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20 V max.
18 V

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM” 

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE « X 20 V TEAM »

ACCU COMPATIBEL MET ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII „X 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE „X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE LA SERIE “X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI I DISPOSITIVI DELLA SERIE “X 20 V TEAM”

AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur	)olge	haben	kann	�z� B�	
Stromschlagrisiko)

Dieses	Symbol	bedeutet�	
dass	bei	der	VerZendung	des	
Produkts	die	Betriebsanleitung	
zu	beachten	ist�

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte	bis	mĈųige	Verletzung	
zur	)olge	haben	kann	�z� B�	
Verbrżhungsgefahr�

Trennen Sie das 
LadegerĈt [ּ�] immer von der 
Stromversorgung�	bevor	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] aus dem 
Ladegerät entnehmen oder 
den	Akku�Pack	einsetzen�

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚglichen	SachschĈden	�z� B�	
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	abkżhlen�	bevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen	Sie	*ehŚrschutz� Tragen	Sie	Schutzhandschuhe�

Wechselstrom��spannung *leichstrom��spannung

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen. Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II 
�Doppelisolierung� ma[�	�0ּ؃&  

Schżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Feuer.

Schżtzen	Sie	den	Akku�
Pack [ּ3] vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Das	&E�Zeichen	bestĈtigt	
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU�Richtlinien�

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-ASTSÄGE

� Einleitung
Wir	beglżckZżnschen	Sie	zum	Kauf	
Ihres	neuen	Produkts�	Sie	haben	sich	
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
*ebrauch	und	Entsorgung�	Machen	Sie	
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen	Bedien�	und	SicherheitshinZeisen	
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur	Zie	beschrieben	und	fżr	die	
angegebenen	Einsatzbereiche�	+Ĉndigen	
Sie	alle	Unterlagen	bei	Weitergabe	des	
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

o Diese	Akku�AstsĈge	�nachfolgend	
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt�	ist	eine	SĈbelsĈge�	die	mit	
festem	Anschlag	�)uųplatte�	zum	
SĈgen	von	+olz�	Kunststoƙ	und	
Baustoƙen	bestimmt	ist�

o Das	Produkt	eignet	sich	fżr	grobe	
SĈgearbeiten�	gerade	und	kurvige	
Schnitte	und	trennt	)lĈchen	bżndig	
ab�

o Mit	montiertem	+altebżgel	eignet	
sich das Produkt zum Sägen von 
Ästen.

o Beachten Sie die Informationen 
zu	SĈgeblĈttern	und	
ArbeitsanZeisungen	zum	SĈgen�

o Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht	bestimmungsgemĈų	und	birgt	
erhebliche	Unfallgefahren�

o )żr	aus	bestimmungsZidriger	
Verwendung entstandene Schäden 
żbernimmt	der	+ersteller	keine	
Haftung.

o Das Produkt ist nicht für den 
geZerblichen	Einsatz	bestimmt�

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug�	Kinder	dżrfen	
nicht	mit	Kunststoƙbeuteln�	
)olien	und	Kleinteilen	spielen�	
Es	besteht	Verschluckungs�	und	
Erstickungsgefahr�

HINWEIS
u +&S	 	+igh	carbon	steel	 	Stahl	

mit	hohem	Kohlenstoƙgehalt
u TPI = teeth per inch = die Anzahl 

der	ZĈhne	je	Zoll	�2���ּcm�

1 Akku�AstsĈge
1 +altebżgel
1 SĈgeblatt	fżr	*rżnschnitt

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit	den	Abbildungen	auf	und	machen	
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�Abb�ּA�	B�

[1] Einschaltsperre
[2] +andgriƙ
[3] Akku�Pack

[4] Entriegelungstaste	�Akku�Pack�
[5] Ein��Aus�Schalter
[6] SĈgeblatt
[7] Fußplatte
[�] Nut
[8] Schnellspannfutter
[9] Handschutz
[�] Entriegelung	�+altebżgel�
[�] +altebżgel
[�] LadegerĈt

[�] Ladekontroll�LED	�rot�
[�] Ladekontroll�LED	�grżn�
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[�] Taste 	�Ladezustand�
[
] Ladezustand�LEDs	�rot�orange�grżn�


 Akku�Pack	und	LadegerĈt	sind	nicht	
im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Astsäge PASA 20-LL D3
Nennspannung: 20 V 
Nennleerlauf�
hubzahl	n0: 0�2�00ּmin�1
+ublĈnge� 20ּmm
Max.
Schnittleistung:

�0ּmm	�mit	
Astkralle)
�0ּmm	�ohne	
Astkralle)

SĈgeblatt�
aufnahme: Մ�	�12��ּmm�

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des 
Ladens: ��ּ؃&ּbisּ��0ּ؃&
Während des 
Betriebs� ��ּ؃&ּbisּ��0ּ؃&
Während der 
Lagerung: �20ּ؃&ּbisּ�2�ּ؃&

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend	ENּ�28�1�	Der	
A�beZertete	*erĈuschpegel	des	
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
betrĈgt	typischerZeise�

Schalldruckpegel LpA: ����ּdB
Unsicherheit KpA: �ּdB
Schallleistungspegel LWA: 8���ּdB
Unsicherheit KWA: �ּdB

m WARNUNG!

Tragen	Sie	*ehŚrschutz�

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�Vektorsumme	dreier	Richtungen�	
ermittelt	entsprechend	ENּ�28�1�

Sägen von Spanplatte ah,B: ��8�2ּm�s2

Unsicherheit K: 1��ּm�s2

SĈgen	von	+olzbalken	
ah,WB: ����1ּm�s2

Unsicherheit K: 1��ּm�s2

HINWEIS
u Die	angegebenen	SchZingungs�

gesamtZerte	und	die	angegebenen	
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen	Zorden	und	kŚnnen	
zum	Vergleich	eines	ElektroZerk�
zeugs	mit	einem	anderen	ver�
wendet werden.

u Die	angegebenen	SchZingungs�
gesamtZerte	und	die	angegebenen	
*erĈuschemissionsZerte	kŚnnen	
auch	zu	einer	vorlĈuƞgen	Ein�
schĈtzung	der	Belastung	ver�
wendet werden.

m WARNUNG!
u Die	SchZingungs�	und	*erĈusch�

emissionen	kŚnnen	ZĈhrend	der	
tatsächlichen Benutzung des 
ElektroZerkzeugs	von	den	An�
gabeZerten	abZeichen�	abhĈngig	
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere�	Zelche	Art	von	
Werkstżck	bearbeitet	Zird�
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m WARNUNG!
u Es	ist	notZendig�	Sicherheits�

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auf	einer	AbschĈtzung	der	
SchZingungsbelastung	ZĈhrend	
der	tatsĈchlichen	Benutzungs�
bedingungen	beruhen	�hierbei	sind	
alle	Anteile	des	Betriebszyklus	zu	
berżcksichtigen�	beispielsZeise	
Zeiten�	in	denen	das	ElektroZerk�
zeug	abgeschaltet	ist�	und	solche�	
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber	ohne	Belastung	lĈuft��

Ladedauer
o Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V TEA0 von Parkside und 

kann	mit	Akku�Packs	der	Serie	
; 20 V TEA0 von Parkside 
betrieben	Zerden�	Akku�Packs	der	
Serie ; 20 V TEA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V TEA0
geladen werden.

o Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschlieųlich	mit	folgenden	Akku�
Packs	zu	betreiben�
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3

o Wir	empfehlen	Ihnen�	diese	Akku�
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A1

Ladedauer 2 AK ANNX-PDFN
PAP 20 B1

� AK ANNX-PDFN
PAP 20 %3

0D[� 2�� A LDGHJHUĈW PLG 20 A��&� 60 min 120 min
0D[� ��� A LDGHJHUĈW PLG 20 A3�&3 35 min 60 min
0D[� ��� A LDGHJHUĈW PDSLG 20 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
KLQZHLVH� AQZHLVXQJHQ� 
Bebilderungen und 
WHFKQLVFKHQ DDWHQ� PLW GHQHQ 
dieses Elektrowerkzeug 
YHUVHKHQ LVW� Versäumnisse 
bei	der	Einhaltung	der	
nachfolgenden Anweisungen 
kŚnnen	elektrischen	Schlag�	
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHLVXQJHQ IżU GLH ZXNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete	Begriƙ	„ElektroZerkzeug“	
bezieht	sich	auf	netzbetriebene	
ElektroZerkzeuge	�mit	Netzleitung�	oder	
auf	akkubetriebene	ElektroZerkzeuge	
�ohne	Netzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� 
Unordnung	oder	unbeleuchtete	
Arbeitsbereiche	kŚnnen	zu	UnfĈllen	
führen.

b� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
LQ H[SORVLRQVJHIĈKUGHWHU 
UPJHEXQJ� LQ GHU VLFK EUHQQEDUH 
FOżVVLJNHLWHQ� GDVH RGHU SWĈXEH 
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EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen	)unken�	die	den	Staub	
oder	die	DĈmpfe	entzżnden	kŚnnen�

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung	kŚnnen	Sie	die	Kontrolle	
żber	das	ElektroZerkzeug	verlieren�

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
GLH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
RRKUHQ� +HL]XQJHQ� +HUGHQ XQG 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es	besteht	ein	
erhŚhtes	Risiko	durch	elektrischen	
Schlag�	Zenn	Ihr	KŚrper	geerdet	ist�

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� 
Das Eindringen von Wasser in ein 
ElektroZerkzeug	erhŚht	das	Risiko	
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
AQVFKOXVVOHLWXQJ QLFKW� XP GDV 
EOHNWURZHUN]HXJ ]X WUDJHQ� 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]LHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
IHUQ YRQ +LW]H� ¼O� VFKDUIHQ KDQWHQ 
RGHU VLFK EHZHJHQGHQ THLOHQ� 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen	erhŚhen	das	
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
DUEHLWHQ� YHUZHQGHQ SLH QXU 

VHUOĈQJHUXQJVOHLWXQJHQ� GLH DXFK 
für den Außenbereich geeignet 
VLQG� Die Anwendung einer für 
den	Auųenbereich	geeigneten	
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
LVW� YHUZHQGHQ SLH HLQHQ 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) SHLHQ SLH DXIPHUNVDP� DFKWHQ SLH 

GDUDXI� ZDV SLH WXQ� XQG JHKHQ 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ� Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss	von	Drogen�	Alkohol	oder	
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der	Unachtsamkeit	beim	*ebrauch	
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
HLQH SFKXW]EULOOH� Das Tragen 
persŚnlicher	Schutzausrżstung�	
Zie	Staubmaske�	rutschfeste	
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
*ehŚrschutz�	je	nach	Art	und	Einsatz	
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
XQEHDEVLFKWLJWH IQEHWULHEQDKPH� 
VHUJHZLVVHUQ SLH VLFK� GDVV GDV 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
LVW� EHYRU SLH HV DQ GLH 
Stromversorgung und/oder den 
ANNX DQVFKOLHųHQ� HV DXIQHKPHQ 
RGHU WUDJHQ� Wenn	Sie	beim	
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
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)inger	am	Schalter	haben	oder	das	
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
RGHU SFKUDXEHQVFKOżVVHO� 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet�	kann	zu	Verletzungen	
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SLH IżU 
einen sicheren Stand und halten 
SLH MHGHU]HLW GDV GOHLFKJHZLFKW� 
Dadurch	kŚnnen	Sie	das	
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen	besser	kontrollieren�

f) TUDJHQ SLH JHHLJQHWH KOHLGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� +DOWHQ SLH +DDUH 
und Kleidung fern von sich 
EHZHJHQGHQ THLOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen	von	sich	beZegenden	Teilen	
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
ZHUGHQ NŚQQHQ� VLQG GLHVH 
anzuschließen und richtig zu 
YHUZHQGHQ� Verwendung einer 
Staubabsaugung	kann	*efĈhrdungen	
durch	Staub	verringern�

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
KLQZHJ� DXFK ZHQQ SLH QDFK 
vielfachem Gebrauch mit dem 
EOHNWURZHUN]HXJ YHUWUDXW VLQG� 
Achtloses	+andeln	kann	binnen	
Sekundenbruchteilen	zu	schZeren	
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

EOHNWURZHUN]HXJ QLFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWLPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten	Sie	besser	und	sicherer	im	
angegebenen	Leistungsbereich�

b� Benutzen Sie kein 
EOHNWURZHUN]HXJ� GHVVHQ SFKDOWHU 
GHIHNW LVW� Ein Elektrowerkzeug, 
das	sich	nicht	mehr	ein�	oder	
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
SLH HLQHQ DEQHKPEDUHQ ANNX� 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
YRUQHKPHQ� ELQVDW]ZHUN]HXJWHLOH 
wechseln oder das 
EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ� Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den	unbeabsichtigten	Start	des	
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHLFKZHLWH YRQ KLQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
EOHNWURZHUN]HXJ EHQXW]HQ� GLH 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ� Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen	Personen	benutzt	
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
XQG ELQVDW]ZHUN]HXJ PLW SRUJIDOW� 
KRQWUROOLHUHQ SLH� RE EHZHJOLFKH 
Teile einwandfrei funktionieren und 
QLFKW NOHPPHQ� RE THLOH JHEURFKHQ 
RGHU VR EHVFKĈGLJW VLQG� GDVV GLH 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
EHHLQWUĈFKWLJW LVW� LDVVHQ SLH 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
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UHSDULHUHQ� Viele	UnfĈlle	haben	ihre	
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU� Sorgfältig 
gepƟegte	SchneidZerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) VHUZHQGHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJ� 
ELQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
entsprechend diesen 
AQZHLVXQJHQ� %HUżFNVLFKWLJHQ SLH 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GLH DXV]XIżKUHQGH TĈWLJNHLW� Der 
*ebrauch	von	ElektroZerkzeugen	
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
WURFNHQ� VDXEHU XQG IUHL YRQ 
¼O XQG FHWW� Rutschige	*riƙe	
und	*riƙƟĈchen	erlauben	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

LDGHJHUĈWHQ DXI� GLH YRP 
+HUVWHOOHU HPSIRKOHQ ZHUGHQ�
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte	Art	von	Akkus	geeignet	
ist�	besteht	Brandgefahr�	Zenn	es	mit	
anderen Akkus verwendet wird.

b� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der	*ebrauch	
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
ANNX IHUQ YRQ %żURNODPPHUQ� 
0żQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen 
NOHLQHQ 0HWDOOJHJHQVWĈQGHQ� 
die eine Überbrückung der 
KRQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten	kann	Verbrennungen	
oder	)euer	zur	)olge	haben�

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
DXVWUHWHQ� VHUPHLGHQ SLH GHQ 
KRQWDNW GDPLW� %HL ]XIĈOOLJHP 
KRQWDNW PLW :DVVHU DEVSżOHQ� 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
NRPPW� QHKPHQ SLH ]XVĈW]OLFK 
ĈU]WOLFKH +LOIH LQ AQVSUXFK�
Austretende	AkkuƟżssigkeit	kann	zu	
+autreizungen	oder	Verbrennungen	
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus	kŚnnen	sich	unvorhersehbar	
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen 
żber	130 ؃&	kŚnnen	eine	E[plosion	
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV� Falsches 
Laden	oder	Laden	auųerhalb	des	
zugelassenen	Temperaturbereichs	
kann	den	Akku	zerstŚren	und	die	
Brandgefahr	erhŚhen�
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VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH %DWWHULHQ QLHPDOV 
DXI�

ma[�	�0ּ؃&
Schützen Sie den 
ANNX YRU +LW]H� ]� %� 
auch vor dauernder 
SRQQHQHLQVWUDKOXQJ� FHXHU� 
:DVVHU XQG FHXFKWLJNHLW� Es 
besteht	E[plosionsgefahr�

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des	ElektroZerkzeugs	erhalten	bleibt�

b� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
+ersteller	oder	bevollmĈchtigte	
Kundendienststellen erfolgen.

� GHUĈWHVSH]LƞVFKH 
Sicherheitshinweise für 
Säbelsägen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
ZHQQ SLH AUEHLWHQ DXVIżKUHQ� 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen 
WUHƙHQ NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b� Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
VWDELOHQ UQWHUODJH� Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen	Ihren	KŚrper	halten�	bleibt	es	
labil�	Zas	zum	Verlust	der	Kontrolle	
führen kann.

c) Tragen	Sie	eine	Staubschutzmaske�

m WARNUNG!
u VerZenden	Sie	kein	ZubehŚr	

welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verZenden	Sie	vibrations�	und	
gerĈuscharme	Betriebsarten	und	tragen	
Sie	persŚnliche	Schutzausrżstung�	um	
Vibrations�	und	*erĈuschausZirkungen	
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations�	und	gerĈuschbedingte	
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemĈųen	*ebrauch	
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben�

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen	fest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung	�Zenn	anZendbar��

  Planen	Sie	Ihren	Arbeitsablauf	so�	
dass die Verwendung von Produkten 
mit	hohem	VibrationsZert	auf	einen	
längeren Zeitraum verteilt ist.
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� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten	Sie	sich	unbedingt	daran�	Dies	
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien	Sie	bei	der	Nutzung	dieses	
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen	und	handeln	kŚnnen�	
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten	Sie	das	Produkt	bei	
Fehlfunktionen umgehend aus 
und	entnehmen	Sie	den	Akku�
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten	)achkraft	żberprżfen	
und	gegebenenfalls	instand	setzen�	
bevor	Sie	es	Zieder	in	Betrieb	
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmĈųig	bedienen�	bleibt	ein	
potenzielles	Risiko	fżr	Personen�	und	
SachschĈden	bestehen�	)olgende	
*efahren	kŚnnen	im	Zusammenhang	mit	
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen	resultieren�	
falls	das	Produkt	żber	einen	
lĈngeren	Zeitraum	benutzt�	nicht	
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs	ein	elektromagnetisches	
)eld�	Dieses	)eld	kann	unter	
bestimmten	UmstĈnden	aktive	oder	
passive medizinische Implantate 
beeintrĈchtigen�

HINWEIS
u Um die Gefahr von ernsthaften 

oder	tŚdlichen	Verletzungen	zu	
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren�	bevor	das	Produkt	
bedient	Zird�

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern	ab	8 Jahren	
und	darżber	soZie	von	
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt	Zerden�	Zenn	
sie	beaufsichtigt	oder	
bezżglich	des	sicheren	
*ebrauchs	des	*erĈts	
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung	und	Benutzer�
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
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  Laden Sie keine nicht 
Zieder	auƟadbaren	
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschĈdigt	Zird�	
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich	Tualiƞzierte	
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie	unter	Ɵieųendes	
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
  Das Gerät ist nur den 
*ebrauch	in	InnenrĈumen	
geeignet.

HINWEIS
u Kunden	kŚnnen	kompatible	

Ersatzakkus	und	LadegerĈte	żber	
den	LIDL�Onlineshop	ZZZ�lidl�de	
beziehen�

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prżfen	Sie	ob	alle	Teile	vorhanden	
sind	und	der	beschriebene	
Lieferumfang	vollstĈndig	ist	�siehe	
„Lieferumfang“).

3. Þberprżfen	Sie�	ob	sich	das	Produkt	
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand	beƞnden�	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben�

� Zubehör
o Um dieses Produkt sicher und 

korrekt	zu	betreiben�	ist	das	folgende	
ZubehŚr�	d�ּh�	EinsatzZerkzeuge	und	
SĈgeblĈtter�	notZendig�
– *eeignetes	SĈgeblatt

o ZubehŚr	und	SĈgeblĈtter	sind	
żber	Ihren	zugelassenen	+Ĉndler	
erhĈltlich�	Achten	Sie	beim	
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�siehe	„Technische	Daten“��

o )alls	Sie	ZZeifel	haben�	fragen	Sie	
einen	Tualiƞzierten	E[perten	oder	
den Händler Ihres Vertrauens um 
Rat.
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� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das 
LadegerĈtּ [�] immer von der 
Stromversorgung�	bevor	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	den	Akku�Pack [ּ3]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen	Lebensdauer	zu	verringern�

u Der	Akku�Pack [ּ3]	Zird	bei	einer	
Unterbrechung	des	Ladevorgangs	
nicht	beschĈdigt�

o Vor	der	Inbetriebnahme�	Laden	Sie	
den	Akku�Pack [ּ3] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufZeist	�siehe	„Ladezustand	des	
Akku�Packs	żberprżfen“��

o Die	Ladekontroll�LEDs	�rotּ [�] und 
grżnּ [�]) zeigen den Zustand des 
LadegerĈts [ּ�]	und	des	Akku�
Packs [ּ3] an.

LED Zustand
Rote	LED [ּ�]
leuchtet Akku�Pack [ּ3] lädt
*rżne	LED [ּ�]
leuchtet

Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen

*rżne	LED [ּ�]
und	rote	LED [ּ�]
blinken

Akku�Pack [ּ3]
defekt

Rote	LED [ּ�]	blinkt Akku�Pack [ּ3] zu 
kalt oder zu warm

*rżne	LED [ּ�]
leuchtet	�ohne	
Akku�Pack [ּ3])

LadegerĈt [ּ�]
betriebsbereit

1. Setzen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] in das 
LadegerĈtּ [�] ein.

2. Verbinden	Sie	den	Netzstecker	des	
LadegerĈtsּ [�] mit einer Steckdose.

3. Wenn	der	Akku�Pack [ּ3] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 
LadegerĈts [ּ�] aus der Steckdose.

– Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3]
aus	dem	LadegerĈt [ּ�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. Schieben	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] auf 

den	+andgriƙּ[2].
2. Stellen	Sie	sicher�	dass	der	Akku�

Packּ[3]	spżrbar	einrastet�

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die 

Entriegelungstaste [ּ4]	am	Akku�
Packּ [3].

2. Ziehen	Sie	den	Akku�Pack [ּ3] vom 
+andgriƙּ[2]	ab�

� Ladezustand des Akku-
Packs überprüfen

o Drżcken	Sie	die	Tasteּ [�]. Die 
Ladezustand�LEDs [ּ
] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusammenbau
� Haltebügel anbringen/

entnehmen
�Abb�ּ&�	D�
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	abkżhlen�	bevor	
Sie Anpassungen vornehmen.
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Haltebügel anbringen
o Drücken Sie die Entriegelung [�] auf 

beiden	Seiten�	Schieben	Sie	den	
+altebżgel	 [�]	żber	die	)żhrungen	
an	der	)uųplatteּ [7]�	bis	er	mit	einem	
Klick in der Nut [�] einrastet.

Haltebügel entnehmen
o Drücken Sie die Entriegelung [�]

auf	beiden	Seiten�	Ziehen	Sie	den	
+altebżgel	[�] aus den Führungen 
heraus.

� Sägeblatt anbringen/
auswechseln

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	abkżhlen�	bevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
SĈgeblĈtter	sind	scharfkantig	
und	kŚnnen	ZĈhrend	
der Verwendung heiß 
werden. Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
SĈgeblĈtter	handhaben�

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Die	ZĈhne	des	SĈgeblatts [ּ6]
müssen nach unten zeigen.

1. Drehen Sie das 
Schnellspannfutter [ּ8] in Pfeilrichtung 
bis	zum	Anschlag�	+alten	Sie	das	
Schnellspannfutter in dieser Position.

2. Schieben	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6]
bis	zum	Anschlag	in	das	
Schnellspannfutter [ּ8].

3. Lassen Sie das 
Schnellspannfutterּ [8] los, sodass es 
in die Ausgangsposition zurückkehrt.

4. Das	SĈgeblatt [ּ6] ist nun verriegelt.

� Bedienung
� Ein-/Ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie 
das	Produkt	handhaben	oder	
damit	arbeiten�

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeblatt [ּ6] das Werkstück nicht 
berżhrt�

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand. Halten Sie das Produkt 
ZĈhrend	der	Arbeit	immer	mit	
beiden	+Ĉnden	fest�

u Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeblatt [ּ6] fern, wenn das 
Produkt	in	Betrieb	ist�

HINWEIS
u Sie	kŚnnen	den	Ein��Aus�

Schalter [ּ5] nicht für einen 
Dauerbetrieb	arretieren�

Einschalten
1. LŚsen	Sie	die	Einschaltsperre [ּ1], 

indem Sie sie auf der linken oder 
rechten Seite hineindrücken.

2. +alten	Sie	den	Ein��Aus�Schalterּ [5]
gedrückt.

3. Regeln Sie die gewünschte 
Geschwindigkeit, indem Sie die 
DruckstĈrke	auf	den	Ein��Aus�
Schalter [ּ5] ändern.

Ausschalten
1. Lassen	Sie	den	Ein��Aus�Schalter [ּ5]

los.
2. Wenn	Sie	den	Ein��Aus�

Schalter [ּ5] loslassen, kehrt 
die	Einschaltsperreּ [1] in ihre 
Ausgangsposition zurück.



18 DE/AT/CH

� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Risiko von 

Verletzungen und Sachschäden!
u Tragen Sie Schutzhandschuhe, 

Zenn	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6]
handhaben�	Auf	diese	Weise	
vermeiden Sie Schnittverletzungen.

u Verwenden Sie keine stumpfen 
oder	verbogenen	SĈgeblĈtter	oder	
SĈgeblĈtter�	die	auf	eine	andere	
Weise	beschĈdigt	sind�

u Bevor Sie das Werkstück sägen, 
żberprżfen	Sie	es	auf	verborgene	
Objekte	Zie	NĈgel	und	Schrauben	
und entfernen Sie diese.

u Setzen Sie immer ein geeignetes 
SĈgeblatt	ein�

u Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen auf der 
Werkbank�

u Wenden Sie nur den minimal 
notZendigen	Druck	beim	SĈgen	
an�	Bei	żbermĈųigem	Druck	kann	
sich	das	SĈgeblatt	verbiegen	oder	
brechen�

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus�	Zenn	sich	das	SĈgeblatt	
verhakt hat. Versuchen Sie, den 
Sägeschnitt zu spreizen und 
ziehen	Sie	das	SĈgeblatt	vorsichtig	
heraus.

u Stehen	Sie	ZĈhrend	der	Arbeit	
immer seitlich vom Produkt.

u Stellen Sie immer sicher, dass der 
Arbeitsplatz	gut	belżftet	ist�

u Vermeiden	Sie	eine	Þberlastung	
des	Produkts	bei	der	Arbeit�

� Normale Sägeschnitte
1. Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [ּ6] das Werkstück nicht 
berżhrt�

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Setzen	Sie	die	)uųplatteּ [7] auf dem 

Werkstück an.
4. Þben	Sie	beim	SĈgen	einen	

gleichmäßigen Druck aus und 
schreiten Sie in einem gleichmäßigen 
Tempo voran.
Sie	kŚnnen	Zaagerechte�	
diagonale oder senkrechte Schnitte 
sĈgenּ�Abb�ּE��

5. Wenn	Sie	den	+altebżgelּ [�]
verZenden�	beZegen	Sie	das	
Produkt	nach	unten	und	żben	Sie	
leichten	Druck	aus	�Abb�ּ*��	

6. Wenn Sie fertig sind:
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Ziehen	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6] aus 

dem Werkstück.

� Tauchsägen
�Abb�ּ)�
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Führen Sie Tauchsägeschnitte nur 

in	Zeichen	Materialien	�z�ּB�	+olz	
oder Gipsplatte) mit einem kurzen 
SĈgeblatt	�ma[�	LĈnge�	1�0ּmm�	
durch.

u Tauchsägeschnitte sind sehr 
herausfordernd und mit einem 
erhŚhten	Verletzungsrisiko	
verbunden�	Wenden	Sie	diese	
Technik nur an, wenn Sie damit 
vertraut sind.

HINWEIS
u Vor dem Tauchsägen: Entnehmen 

Sie	den	+altebżgel [ּ�].
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1. Setzen Sie die Vorderkante der 
)uųplatte [ּ7] auf dem Werkstück 
an�	sodass	das	SĈgeblatt [ּ6] das 
Werkstżck	nicht	berżhrt�

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Tauchen	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6]

langsam in das Werkstück ein.
4. Wenn Sie das Werkstück der Tiefe 

nach	durchsĈgt	haben�	fahren	Sie	
normal fort.

� Bündig sägen
m VORSICHT! Risiko von 

Rückschlag und Verletzungen!
u Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [ּ6] länger als der 
Rohrdurchmesser ist.

HINWEIS
u Bevor	Sie	bżndig	sĈgen�	

Entnehmen	Sie	den	+altebżgel [ּ�].
u Mit	einem	Ɵe[iblen	Bimetall�

SĈgeblatt	kŚnnen	Sie	
hervorstehende	Werkstżcke	�z�ּB�	
Wasserrohre�	bżndig	an	einer	
Wand	absĈgen�

1. Setzen	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6] direkt 
an der Wand an.

2. Biegen	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6] durch 
leichten seitlichen Druck auf das 
Produkt�	sodass	die	)uųplatteּ [7] die 
Wand	berżhrt�

3. Schalten Sie das Produkt ein.
4. Sägen Sie das Werkstück mit 

konstantem	Druck	ab�

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, entnehmen Sie den 
Akku�Pack [ּ3] und lassen Sie 
das	Produkt	abkżhlen�	bevor	
Sie Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden 
oder anderen aggressiven 
Reinigungsmittel oder 
Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈchen	angreifen	kŚnnen�

  Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

o Halten Sie das Produkt immer 
sauber�	trocken	und	frei	von	¼l	oder	
Fett.

o Nach jeder Verwendung und 
vor der Lagerung: Entfernen Sie 
)remdkŚrper	vom	Produkt�

o Eine regelmäßige und gründliche 
Reinigung gewährleistet eine sichere 
Verwendung und verlängert die 
Lebensdauer	des	Produkts�

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

o Verwenden Sie eine weiche Bürste 
fżr	schZer	erreichbare	Stellen�

o Reinigen	Sie	insbesondere	die	
LżftungsŚƙnungen	nach	jeder	
Verwendung mit einem Tuch und 
einer	Zeichen	Bżrste�	Die	Lżftungs�
Śƙnungen	mżssen	immer	frei	
bleiben�

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Þberprżfen	Sie	das	Produkt	und	
das	ZubehŚr	�z�ּB�	SĈgeblĈtter�	auf	
Verschleiß und Beschädigungen.
)alls	nŚtig�	ersetzen	Sie	
verschlissenes	oder	beschĈdigtes	
ZubehŚr�	Beachten	Sie	die	
technischen	Anforderungen	�siehe	
„Technische Daten“).
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o Þberprżfen	Sie�	ob	Abdeckungen	
und Sicherheitsvorrichtungen in 
einwandfreiem Zustand und korrekt 
installiert sind. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie sie von einem Experten 
ersetzen.

o Ersetzen	Sie	das	SĈgeblatt [ּ6], falls 
es	stumpf�	verbogen	oder	auf	eine	
andere	Weise	beschĈdigt	ist�

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Nutzer repariert werden 
kŚnnen�

o Kontaktieren Sie eine zugelassene 
Reparaturwerkstatt oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte	Person�	um	das	Produkt	
żberprżfen	und	reparieren	zu	lassen�

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 

beschrieben�
o Lagern	Sie	das	Produkt	inkl�	ZubehŚr	

an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien�	gut	belżfteten	Ort�

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung	�lĈnger	als	
�ּMonate�	liegt	zZischen	�20ּ؃&	und	
�2�ּ؃&�

o Lagern Sie das Produkt in dessen 
Tragekoƙer�

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie	den	Akku�Pack [ּ3] nur teilweise 
aufgeladen�	Der	Akku�Pack	sollte	zu	
�0	bis	�0ּ�	aufgeladen	sein	�rote	
und	orangefarbene	Ladezustand�
LEDsּ [
] leuchten).

o Bei	Langzeitlagerung�	Þberprżfen	Sie	
den	Ladezustand	des	Akku�Packs [ּ3]
ungefĈhr	alle	�ּMonate�	)alls	nŚtig�	
laden	Sie	den	Akku�Pack	Zieder	auf�

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in 

dessen	Tragekoƙer�
o Schützen Sie das Produkt vor 

schZeren	StŚųen	oder	starken	
Vibrationen�	Zelche	beim	Transport	
in	)ahrzeugen	auftreten	kŚnnen�

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen 
kann.

� Entsorgung
Die	Verpackung	besteht	aus	
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie	żber	die	Śrtlichen	Recyclingstellen	
entsorgen	kŚnnen�	

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien	bei	der	
Abfalltrennung�	diese	sind	
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen	�a�	und	Nummern	
�b�	mit	folgender	Bedeutung�	
1֑��	Kunststoƙe�20֑22�	Papier	
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl�	ZubehŚr und die 
Verpackungsmaterialien	sind	recyclebar	
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten	Info�tri	�Sortierinformation�	
folgend�	fżr	eine	bessere	
Abfallbehandlung�

Das	Triman�Logo	gilt	nur	fżr	)rankreich�



21DE/AT/CH

MŚglichkeiten	zur	Entsorgung	
des ausgedienten Produkts 
erfahren	Sie	bei	Ihrer	*emeinde�	
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das	Symbol	der	
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet�	dass	dieses	*erĈt	
am Ende der Nutzungszeit 
nicht	żber	den	+aushaltsmżll	
entsorgt werden darf. Das 
*erĈt	ist	bei	eingerichteten	
Sammelstellen�	WertstoƙhŚfen	
oder	Entsorgungsbetrieben	
abzugeben�	Zudem	sind	
Vertreiber	von	Elektro�	und	
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber	von	Lebensmitteln	
zur	Rżcknahme	verpƟichtet�	
LIDL	bietet	Ihnen	
RżckgabemŚglichkeiten	direkt	
in den Filialen und Märkten an.
Rżckgabe	und	Entsorgung	sind	
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines	NeugerĈtes	haben	Sie	
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurżckzugeben�

ZusĈtzlich	haben	Sie	die	
MŚglichkeit�	unabhĈngig	
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich	�bis	zu	drei�	
AltgerĈte	abzugeben�	die	in	
keiner	Abmessung	grŚųer	als	
25 cm sind.

Bitte	lŚschen	Sie	vor	
der	Rżckgabe	alle	
personenbezogenen	Daten�	

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rżckgabe	Batterien	oder	
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstŚrungsfrei	entnommen	
Zerden	kŚnnen	und	fżhren	
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte	oder	verbrauchte	Batterien�
Akkus müssen recycelt werden.
*eben	Sie	Batterien�Akkus	und�oder	
das	Produkt	żber	die	angebotenen	
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das	Symbol	der	durchgestrichenen	
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet�	dass	Sie	Batterien	und	Akkus	
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku�Pack	aus	dem	Produkt	vor	der	
Entsorgung.

Diese	kŚnnen	giftige	SchZermetalle	
enthalten und unterliegen der 
Sondermżllbehandlung�	

Die	chemischen	Symbole	der	SchZer�
metalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
+g  4uecksilber�	Pb  Blei�

Sie	sind	gesetzlich	verpƟichtet�	alte	
Batterien	und	Akkus	nach	*ebrauch	
zurżckzugeben�	*eben	Sie	deshalb	
verbrauchte	Batterien	und	Akkus	
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL	)iliale	oder	bei	einer	
kommunalen	Sammelstelle	ab�	
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Batterien	und	Akkus	kŚnnen	Stoƙe	
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind�	Nur	bei	einer	getrennten	Sammlung	
und Verwertung von alten Batterien 
und	Akkus	kŚnnen	die	negativen	
Auswirkungen vermieden werden.

Seien	Sie	besonders	vorsichtig	beim	
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und	Akkus�	da	bei	unsachgemĈųer	
VerZendung	eine	erhŚhte	Brandgefahr	
besteht�	Kleben	Sie	dazu	die	Pole	
ab�	um	einen	Ĉuųeren	Kurzschluss	zu	
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer	oder	Akkus�	um	die	
Entstehung	von	AbfĈllen	aus	Alt�
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent�	und	AuƟaden	des	Akkus�	um	die	
Lebensdauer	zu	verlĈngern�	

Darżber	hinaus	sollten	Sie	Batterien	
oder	Elektro�	und	ElektronikgerĈte	
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen	Raum	zurżcklassen�	um	
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie	MŚglichkeiten�	Batterien	einer	
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese	zu	entsorgen�	beispielsZeise	
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżft�	Im	)alle	von	Material�	oder	
+erstellungsfehlern	haben	Sie	
gegenżber	dem	VerkĈufer	des	Produkts	
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die	*arantie	fżr	dieses	Produkt	betrĈgt	
3ּJahre	ab	Kaufdatum�	Die	*arantiezeit	
beginnt	mit	dem	Kaufdatum�	BeZahren	
Sie	den	Originalkaufbeleg	an	einem	
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle	SchĈden	oder	MĈngel�	die	bereits	
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte	das	Produkt	innerhalb	von	
3ּJahren	ab	Kaufdatum	einen	Material�	
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden	Zir	esּּ֑nach	unserer	Wahlּ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich	durch	einen	stattgegebenen	
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt	beschĈdigt	oder	unsachgemĈų	
verwendet oder gewartet wurde.

Die	*arantie	deckt	Material�	und	
+erstellungsfehler	ab�	Diese	*arantie	
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
�z� B�	Batterien�	Akkus, Schläuche, 
)arbpatronen��	noch	auf	SchĈden	an	
zerbrechlichen	Teilen�	z� B�	Schalter	oder	
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um	eine	schnelle	Bearbeitung	Ihres	
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte	den	folgenden	+inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon	und	die	Artikelnummer	
�IANּ465834_2404) als Nachweis für den 
Kauf	bereit�
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Die	Artikelnummer	entnehmen	Sie	bitte	
dem Typenschild am Produkt, einer 
*ravur	am	Produkt�	dem	Titelblatt	
Ihrer	Anleitung	�unten	links�	oder	dem	
Aufkleber	auf	der	Rżck�	oder	Unterseite	
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunĈchst	die	nachfolgend	benannte	
Serviceabteilung	telefonisch	oder	per	
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
kŚnnen	Sie	dann	unter	Beifżgung	
des	Kaufbelegs	�Kassenbon�	und	der	
Angabe�	Zorin	der	Mangel	besteht	und	
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
żbersenden�

Auf parkside�diy�com	kŚnnen	Sie	
diese	und	viele	Zeitere	+andbżcher	
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem	4R�&ode	gelangen	Sie	
direkt auf parkside�diy�com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
żber	die	Suchmaske	nach	den	
Bedienungsanleitungen�	Mittels	Eingabe	
der	Artikelnummer	�IAN�ּ465834_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E�Mail�	 	oZim#lidl�de

  SHUYLFH ¼VWHUUHLFK
Tel.:  0800 292726
E�Mail�	 	oZim#lidl�at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E�Mail�	 	oZim#lidl�ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 


















 
   

 










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









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List of pictograms used

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

AlZays	unplug	the	charger [ּ�]
from the mains before 
removing	the	battery	pack [ּ3]
from the charger or inserting 
the battery pack.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

AlZays	sZitch	the	product	oƙ�	
remove	the	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Wear hearing protection! Wear protective gloves!

Alternating current/voltage Direct current/voltage

Use the product in dry indoor 
spaces only. Revolutions per minute

Protection class II (double 
insulation) ma[�	�0ּ؃&  

Protect	the	battery	pack [ּ3]
from heat and continuous 
intense sunlight.

Protect	the	battery	packּ[3]
from	ƞre�

Protect	the	battery	pack [ּ3]
from water and moisture.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use



27GB/IE

20V CORDLESS GARDEN SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications�	If	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
o This cordless garden saw (hereinafter 

“product” or “power tool”) is a 
reciprocating saw intended for 
sawing wood, plastics and building 
materials	up	to	a	ƞ[ed	stop	�base	
plate).

o The product is suitable for rough 
sawing, straight and curved cuts and 
cuts	surfaces	Ɵush�

o With the grip bracket mounted, 
the product is suitable for sawing 
branches.

o Observe the information on saw 
blades and the working instructions 
for sawing.

o Any	other	uses	of	or	modiƞcations	
to the product are deemed to be 
improper usage and may result in 
serious physical injury.

o The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

o This product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of	choking	and	suƙocation�

NOTE
u HCS = High carbon steel
u TPI = teeth per inch = the number 

of	teeth	per	inch	�2���ּcm�

1 Cordless garden saw
1 Grip bracket
1 Saw blade for cuttings

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Carrying case
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig�ּA�	B�

[1] Switch lock
[2] Handle
[3] Battery pack*
[4] Release button (battery pack)
[5] On�oƙ	sZitch
[6] Saw blade
[7] Base plate
[�] Slot
[8] Quick-release chuck
[9] Hand guard
[�] Release (grip bracket)
[�] Grip bracket
[�] Charger*
[�] Charging control LED (red)
[�] Charging control LED (green)
[�]  button (charging level)
[
] Charging level LEDs (red/orange/

green)
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* Battery pack and charger are not 
included.

� Technical data
20V Cordless 
Garden Saw PASA 20-LL D3
Rated voltage: 20 V 
Rated idle stroke 
rate n0: 0�2�00ּmin-1

Stroke length: 20ּmm
Max. cut length: �0ּmm	�Zith	

branch claw)
�0ּmm	�Zithout	
branch claw)

Saw blade holder: Մ�	�12��ּmm�

Recommended ambient temperature

While charging: ��ּ؃&ּtoּ��0ּ؃&
During operation: ��ּ؃&ּtoּ��0ּ؃&
During storage: �20ּ؃&ּtoּ�2�ּ؃&

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance	Zith	ENּ�28�1�	The	A�rated	
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: ����ּdB
Uncertainty KpA: �ּdB
Sound power level LWA: 8���ּdB
Uncertainty KWA: �ּdB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of three directions) determined in 
accordance	Zith	ENּ�28�1�

Sawing chipboard ah,B: ��8�2ּm�s2

Uncertainty K: 1��ּm�s2

Sawing wood beams ah,WB: ����1ּm�s2

Uncertainty K: 1��ּm�s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The	speciƞed	total	vibration	values	
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the	poZer	tool	is	sZitched	oƙ	
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

Charging time
o The product is part of the 

; 20 V TEA0 series from Parkside 
and can be operated with battery 
packs of the ; 20 V TEA0 series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; 20 V TEA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V TEA0 series.
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o We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 %3

o We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A1

Charging time 2 AK %DWWHU\ SDFN
PAP 20 B1

� AK %DWWHU\ SDFN
PAP 20 %3

0D[� 2�� A &KDUJHU PLG 20 A��&� 60 min 120 min
0D[� ��� A &KDUJHU PLG 20 A3�&3 35 min 60 min
0D[� ��� A &KDUJHU PDSLG 20 A� 35 min 60 min

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG 
ZLWK WKLV SRZHU WRRO� Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock�	ƞre	and�or	serious	injury�

Save all warnings and instructions for 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
H[SORVLYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 

JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

RXWOHW� NHYHU PRGLI\ WKH SOXJ LQ 
DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV� Unmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
UDGLDWRUV� UDQJHV DQG UHIULJHUDWRUV� 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.



30 GB/IE

d) DR QRW DEXVH WKH FRUG� NHYHU XVH 
the cord for carrying, pulling or 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� KHHS 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQVLRQ FRUG 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� Do 
not use a power tool while you are 
tired	or	under	the	inƟuence	of	drugs�	
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR 
SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� 
SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH WRRO� 
&arrying	poZer	tools	Zith	your	ƞnger	
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) DR QRW RYHUUHDFK� KHHS SURSHU 
IRRWLQJ DQG EDODQFH DW DOO WLPHV�
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� KHHS \RXU 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
FRQQHFWLRQ RI GXVW H[WUDFWLRQ DQG 
collection facilities, ensure these 
DUH FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� UVH 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.
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c) Disconnect the plug from the 
SRZHU VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) 0DLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� &KHFN IRU 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
DQG WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� 
Use of the power tool for operations 
diƙerent	from	those	intended	could	
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre	Zhen	used	Zith	another	battery	
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or	a	ƞre�

d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
EDWWHU\� DYRLG FRQWDFW� II FRQWDFW 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� 
DGGLWLRQDOO\ VHHN PHGLFDO KHOS� 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW LV GDPDJHG RU PRGLƞHG� 
Damaged	or	modiƞed	batteries	
exhibit unpredictable behaviour 
resulting	in	ƞre�	e[plosion	or	risk	of	
injury.

f) DR QRW H[SRVH D EDWWHU\ SDFN 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH� E[posure	to	ƞre	or	
temperature above 130 ؃C may 
cause explosion.
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g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
LQVWUXFWLRQV� Charging improperly or 
at	temperatures	outside	the	speciƞed	
range may damage the battery and 
increase	the	risk	of	the	ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

ma[�	�0ּ؃&
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
H[DPSOH IURP FRQWLQXRXV 
H[SRVXUH WR VXQOLJKW� ƞUH� 
ZDWHU DQG PRLVWXUH� There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ 
RQO\ LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV� 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting accessory may contact 
KLGGHQ ZLULQJ RU LWV RZQ FRUG� 
Cutting accessory contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) Use clamps or another practical 
way to secure and support the 
ZRUNSLHFH WR D VWDEOH SODWIRUP�
Holding the workpiece by hand or 
against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

c) Wear a dust mask!

m WARNING!
u Do not use any accessories 

that are not recommended by 
PARKSIDE. This can lead to 
electric	shock	and	ƞre�

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
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  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch	the	product	oƙ	and	remove	
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
checked	by	a	Tualiƞed	professional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞeld	during	
operation�	This	ƞeld	may	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with re-
duced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed	persons	in	order	
to avoid a hazard.



34 GB/IE

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.
  The appliance is suitable 
for indoor use only.

NOTE
u Customers can obtain compatible 

replacement batteries and 
chargers from the LIDL online shop 
www.lidl.de.

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessories, 
i.e. tools and saw blades, are 
necessary:
– Suitable saw blade

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If	you	are	not	certain�	ask	a	Tualiƞed	
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!

AlZays	unplug	the	charger [ּ�]
from the mains before inserting/
removing	the	battery	pack [ּ3].

NOTE
u You can charge the battery 

pack [ּ3] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [ּ3].

o Before operation: Charge the battery 
pack [ּ3] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack charging level”).

o The	charging	control	LEDs	�redּ [�]
and	green [ּ�]) indicate the status 
of	the	charger [ּ�] and the battery 
pack [ּ3].

LED Status
Red	LED [ּ�] lights 
up

Battery	pack [ּ3]
charges

*reen	LED [ּ�]
lights up

Battery	pack [ּ3]
fully charged

*reen	LED [ּ�]
and	red	LED [ּ�]
Ɵashing

Battery	pack [ּ3]
defective

Red	LED [ּ�]
Ɵashing

Battery	pack [ּ3]
too cold or too 
warm
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LED Status
*reen	LED [ּ�]
lights up (without 
battery	pack [ּ3]) &harger [ּ�] ready

1. Insert	the	battery	pack [ּ3] into the 
chargerּ [�].

2. Connect power plug of the 
charger [ּ�] to a socket-outlet.

3. When	the	battery	pack [ּ3] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 
charger [ּ�] from the socket-outlet.

– Remove	the	battery	pack [ּ3] from 
the	chargerּ [�].

� AWWDFKLQJ�UHPRYLQJ WKH 
battery pack

Attaching the battery pack
1. Slide	the	battery	pack [ּ3] onto the 

handleּ [2].
2. Ensure	the	battery	pack [ּ3] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press	the	release	buttonּ [4] on the 

battery	packּ [3].
2. Pull	the	battery	pack [ּ3] from the 

handleּ [2].

� &KHFNLQJ WKH EDWWHU\ SDFN֝V 
charging level

o Press the 	button [ּ�]. The 
charging	level	LEDsּ [
] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Assembly
� FLWWLQJ�UHPRYLQJ WKH JULS 

bracket
�)ig�ּ&�	D�

m WARNING! Risk of injury!
AlZays	sZitch	the	product	oƙ�	
remove	the	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

Fitting the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Push the grip bracket [�] over the 
guides on the base plate [7] until it 
click locks into the slot [�].

Removing the grip bracket
o Press the release [�] on both sides.

Pull the grip bracket [�] outwards of 
the guides.

� FLWWLQJ�FKDQJLQJ WKH VDZ 
blade

m WARNING! Risk of injury!
AlZays	sZitch	the	product	oƙ�	
remove	the	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades are sharp and can 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m NOTICE! Risk of property 
damage!

u The	teeth	of	the	saZ	blade [ּ6] must 
point downwards.

1. Turn	the	Tuick�release	chuck [ּ8]
in the direction of the arrow until it 
stops. Hold the quick-release chuck 
in this position.

2. Push	the	saZ	blade [ּ6] into the 
Tuick�release	chuck [ּ8] until it stops.
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3. Release	the	Tuick�release	chuck [ּ8]
so that it returns to its initial position.

4. The	saZ	blade [ּ6] is now locked.

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when handling or working with 
the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

Ensure	the	saZ	blade [ּ6] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable.
AlZays	hold	the	product	ƞrmly	Zith	
both hands while working.

u Keep your hands away from the 
saZ	blade [ּ6] when the product is 
in operation.

NOTE
u You	cannot	lock	the	on�oƙ	

sZitch [ּ5] for continuous operation.

Switching on
1. Release	the	sZitch	lock [ּ1] by 

pushing it in on the left or right side.
2. Press	and	hold	the	on�oƙ	sZitch [ּ5].
3. Regulate the speed as required by 

changing the amount of pressure on 
the	on�oƙ	sZitchּ [5].

SZLWFKLQJ Rƙ
1. Release	the	on�oƙ	sZitch [ּ5].
2. When	releasing	the	on�oƙ	sZitch [ּ5], 

the	sZitch	lockּ [1] moves back into 
its original position.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear protective gloves when 

handling	the	saZ	blade [ּ6]. In this 
way, you avoid injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blades or saw blades which are 
damaged in any other way.

u Before sawing the workpiece, 
check for hidden foreign objects 
such as nails and screws and 
remove them.

u Always insert a suitable saw blade.
u Secure the workpiece with the 

aid of clamping devices on the 
workbench.

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there is 
excessive pressure, the saw blade 
may bend and break.

u SZitch	the	product	oƙ	immediately	
if the saw blade jams. Try to spread 
the saw cut and carefully pull the 
saw blade out.

u Always stand to the side of the 
product when working.

u Always make sure that the 
workplace is well ventilated.

u Avoid over-stressing the product 
while working.

� Regular cuts
1. Verify	the	saZ	blade [ּ6] is not 

touching the workpiece.
2. Switch the product on.
3. Apply	the	base	plateּ [7] to the 

workpiece.
4. Use even pressure, advancing at a 

steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, 
or	vertical	cuts	�)ig�ּE��



37GB/IE

5. When working with the grip 
bracketּ [�], move the product 
downwards while applying light 
pressure	�)ig�ּ*��

6. When	you	are	ƞnished�
– SZitch	the	product	oƙ�
– Pull	the	saZ	blade [ּ6] out of the 

workpiece.

� Plunge cuts
�)ig�ּ)�
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Only make plunge cuts in 

soft materials (e.g. wood or 
plasterboard) using a short saw 
blade	�ma[�	length�	1�0ּmm��	

u Plunge cuts are very challenging 
and are associated with a higher 
risk of injuries. Only use this 
technique if you are familiar with it.

NOTE
u Before making plunge cuts: 

Remove	the	grip	bracket [ּ�].

1. Place the front edge of the base 
plate [ּ7] on the workpiece so that 
the	saZ	blade [ּ6] does not touch the 
workpiece.

2. Switch the product on.
3. SloZly	plunge	the	saZ	blade [ּ6] into 

the workpiece.
4. When you have cut through the 

depth of the workpiece, continue 
sawing as usual.

� Flush cuts
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Make	sure	that	the	saZ	blade [ּ6] is 

longer than the pipe diameter.

NOTE
u Before	making	Ɵush	cuts�	Remove	

the	grip	bracket [ּ�].
u Using	a	Ɵe[ible	bi�metal	saZ	

blade	you	can	saZ	oƙ	protruding	
Zorkpieces	�e�g�	Zater	pipes�	Ɵush	
to a wall.

1. Place	the	saZ	blade [ּ6] directly 
against the wall.

2. Bend	the	saZ	blade [ּ6] by applying 
lateral pressure to the product so 
that	the	base	plateּ [7] makes contact 
with the wall.

3. Switch the product on.
4. SaZ	oƙ	the	Zorkpiece	by	applying	

constant pressure.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

AlZays	sZitch	the	product	oƙ�	
remove	the	battery	pack [ּ3]
and let the product cool 
down before making any 
adjustments.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  Never	alloZ	Ɵuids	to	get	into	the	
product.

o Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are 

hard to reach.
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o In particular, clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

� 0DLQWHQDQFH
o Before and after each use: Check 

the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage. If 
required, replace worn or damaged 
accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices 
for sound condition and correct 
installation. If that is not the case, 
have them replaced by an expert.

o Replace	the	saZ	blade [ּ6] if it 
becomes blunt, bent or damaged in 
any other way.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or	a	similarly	Tualiƞed	person	to	have	
the product checked and repaired.

� Storage
o Clean the product as described 

above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage	�longer	than	�ּmonths�	is	
betZeen	�20ּ؃&	and	�2�ּ؃&�	

o Store the product in its carrying 
case.

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only	store	the	battery	pack [ּ3]
partially charged. The battery pack 
should	be	charged	at	�0	to	�0ּ�	�red	
and	orange	charging	level	LEDs [ּ
]
light up).

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the 
battery	pack [ּ3] about every 
�ּmonths�	Recharge	the	battery	
pack, if necessary.

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞbreboard�80֑�8�	
composite materials.

Product:
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The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHULHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	choiceּ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:
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For all inquiries, please have the receipt 
and	item	number	�IANּ465834_2404) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	the	service	department	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN�ּ465834_2404 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ




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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

AVERTISSE0ENT � ּ֑IndiTue	
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure	grave	�parּe[�	risTue	
de décharge électrique)

&e	symbole	signiƞe	Tue	les	
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors 
de l’utilisation du produit.

PRUDEN&E � ּ֑IndiTue	un	
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ	modérée	�parּe[�	risTue	de	
brûlures)

Toujours débrancher le 
chargeur [ּ�] de l’alimentation 
électrique avant de sortir la 
batterie [3] du chargeur ou d’y 
insérer la batterie.

ATTENTION � ּ֑Avertit	du	
risque d’éventuels dommages 
matériels	�parּe[�	risTue	de	
court-circuit)

Éteignez toujours le produit, 
retirez	la	batterie [ּ3] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

Portez	une	protection	auditiveּ� Prière de porter des gants 
protecteursּ�

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension 
continue

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs. Tours par minute

&lasse	de	protection II	
(isolation double) ma[�	�0ּ؃&

Protégez la batterie [3] de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Protégez la batterie [3] du feu. Protégez la batterie [3] de 
l’eau et de l’humidité.

Le	sigle	&E	conƞrme	la	
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions	de	manipulation
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20 V COUPE-BRANCHES SANS 
FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante	de	ce	produit�	Il	contient	des	
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés�	Lors	d֜une	cession	Ċ	tiers�	
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

o &e	coupe�branches	sans	ƞl	
�ci�aprĩs	dénommée	ּ֕produitּ֖	
ou	ּ֕outil	électriTueּ֖�	est	une	scie	
sabre	conĖue	avec	une	butée	ƞ[e	
(plaque de fond) pour scier du bois, 
du plastique et des matériaux de 
construction.

o Le produit convient pour les travaux 
de sciage grossiers, les coupes 
droites et courbes et coupe les 
surfaces à ras.

o Lorsque l’étrier de retenue est 
monté, le produit convient au sciage 
de branches.

o Consultez les informations sur les 
lames de scie et les instructions de 
travail pour le sciage.

o Toute	autre	utilisation	ou	modiƞcation	
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
comporte des risques d’accident 
importants.

o Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme.

o Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSE0ENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets	pour	les	enfantsּ�	Les	
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des	ƞlms	et	des	petites	piĩcesּ�	
Il	e[iste	un	danger	d֝asphy[ie	et	
d֝ingestionּ�

REMARQUE
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	acier	Ċ	

haute teneur en carbone
u TPIּ 	teeth	per	inchּ 	le	nombre	de	

dents	par	pouce	�2���ּcm�

1 &oupe�branches	sans	ƞl
1 Étrier de retenue
1 Lame de scie pour déchets végétaux

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Mallette
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Avant	de	lire�	dépliez	la	page	des	ƞgures	
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

(Fig. A, B)

[1] Commutateur de blocage
[2] Poignée
[3] Batterie*
[4] Bouton de déverrouillage (batterie)
[5] Interrupteur	marche�arrĠt
[6] Lame de scie
[7] Plaque de fond
[�] Rainure
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[8] Mandrin à serrage rapide
[9] Protège-main
[�] Déverrouillage (étrier de retenue)
[�] Étrier de retenue
[�] Chargeur*
[�] LED	de	contrôle	de	chargeּ�rouge�
[�] LED	de	contrôle	de	chargeּ�verte�
[�] Bouton  (niveau de charge)
[
] LED de niveau de charge (rouge/

orange/vert)

* Batterie et chargeur ne sont pas 
fournis.

� Données techniques
20 V 
Coupe-branches 
VDQV ƞO PASA 20-LL D3
Tension	nominaleּ� 20 V 
Vitesse à vide no-
minale n0ּ� 0–2700 min–1

Longueur de 
courseּ� 20ּmm
Performance de 
coupe	ma[�ּ�

�0ּmm	�avec	griƙe	
à branches)
�0ּmm	�sans	griƙe	
à branches)

Logement de lame 
de	scieּ� Մ�ּ�12��ּmm�

Température ambiante recommandée

Durant	la	chargeּ� ��ּ؃&ּĊּ��0ּ؃&
Durant le 
fonctionnementּ� ��ּ؃&ּĊּ��0ּ؃&
Durant	le	stockageּ� �20ּ؃&ּĊּ�2�ּ؃&

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément	Ċ	ENּ�28�1�	Le	niveau	de	
bruit	pondéréּA	de	l֝outil	électriTue	sur	
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivantּ�

Niveau de pression 
acoustiTueּLpAּ� 79,3 dB
Incertitude	KPAּ� 5 dB

Niveau de puissance 
acoustiTueּLWAּ� 87,3 dB
Incertitude	KWAּ� 5 dB

m AVERTISSE0ENT �

Portez	une	protection	auditiveּ�

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN �28�1ּ�

Sciage de panneaux 
d’aggloméré ah,Bּ� 3,842 m/s2

IncertitudeּKּ� 1,5 m/s2

Sciage de poutres en bois 
ah,WBּ� 3,731 m/s2

IncertitudeּKּ� 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝émission	sonore	spéciƞées	ont	
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et	d֝émission	sonore	spéciƞées	
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSE0ENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective	de	l֝outil	électriTue	
peuvent	diƙérer	des	valeurs	
spéciƞées	en	fonction	de	la	
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.
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m AVERTISSE0ENT �
u Il	est	nécessaire	de	déƞnir	les	

mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

Durée de charge
o Le produit fait partie de la série 

; 20 V TEA0 de Parkside et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série ; 20 V TEA0 de Parkside. Les 
batteries de la série ; 20 V TEA0 ne 
doivent être chargées qu’avec des 
chargeurs de la série ; 20 V TEA0.

o Nous vous recommandons d’utiliser 
ce produit exclusivement avec les 
batteries	suivantesּ�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs	suivantsּ�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

Durée de charge %DWWHULH 2 AK
PAP 20 %�

%DWWHULH � AK
PAP 20 %3

0D[� 2�� A FKDUJHXU PLG 20 A��&� �0ּmin 120ּmin
0D[� ��� A FKDUJHXU PLG 20 A3�&3 ��ּmin �0ּmin
0D[� ��� A FKDUJHXU PDSLG 20 A� ��ּmin �0ּmin

Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSE0ENT �
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne 
pas respecter les instructions 
ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le	terme	ּ֕outil	électriTueּ֖	utilisé	dans	
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité sur le poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.
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b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, du gaz 
RX GHV SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV� 
Les outils électriques créent des 
étincelles	Tui	peuvent	enƟammer	les	
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. Il est 
LQWHUGLW GH PRGLƞHU OD ƞFKH� 
N’utilisez aucun adaptateur avec 
des outils électriques reliés à la 
terre. Des	ƞches	non	modiƞées	et	
des prises de courant appropriées 
réduisent le risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il	e[iste	un	risTue	
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 

soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi 
d֝un	disjoncteur	diƙérentiel	diminue	
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous	l֝inƟuence	de	drogues�	d֝alcool	
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
de chantier ou protection auditive 
réduit les risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur la batterie, 
de le ramasser ou de le porter. 
Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt 
sur l’interrupteur ou que l’outil 
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électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 
L’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 

type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez	plus	eƚcacement	et	en	
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer d’outils insérables 
ou de ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et 
O֝RXWLO LQVĝUDEOH DYHF VRLQ� VĝULƞH] 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.
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g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU� L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes	Tue	celles	prévues	
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Les poignées et surfaces de 
préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler 
l’outil électrique en toute sécurité lors 
de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l‘outil 
VDQV ƞO
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGLƞĝH� 
Les batteries endommagées ou 
modiƞées	peuvent	se	comporter	de	
manière imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à 130ּ؃C peuvent 
entraîner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
VDQV ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH 
GH WHPSĝUDWXUH VSĝFLƞĝH GDQV 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

PRUDEN&E � RIS4UE 
D֝E;PLOSION � NH 
rechargez jamais de 
batteries non rechargeables.

ma[�	�0ּ؃&

Protégez la batterie de la 
FKDOHXU� SDU H[� DXVVL FHOOH 
provenant de rayonnement 
solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau 
et de l’humidité.	Il	y	a	un	
risque d’explosion.
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Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH 
rechange d’origine. Ceci assure que 
la sécurité de l’outil électrique soit 
maintenue.

b) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDLQWHQDQFH 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance de batteries 
doit	Ġtre	eƙectuée	seulement	par	
le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.

� Consignes de sécurité 
VSĝFLƞTXHV DX[ VFLHV VDEUHV

a) Tenez l’outil électrique par la 
surface isolée de la poignée lors 
de l’exécution d’un travail, en 
veillant à ce que l’outil insérable 
n’entre pas en contact avec des 
câbles électriques cachés. Le 
contact avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre des pièces en 
métal de l’appareil sous tension et 
provoquer un choc électrique.

b) SĝFXULVH] HW ƞ[H] OD SLĩFH Ċ 
travailler grâce à des pinces ou 
d’autres moyens adéquats sur 
une surface stable. Si vous tenez 
la pièce à la main ou contre votre 
corps, elle restera instable, ce qui 
peut entraîner une perte de contrôle.

c) Portez	un	masTue	anti�poussiĩresּ�

m AVERTISSE0ENT �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé	par	PARKSIDE�	&ela	
peut conduire à une électrocution 
et déclencher un feu.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Aƞn	de	réduire	les	eƙets	des	vibrations	
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et	au	bruitּ�

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces	de	prise	aƞn	d֝assurer	la	
sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne	lubriƞcation	�si	applicable��

  Planiƞez	vos	travau[	de	maniĩre	Ċ	ce	
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d’éviter 
des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation	de	ce	produit	aƞn	de	
détecter	suƚsamment	tôt	les	
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.
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  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez	la	batterie�	)aites�le	vériƞer	
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes, un risque résiduel n’est 
jamais exclu. Les dangers suivants, 
entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de 
ce	produitּ�

  Atteintes à la santé résultant 
d’émissions de vibrations, si le 
produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnementּ�	Dans	certaines	
circonstances, le champ peut 
inƟuencer	des	implants	médicau[	
actifs	ou	passifsּ�

u Pour réduire le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le 
fabricant de l’implant médical 
avant	d֝utiliser	le	produitּ�

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de	plus	de	8ּans	et	
par des personnes 
ayant des capacités 

physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués	par	des	enfants	
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par un personnel 
Tualiƞé	aƞn	d֝éviter	tout	
danger.
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  Protégez les pièces 
électriques contre 
l֝humidité�	Aƞn	d֝éviter	
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
  Cet appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

REMARQUE
u Les clients peuvent se procurer 

des accus de rechange et 
des chargeurs compatibles 
sur la boutique en ligne de 
LIDL	ZZZ�lidl�de�

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage	et	ƞlms	protecteurs�

2. Vériƞez	si	toutes	les	piĩces	sont	
disponibles et si l’étendue de la 
livraison	est	complĩte	�voir	ּ֕&ontenu	
de	l֝emballageּ֖��

3. Vériƞez	si	le	produit	et	toutes	les	
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Accessoires
o Aƞn	d֝utiliser	ce	produit	de	maniĩre	

sûre et conforme, les accessoires, 
ou outils insérables et lames de scie 
suivants	sont	nécessairesּ�
– Lame de scie appropriée

o Les accessoires et les lames de scie 
sont disponibles auprès de votre 
revendeur agréé. Lors de l’achat, 
respectez toujours les exigences 
techniques de ce produit (voir 
ּ֕Données	techniTuesּ֖��

o Si vous avez des doutes, demandez 
conseil	Ċ	un	e[pert	Tualiƞé	ou	Ċ	votre	
revendeur	de	conƞance�

� Recharger la batterie
m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Débranchez toujours le 
chargeur [�] de l’alimentation 
électrique avant d’insérer/retirer 
la batterie [3].

REMARQUE
u Vous pouvez charger la batterie [3]

à tout moment sans réduire sa 
durée de vie.

u La batterie [3] ne sera pas 
endommagée en cas d’interruption 
de la charge.

o Avant	la	mise	en	serviceּ�	Rechargez	
la batterie [3] si elle présente un 
niveau de charge moyen ou faible 
�voir	ּ֕&ontrôler	le	niveau	de	charge	
de	la	batterieּ֖��

o Les LED de contrôle de 
charge �rougeּ [�] et verte [�]) vous 
informent	sur	l֝état	du	chargeur [ּ�] et 
de la batterie [3].
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LED État
LED rouge [�]
allumée

Batterie [3] en 
cours de charge

LED verte [�]
allumée

Batterie [3]
complètement 
rechargée

Les	LED	verteּ [�]
et	LED	rouge [ּ�]
clignotent

Batterie [3]
défectueuse

LED rouge [�]
clignotant

Batterie [3] trop 
froide ou trop 
chaude

LED verte [�]
allumée (sans 
batterie [3])

Chargeur [�] prêt à 
l’emploi

1. Placez	la	batterieּ [3] dans le 
chargeurּ [�].

2. Branchez	la	ƞche	secteurּdu	
chargeur [�] sur une prise de 
courant.

3. LorsTue	la	batterie [ּ3] est rechargée 
complĩtementּ�
– Débranchez	la	ƞche	secteurּdu	

chargeur [�] de la prise de courant.
– Enlevez la batterie [3] du 
chargeurּ [�].

� Fixer/retirer la batterie
Fixer la batterie
1. Faites glisser la batterie [3] sur la 

poignée [2].
2. Assurez-vous que vous entendiez 

l֝enclenchement	de	la	batterie [ּ3].

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [4]	sur	la	batterie [ּ3].
2. Retirez la batterie [3] de la 

poignée [2].

� &RQWUŔOHU OH QLYHDX GH 
charge de la batterie

o Appuyez sur le bouton 
[�]. Les LED de niveau de 

chargeּ [
]ּs֝allument�

Couleur Niveau de charge
Rouge/orange/vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible

� Assemblage
� Fixer/retirer l’étrier de 

retenue
�)ig� &�ּD�
m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Éteignez toujours le produit, 
retirez	la	batterie [ּ3] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

Mise en place de l’étrier de retenue
o Pressez le bouton de 

déverrouillage [ּ�] des deux côtés.
Poussez l’étrier de retenue [�] sur 
les guides de la plaque de fond [7]
jusqu’à ce qu’il s’enclenche dans la 
rainure [�] avec un clic.

Retirer l’étrier de retenue
o Pressez le bouton de 

déverrouillage [ּ�] des deux côtés.
Retirez l’étrier de retenue [�] des 
guides.

� Fixer/remplacer la lame de 
scie

m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

Éteignez toujours le produit, 
retirez	la	batterie [ּ3] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.
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m PRUDEN&E � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

Les lames de scie présentent 
des arêtes vives et peuvent 
devenir chaudes pendant 
l’utilisation. Portez toujours 
des gants protecteurs, si vous 
manipulez des lames de scie.

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝJĂWV 
PDWĝULHOV �

u Les dents de la lame de scie [6]
doivent être orientées vers le bas.

1. Tournez le mandrin à serrage 
rapide [8]	dans	le	sens	de	la	Ɵĩche	
jusqu’à la butée. Maintenez le 
mandrin à serrage rapide dans cette 
position.

2. Insérez	la	lame	de	scie [6] dans le 
mandrin à serrage rapide [8] jusqu’à 
la butée.

3. Relâchez le mandrin à serrage 
rapide [8] de manière à ce qu’il 
revienne dans sa position initiale.

4. La lame de scie [6] est maintenant 
verrouillée.

� Fonctionnement
� Allumer/éteindre
m PRUDEN&E � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Portez toujours des gants 
protecteurs, si vous manipulez 
le produit ou travaillez avec.

m PRUDEN&E � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Avant	d֝allumer	le	produitּ�	
Assurez-vous que la lame de 
scie [6] ne touche pas la pièce à 
travailler.

m PRUDEN&E � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Assurez-vous d’avoir une bonne 
stabilité. Maintenez toujours le 
produit des deux mains durant le 
travail.

u *ardez	vos	mains	hors	de	la	portée	
de la lame de scie [6] lorsque le 
produit est en fonctionnement.

REMARQUE
u Vous ne pouvez pas bloquer 

l’interrupteur marche/arrêt [5] pour 
un fonctionnement continu.

Allumer
1. Relâchez le commutateur de 

blocage [1] en le poussant à gauche 
ou à droite.

2. Maintenez l’interrupteur marche/
arrĠt [ּ5] enfoncé.

3. Réglez la vitesse souhaitée en 
modiƞant	la	force	de	pression	sur	
l’interrupteur marche/arrêt [5].

Éteindre
1. Relâchez l’interrupteur marche/

arrêt [5].
2. Lorsque vous relâchez l’interrupteur 

marche/arrêt [5], le commutateur 
de blocage [1] revient à sa position 
initiale.

� Instructions de travail
m PRUDEN&E � RLVTXH GH 

blessures et de dommages 
PDWĝULHOV �

u Portez des gants de protection 
lorsque vous manipulez la lame 
de scie [6]. Vous éviterez ainsi les 
coupures.
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m PRUDEN&E � RLVTXH GH 
blessures et de dommages 
PDWĝULHOV �

u N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou tordues, ni de lames 
de scie endommagées de quelque 
autre manière que ce soit.

u Avant	de	scier	la	piĩce�	vériƞez	
qu’il n’y a pas d’objets cachés 
tels que des clous ou des vis et 
retirez-les.

u Utilisez toujours une lame de scie 
appropriée.

u Fixez la pièce sur l’établi à l’aide 
de dispositifs de serrage.

u N’appliquez que la stricte pression 
nécessaire lors du sciage. Une 
pression excessive peut provoquer 
la courbure ou la rupture de la 
lame de scie.

u Éteignez immédiatement le produit 
si la lame de scie se coince.
Essayez d’écarter la coupe et 
retirez délicatement la lame de 
scie.

u Pendant le travail, tenez-vous 
toujours sur le côté du produit.

u Veillez toujours à ce que le poste 
de	travail	soit	suƚsamment	ventilé�

u Évitez de solliciter le produit de 
manière excessive pendant le 
travail.

� Coupes de scie normales
1. Assurez-vous que la lame de scie [6]

ne touche pas la pièce à travailler.
2. Allumez le produit.
3. Placez	la	plaTue	de	fond [ּ7] sur la 

pièce à travailler.
4. Exercez une pression régulière 

pendant le sciage et avancez à un 
rythme régulier.

Vous pouvez scier des coupes 
horizontales, diagonales ou 
verticales	�ƞg�ּE��

5. Si vous utilisez l’étrier de retenue [�], 
déplacez le produit vers le bas et 
e[ercez	une	légĩre	pression	�ƞg�ּ*��	

6. Une	fois	Tue	vous	avez	terminéּ�
– Éteignez le produit.
– Retirez la lame de scie [6] de la 

pièce à usiner.

� Sciage plongeant
(Fig. F)
m PRUDEN&E � RLVTXH GH UHERQG 

HW GH EOHVVXUHV �
u N֝eƙectuez	des	coupes	Ċ	la	

scie plongeante que dans des 
matériau[	tendres	�parּe[�	bois	ou	
plaque de plâtre) avec une lame 
de	scie	courte	�longueur	ma[ּ�	
1�0ּmm��

u Les coupes à la scie plongeante 
sont très complexes et comportent 
un risque accru de blessures.
Exécutez cette technique 
uniquement si vous la connaissez 
bien.

REMARQUE
u Avant	de	scier	en	plongéeּ�	Retirez	

l’étrier de retenue [�].

1. Placez l’arête avant de la plaque de 
fond [ּ7] sur la pièce à travailler de 
sorte que la lame de scie [6] ne la 
touche pas.

2. Allumez le produit.
3. Laissez pénétrer lentement la lame 

de scie [6] dans la pièce.
4. Lorsque vous avez scié la pièce dans 

le sens de la profondeur, continuez 
normalement.
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� SFLHU Ċ ƟHXU
m PRUDEN&E � RLVTXH GH UHERQG 

HW GH EOHVVXUHV �
u Assurez-vous que la lame de 

scie [6] soit toujours plus longue 
que le diamètre du tuyau.

REMARQUE
u Avant	de	scier	Ċ	Ɵeurּ�	Retirez	

l’étrier de retenue [�].
u Avec une lame de scie bimétallique 

Ɵe[ible�	vous	pouvez	scier	des	
piĩces	saillantes	�parּe[�	des	
tuyaux d’eau) à ras d’un mur.

1. Placez la lame de scie [6]
directement contre le mur.

2. Pliez la lame de scie [6] en exerçant 
une légère pression latérale sur le 
produit, de sorte que la plaque de 
fond [7] touche le mur.

3. Allumez le produit.
4. Sciez la pièce en maintenant une 

pression constante.

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �
Éteignez toujours le produit, 
retirez	la	batterie [ּ3] et laissez 
le produit refroidir avant de 
procéder à des ajustements.

REMARQUE
u Pour nettoyer le produit, n’utilisez 

pas de produits chimiques, 
alcalins, abrasifs ou autres produits 
de nettoyage ou de désinfection 
agressifs, car ils peuvent 
endommager les surfaces.

  Ne laissez jamais de liquides 
pénétrer dans le produit.

o Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.

o Après chaque utilisation et avant 
le	rangementּ�	Éliminez	les	corps	
étrangers du produit.

o Un nettoyage régulier et approfondi 
garantit une utilisation sûre et 
prolonge la durée de vie du produit.

o Nettoyez	le	produit	avec	un	chiƙon	
sec.

o Utilisez une brosse douce pour 
atteindre	les	endroits	diƚcilement	
accessibles.

o En particulier, nettoyez les fentes 
d֝aération	avec	un	chiƙon	et	
une brosse douce après chaque 
utilisation. Les fentes d’aération 
doivent toujours être libres.

� Maintenance
o Avant	et	aprĩs	chaTue	utilisationּ�	

Vériƞez	Tue	le	produit	et	les	
accessoires	�parּe[�	les	lames	
de scie) ne sont pas usés ou 
endommagés. Si nécessaire, 
remplacez les accessoires usés 
ou endommagés. Respectez 
toujours les exigences techniques 
�voirּּ֕Données	techniTuesּ֖��

o Vériƞez	Tue	les	caches	et	les	
dispositifs de sécurité sont en bon 
état et correctement installés. Si ce 
n’est pas le cas, faites-les remplacer 
par un expert.

o Remplacez la lame de scie [6]
si elle est émoussée, tordue ou 
endommagée de quelque manière 
que ce soit.

� Réparation
o Ce produit ne contient aucune pièce 

pouvant être réparée par l’utilisateur.
o Pour	faire	vériƞer	et	réparer	le	

produit, contactez un service 
après-vente agréé ou une personne 
ayant	des	Tualiƞcations	similaires�
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� Rangement
o Nettoyez le produit comme décrit 

ci-dessus.
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors 
gel et bien aéré.

o Rangez toujours le produit hors de la 
portée des enfants.

o La température optimale de stockage 
sur	le	long	terme	�plus	deּ� mois�	se	
situe	entreּ�20ּ؃&	et	�2� ؃&�

o Rangez le produit dans sa malette.

Batterie
o Avant	un	stockage	de	longue	duréeּ�	

Rangez	la	batterie [ּ3] seulement 
lorsqu’elle est partiellement chargée.
La batterie doit être chargée à 
�0֑�0ּ�	�les	LED	rouge	et	orange	de	
niveau de charge [
] sont allumées).

o En cas de stockage de longue 
duréeּ�	Vériƞer	le	niveau	de	charge	
de la batterie [3] environ tous les 
�ּmois�	Si	nécessaire�	rechargez	la	
batterie.

� Transport
o Transportez le produit dans sa 

mallette.
o Protégez le produit des chocs 

violents ou fortes vibrations pouvant 
survenir lors du transport dans des 
véhicules.

o Sécurisez le produit pour qu’il ne 
puisse ni glisser ni basculer.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez	respecter	l֜identiƞcation	
des matériaux d‘emballage pour 
le	tri	sélectif�	ils	sont	identiƞés	
avec des abbréviations (a) et 
des	chiƙres	�b�	ayant	la	
signiƞcation	suivante �	1֑� �	
plastiTues�20֑22 �	papiers	et	
cartons�80֑�8 �	matériau[	
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Aƞn	de	contribuer	Ċ	la	
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.
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Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants �	&d  cadmium�	+g  mercure�	
Pb  plomb�	Pour	cette	raison�	
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L2��֑�� GX &RGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment	de	la	garantie	
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWLFOH L2��֑� GX &RGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il	répond	également	des	défauts	de	
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L2��֑� GX &RGH GH OD 
consommation
Le	bien	est	conforme	au	contrat �
1؃ Sإil	est	propre	Ċ	l֜usage	

habituellement attendu d‘un bien 
semblable	et�	le	cas	échéant �
ևֺs֜il	correspond	Ċ	la	description	

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il	présente	les	Tualités	Tu֜un	
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2؃ Ou	s֜il	présente	les	caractéristiTues	
déƞnies	d֜un	commun	accord	par	les	
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.
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AUWLFOH L2��֑�2 GX &RGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

AUWLFOH ���� GX &RGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

AUWLFOH ���� �HU DOLQĝD GX &RGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans	Ċ	
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans	Tui	suivent	la	date	d֝achat�	nous	
le	réparerons	ou	le	remplaceronsּ֑	Ċ	
notre	choi[ּ֑	gratuitement	pour	vous�	La	
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn	de	garantir	la	rapidité	de	traitement	
de votre demande, veuillez tenir compte 
des	indications	suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence	de	l֜article	�IANּ465834_2404) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
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Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�IAN�ּ465834_2404 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��	 	0800�0�8��
E-Mail�	 	oZim#lidl�fr
Service après-vente Belgique
Tél��	 	0800�1011
Tél��	 	8002���0	�Lu[embourg�
E-Mail�	 	oZim#lidl�be



61FR/BE

�  Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ







Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

Ɖ

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ




&

    
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
WAARSCHUWING! ּ֑Duidt	
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijvoorbeeld gevaar 
voor elektrische schokken)

Dit symbool betekent dat er 
bij gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

VOORZICHTIG! ּ֑Duidt	op	
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar)

Ontkoppel	de	oplader [ּ�] altijd 
van de stroomvoorziening, 
voordat	u	de	accu [ּ3] uit de 
oplader neemt of de accu 
plaatst.

OPGELET! ּ֑WaarschuZt	
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Schakel het product uit, 
verZijder	altijd	de	accu [ּ3]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.

Draag gehoorbescherming! Draag 
veiligheidshandschoenen!

Wisselstroom/-spanning Gelijkstroom/-spanning

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes. Toerental per minuut

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie) ma[�	�0ּ؃&

Bescherm	de	accu [ּ3] tegen 
hitte en direct zonlicht.

Bescherm	de	accu [ּ3] tegen 
vuur.

Bescherm	de	accu [ּ3] tegen 
water en vocht.

+et	&E�teken	bevestigt	dat	
het product voldoet aan de 
betreƙende	EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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20 V ACCU TAKKENZAAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van	uZ	nieuZe	product�	U	heeft	voor	
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en	verZijdering�	Maakt	U	zich	voor	de	
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
o Deze accu takkenzaag (hierna 

“Product” of “Elektrisch apparaat” 
genoemd) is een sabelzaag, die met 
vaste aanslag (bodemplaat) bedoeld 
is voor het zagen van hout, kunststof 
en materialen.

o Het product is geschikt voor grove 
zaagwerkzaamheden, rechte en 
kromme zaagsneden en zaagt 
vlakken strak af.

o Met gemonteerde houderbeugel is 
het product geschikt voor het zagen 
van takken.

o Neem de informatie over de 
zaagbladen en gebruiksaanwijzingen 
voor het zagen in acht.

o Andere toepassingen of wijzigingen 
aan het product zijn niet volgens de 
voorschriften, waardoor gevaar voor 
ernstige ongevallen kan ontstaan.

o De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde.

o Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

� Levering
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

TIP
u +&S	 	+igh	carbon	steel	 	Staal	

met hoog koolstofgehalte
u TPI	 	teeth	per	inch	 	aantal	

tanden	per	inch	�2���ּcm�

1 Accu takkenzaag
1 Houderbeugel
1 Zaagblad voor groenafval

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Draagkoƙer
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�Afb�ּA�	B�

[1] Inschakelblokkering
[2] Handgreep
[3] Accu*
[4] Ontgrendelknop (accu)
[5] Aan/uit-schakelaar
[6] Zaagblad
[7] Bodemplaat
[�] Groef
[8] Snelspanklem
[9] Handbescherming
[�] Ontgrendeling (houderbeugel)
[�] Houderbeugel
[�] Oplader*
[�] Oplaadcontrole-LED (rood)
[�] Oplaadcontrole�LEDּ�groen�
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[�] Toets  (ladingsniveau)
[
] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/

groen)

* Accu en oplader worden niet 
meegeleverd.

� Technische gegevens
20 V AFFX 
takkenzaag PASA 20-LL D3
Nominale 
spanning: 20 V 
Nominaal statio-
nair toerental n0: 0–2700 min–1

Slaglengte: 20 mm
Max.
snijcapaciteit:

�0ּmm	�mitet	
takklauw)
�0ּmm	�zonder	
takklauw)

Zaagbladhouder: Մ�	�12��ּmm�

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Tijdens het 
opladen: �� ؃&	tot	��0ּ؃&
Tijdens het gebruik: �� ؃&	tot	��0ּ؃&
Tijdens opslag: �20 ؃&	tot	�2�ּ؃&

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald	volgens	ENּ�28�1�	+et	met	
AּgeZaardeerde	geluidsdrukniveau	van	
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal:

*eluidsdrukniveauּLpA: 79,3 dB
OnzekerheidּKpA: 5 dB
Geluidsvermogensni-
veauּLWA: 87,3 dB
OnzekerheidּKWA: 5 dB

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie	richtingen�	zijn	volgens	ENּ�28�1	
vastgesteld:

Zagen van spaanplaten 
ah,B: ��8�2 m�sֻ2
Onzekerheid K: 1�� m�sֻ2
Zagen van houten balken 
ah,WB: ����1 m�sֻ2
Onzekerheid K: 1�� m�sֻ2

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt 
worden ter vergelijking van dit 
elektrische apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.
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m WAARSCHUWING!
u Het is noodzakelijk om 

veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Oplaadduur
o Het product is onderdeel van de 

serie ; 20 V TEA0 van Parkside

en kan met accu’s van de serie 
; 20 V TEA0 van Parkside worden 
gebruikt. Accu’s uit de serie 
; 20 V TEA0 mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; 20 V TEA0.

o Wij raden u aan om dit product 
uitsluitend met de volgende accu’s te 
gebruiken:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

Oplaadduur 2 AK DFFX
PAP 20 %�

� AK DFFX
PAP 20 %3

0D[� 2�� A RSODGHU PLG 20 A��&� �0ּmin 120ּmin
0D[� ��� A RSODGHU PLG 20 A3�&3 ��ּmin �0ּmin
0D[� ��� A RSODGHU PDSLG 20 A� ��ּmin �0ּmin

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
YHLOLJKHLGVDDQZLM]LQJHQ� WLSV� 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
PHHJHOHYHUG� Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
JHEUXLN�

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

YHUOLFKW� Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
PHW H[SORVLHJHYDDU GRRU GH 
aanwezigheid van brandbare 
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YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die stof of dampen kunnen 
doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
JHEUXLNW� Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) DH QHWVWHNNHU YDQ KHW HOHNWULVFKH 

apparaat moet in het stopcontact 
SDVVHQ� ADQ GH QHWVWHNNHU 
PDJ QLHWV ZRUGHQ YHUDQGHUG� 
Gebruik geen verloopstekkers 
in combinatie met geaarde 
HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ� 
Ongewijzigde netstekkers 
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
EXL]HQ� YHUZDUPLQJVDSSDUDWXXU� 
IRUQXL]HQ HQ NRHONDVWHQ� Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
GH EXXUW YDQ UHJHQ RI YRFKW� Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
HHQ DQGHU GRHO� ]RDOV KHW GUDJHQ 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
KHW VWRSFRQWDFW WH WUHNNHQ� +RXG 
het netsnoer uit de buurt van 
KLWWH� ROLH� VFKHUSH YRRUZHUSHQ 
RI EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ� Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
EXLWHQ ZHUNW� JHEUXLN GDQ DOOHHQ 
verlengsnoeren die ook geschikt 
]LMQ YRRU JHEUXLN EXLWHQVKXLV� 
Gebruik van een voor werk 
buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
YHUPHGHQ� JHEUXLN GDQ HHQ 
DDUGOHNVFKDNHODDU� Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het 
kans op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) :HHV DOWLMG DWWHQW� OHW RS ZDW X 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
ZHUNW� Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) DUDDJ HHQ SHUVRRQOLMNH 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
YHLOLJKHLGVEULO� Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert de 
kans op verwondingen.

c) VHUPLMG RQEHGRHOG LQVFKDNHOHQ� 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
RI KHW RSWLOW RI GUDDJW� Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
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of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW LQVFKDNHOW� 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
OLFKDDPVKRXGLQJ� ZRUJ HUYRRU GDW 
u stevig staat en dat u altijd uw 
HYHQZLFKW EHZDDUW� Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) DUDDJ JHVFKLNWH NOHGLQJ� DUDDJ 
JHHQ ZLMGH NOHGLQJ RI VLHUDGHQ� 
Houd uw haar en kleding uit de 
EXXUW YDQ EHZHJHQGH RQGHUGHOHQ� 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
ZRUGHQ JHPRQWHHUG� PRHWHQ GH]H 
op de juiste wijze aangesloten en 
JHEUXLNW ZRUGHQ� Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ� RRN QLHW 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
X HU YDDN PHH ZHUNW� Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie van 
een seconde ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

QLHW RYHUPDWLJ� GHEUXLN YRRU XZ 
werk het daarvoor bestemde 
HOHNWULVFKH DSSDUDDW� Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
HUYDQ GHIHFW LV� Een elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
XLWQHHPEDUH DFFX� YRRUGDW X KHW 
DSSDUDDW LQVWHOW� LQ]HWJHUHHGVFKDS 
wisselt of het elektrische apparaat 
RSEHUJW� Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg elektrische apparaten die 
QLHW JHEUXLNW ZRUGHQ� RS EXLWHQ 
KHW EHUHLN YDQ NLQGHUHQ� LDDW 
het elektrische apparaat niet 
gebruiken door personen die 
hiermee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet hebben 
JHOH]HQ� Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische 
apparaten en inzetgereedschap 
DOWLMG ]RUJYXOGLJ� &RQWUROHHU 
of bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
DSSDUDDW QDGHOLJ EHĺQYORHGHQ� 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
DSSDUDDW UHSDUHUHQ� Veel 
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ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
VFKRRQ� Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) GHEUXLN KHW HOHNWULVFKH DSSDUDDW� 
DFFHVVRLUHV� GH LQ]HWJHUHHGVFKDS 
HQ]� RYHUHHQNRPVWLJ 
GH]H DDQZLM]LQJHQ� +RXG 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
ZRUGHQ YHUULFKW� Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
HQ JUHHSYODNNHQ GURRJ� VFKRRQ 
HQ ROLH-HQ YHWYULM EOLMYHQ� Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
ZRUGHQ DDQEHYROHQ� Bij een oplader 
die geschikt is voor een bepaald 
soort accu’s, bestaat brandgevaar 
als het voor andere soorten accu’s 
gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
GDDUYRRU ]LMQ EHVWHPG� Gebruik 
van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
GH EXXUW YDQ SDSHUFOLSV� PXQWHQ� 
VOHXWHOV� VSLMNHUV� VFKURHYHQ� RI 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
YHURRU]DNHQ� Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
XLW GH DFFX QDDU EXLWHQ OHNNHQ� 
VHUPLMG FRQWDFW GDDUPHH� %LM 
toevallig contact met water 
DIVSRHOHQ� AOV GH YORHLVWRI LQ 
GH RJHQ NRPW� UDDGSOHHJ GDQ 
ERYHQGLHQ HHQ DUWV� Lekkende 
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
RI JHPRGLƞFHHUGH DFFX
V� 
Beschadigde	of	gemodiƞceerde	
accu's kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen gevaar 
voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

f) SWHO DFFX
V QLHW EORRW DDQ YXXU 
HQ KRJH WHPSHUDWXUHQ� Vuur of 
temperaturen van meer dan 130ּ؃&	
kunnen explosies veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
WHPSHUDWXXUEHUHLN� Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.
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VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen 
QRRLW RS�

ma[�	�0ּ؃& Bescherm de accu tegen 
KLWWH HQ ELMY� RRN WHJHQ 
YRRUWGXUHQG GLUHFW ]RQOLFKW� 
YXXU� ZDWHU HQ YRFKW�
Explosiegevaar.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
UHSDUHUHQ� Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
EHVFKDGLJGH DFFX
V� Al het 
onderhoud aan accu's mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� ASSDUDDWVSHFLƞHNH 
veiligheidsinstructies voor 
sabelzagen

a) AOV X ZHUN]DDPKHGHQ XLWYRHUW� 
waarbij het inzetgereedschap 
verborgen elektrische leidingen 
NDQ UDNHQ� KRXG GDQ KHW 
elektrische apparaat uitsluitend 
vast aan de geïsoleerde 
JUHHSYODNNHQ� Door contact met 
een onder spanning staande leiding 
kunnen ook metalen onderdelen 
van het apparaat spanningvoerend 
worden en daardoor elektrische 
schokken veroorzaken.

b) Bevestig en het werkstuk en 
]HW KHW PHW OLMPWDQJHQ� RI RS 
DQGHUH ZLM]H� YDVW RS HHQ VWDELHOH 
RQGHUJURQG� Als u het werkstuk 
uitsluitend met de hand of tegen uw 
lichaam vasthoudt, blijft het instabiel, 
wat controleverlies kan veroorzaken.

c) Draag een stofmasker!

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen hulpstukken die 

niet worden aanbevolen door 
PARKSIDE. Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
persoonlijke beschermingsmiddelen om 
de	eƙecten	van	trillingen	en	geluid	te	
reduceren.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico's van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals beschreven in deze 
aanwijzingen.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (indien van 
toepassing).

  Organiseer uw werkplan zo dat het 
gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur 
wordt verdeeld.
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� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna	door	een	gekZaliƞceerde	
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico's bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden!

TIP
u Om het gevaar voor ernstig of 

dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met 
medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen!

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen	vanaf	8ּjaar	
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht 
door kinderen worden 
uitgevoerd.
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  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op. Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd	persoon�	
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere	vloeistoƙen	om	
een elektrische schok 
te vermijden. Houd 
het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.
  Het apparaat is alleen 
geschikt voor gebruik 
binnenshuis.

TIP
u Klanten kunnen compatibele 

reservebatterijen en opladers 
via de LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de bestellen.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. &ontroleer	of	alle	onderdelen	
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. &ontroleer	of	het	product	en	alle	
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Accessoires
o Om dit product veilig en 

correct te gebruiken, zijn de 
volgende hulpstukken, d.w.z.
inzetgereedschappen en zaagbladen 
vereist:
– Geschikt zaagblad

o Hulpstukken en zaagbladen zijn 
verkrijgbaar via uw geautoriseerde 
dealer. Neem bij aankoop altijd de 
technische eisen van dit product in 
acht (zie “Technische gegevens”).

o Als u twijfelt, vraag een 
gekZaliƞceerde	e[pert	of	
geautoriseerde dealer om advies.

� Accu opladen
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Ontkoppel	de	oplader [ּ�] altijd 
van de stroomvoorziening, 
voordat	u	de	accu [ּ3] plaatst/
verwijdert.
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TIP
u U	kunt	de	accu [ּ3] altijd opladen 

zonder dat u daarmee de 
levensduur verkort.

u De	accu [ּ3] wordt bij de 
onderbreking van het oplaadproces 
niet beschadigd.

o Voor de inbedrijfstelling: Laad de 
accu [ּ3] op, als deze een gemiddeld 
of laag ladingsniveau laat zien 
(zie “Ladingsniveau van de accu 
controleren”).

o De	oplaadcontrole�LED	�rood [ּ�] en 
groenּ [�]) geven de toestand van de 
oplader [ּ�]	en	de	accu [ּ3] aan.

LED Toestand
Rode	LED [ּ�] licht 
op

Accu [ּ3] wordt 
opgeladen

*roene	LED [ּ�]
brandt

Accu [ּ3] volledig 
opgeladen

*roene	LED [ּ�]
en	rode	LED [ּ�]
knipperen Accu [ּ3] defect
Rode	LED [ּ�]
knippert

Accu [ּ3] te koud of 
te warm

*roene	LED [ּ�]
brandt (zonder 
accu [ּ3])

Oplader [ּ�] klaar 
voor gebruik

1. Plaats	de	accu [ּ3]	in	de	oplader [ּ�].
2. Steek de netstekker van de 

opladerּ [�] in een stopcontact.
3. Als	de	accu [ּ3] volledig is opgeladen:

– Trek de netstekker van de 
oplader [ּ�] uit het stopcontact.

– VerZijder	de	accu [ּ3] uit de 
opladerּ [�].

� Accu bevestigen/
verwijderen

Accu bevestigen
1. Schuif	de	accu [ּ3] op de 

handgreep [ּ2].

2. Zorg	ervoor	dat	de	accu [ּ3] hoorbaar 
vastklikt.

Accu verwijderen
1. Druk	op	de	ontgrendelknopּ [4] op de 

accuּ [3].
2. Trek	de	accu [ּ3] van de 

handgreep [ּ2] af.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

o Druk	op	knopּ [�]. De 
ladingsniveau�LEDsּ [
] branden.

Kleur Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Assemblage
� Houderbeugel aanbrengen/

verwijderen
�Afb�ּ&�	D�
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Schakel het product uit, 
verZijder	altijd	de	accu [ּ3]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.

Houderbeugel aanbrengen
o Druk aan beide kanten op de 

ontgrendeling [ּ�]. Schuif de 
houderbeugel [ּ�] over de geleidingen 
op	de	bodemplaat [ּ7] tot hij met een 
klik	in	de	groefּ [�] inklikt.

Houderbeugel verwijderen
o Druk aan beide kanten op 

de	ontgrendeling [ּ�]. Trek de 
houderbeugel [ּ�] uit de geleiders.
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� Zaagblad aanbrengen/
vervangen

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Schakel het product uit, 
verZijder	altijd	de	accu [ּ3]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Zaagbladen zijn scherp en 
kunnen tijdens het gebruik 
heet worden. Draag altijd 
veiligheidshandschoenen als u 
zaagbladen hanteert.

m OPGELET! Kans op materiële 
schade!

u De	tanden	van	het	zaagblad [ּ6]
moeten naar onderen wijzen.

1. Draai	de	snelspanklem [ּ8] in de 
pijlrichting tot aan de aanslag. Houd 
de snelspanklem in deze positie.

2. Schuif	het	zaagblad [ּ6] tot aan de 
aanslag	in	de	snelspanklem [ּ8].

3. Laat	snelspanklem [ּ8] los, zodra 
deze naar de uitgangspositie 
terugkeert.

4. +et	zaagblad [ּ6] is nu vergrendeld.

� Bediening
� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!

Draag altijd 
veiligheidshandschoenen bij 
het hanteren van of werken met 
het product.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Voordat u het product inschakelt: 

*arandeer	dat	het	zaagblad [ּ6] het 
werkstuk niet aanraakt.

u Zorg er daarom voor dat u stevig 
staat. Houd het product tijdens de 
werkzaamheden altijd met beide 
handen goed vast.

u Houd uw handen uit de buurt van 
het	zaagbladּ [6] als het product in 
werking is.

TIP
u U	kunt	de	aan�uit�schakelaar [ּ5]

niet voor een permanent gebruik 
vergrendelen.

Inschakelen
1. Los	de	inschakelblokkering [ּ1], terwijl 

u deze aan de linker- of rechterkant 
indrukt.

2. +oud	de	aan�uit�schakelaarּ [5]
ingedrukt.

3. Regel de gewenste snelheid, 
door de druksterkte op de aan/
uit�schakelaar [ּ5] te wijzigen.

Uitschakelen
1. Laat de aan/uit-schakelaar [5] los.
2. Als	u	de	aan�uit�schakelaarּ [5]

loslaat, keert de 
inschakelblokkering [ּ1] terug naar de 
uitgangspositie.

� Werkinstructies
m VOORZICHTIG! Risico op letsel 

en materiële schade!
u Draag veiligheidshandschoenen 

als	u	het	zaagblad [ּ6] hanteert. Op 
deze manier vermijdt u snijletsel.

u Gebruik geen stompe of verbogen 
zaagbladen of zaagbladen die op 
een of andere wijze beschadigd 
zijn.
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m VOORZICHTIG! Risico op letsel 
en materiële schade!

u Voordat u het werkstuk zaagt, 
controleer op verborgen objecten 
zoals spijkers en schroeven en 
verwijder deze.

u Gebruik altijd een geschikt 
zaagblad.

u Borg het werkstuk met 
klemvoorzieningen op de 
werkbank.

u Gebruik bij het zagen alleen de 
minimaal noodzakelijke druk. Het 
zaagblad kan bij overmatige druk 
verbuigen of breken.

u Schakel het product onmiddellijk 
uit als het zaagblad vast komt te 
zitten. Probeer om de zaagsnede 
te spreiden en trek het zaagblad er 
voorzichtig uit.

u Ga bij de werkzaamheden altijd 
zijdelings van het product staan.

u Zorg er altijd voor dat de 
werkplaats goed geventileerd is.

u Voorkom overbelasting van het 
product bij de werkzaamheden.

� Normale zaagsnede
1. *arandeer	dat	het	zaagblad [ּ6] het 

werkstuk niet aanraakt.
2. Schakel het product in.
3. Plaats	de	bodemplaat [ּ7] tegen het 

werkstuk aan.
4. Oefen bij het zagen een gelijkmatige 

druk uit en ga in een gelijkmatig 
tempo te werk.
U	kunt	horizontale�	diagonale	of	
verticale zaagsneden zagen (afb. E).

5. Als	u	de	houderbeugel [ּ�] gebruikt, 
beweegt u het product naar onder en 
oefent	u	lichte	druk	uit	�afb�ּ*��	

6. Als u klaar bent:
– Schakel het product uit.
– Trek	het	zaagblad [ּ6] uit het 

werkstuk.

� Invalzagen
(Afb. F)
m VOORZICHTIG! Risico op 

terugslag en letsel!
u Voer de invalzaagsneden alleen 

in zachte materialen (bijv. hout of 
gipsplaat) met een kort zaagblad 
�ma[�	lengte�	1�0ּmm�	uit�

u Invalzaagsneden zijn zeer 
uitdagend en brengen een 
verhoogd risico op letsel met zich 
mee. Pas deze techniek uitsluitend 
toe als u hiermee vertrouwd bent.

TIP
u Voor het invalzagen: Verwijder de 

houderbeugel [ּ�].

1. Zet de voorkant van de 
bodemplaat [ּ7] tegen het werkstuk 
aan�	zodat	het	zaagblad [ּ6] het 
werkstuk niet aanraakt.

2. Schakel het product in.
3. Laat	het	zaagblad [ּ6] langzaam in 

het werkstuk zakken.
4. Als u het werkstuk op de juiste 

diepte hebt doorgezaagd, gaat u net 
zoals normaal te werk.

� DRRU]DJHQ
m VOORZICHTIG! Risico op 

terugslag en letsel!
u Zorg	ervoor	dat	het	zaagblad [ּ6]

langer is dan de buisdiameter.

TIP
u Voordat u doorzaagt: Verwijder de 

houderbeugel [ּ�].
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TIP
u Met	een	Ɵe[ibel	bimetalen	

zaagblad kunt u uitstekende 
werkstukken (bijv. waterleidingen) 
op gelijke hoogte met de wand 
doorzagen.

1. Druk	het	zaagblad [ּ6] direct tegen de 
wand aan.

2. Buig	het	zaagblad [ּ6] door lichte 
zijdelingse druk op het product, 
zodat	de	bodemplaat [ּ7] de wand 
raakt.

3. Schakel het product in.
4. Zaag het werkstuk met constante 

druk door.

� Reiniging en onderhoud
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Schakel het product uit, 
verZijder	altijd	de	accu [ּ3]
en laat het product afkoelen 
voordat u aanpassingen 
uitvoert.

TIP
u Gebruik voor de reiniging van 

het product geen checmische, 
alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen 
of desinfectiemiddelen, omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
aantasten.

  Zorg	ervoor	dat	er	nooit	vloeistoƙen	
in het product binnendringen.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet.

o Na elk gebruik en voor de opslag: 
Verwijder vreemde voorwerpen van 
het prouct.

o Een regelmatige en grondige 
reiniging garandeert een veilig 
gebruik en verlengt de levensduur 
van het product.

o Maak het product met een droge 
doek schoon.

o Gebruik voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen een zachte borstel.

o Maak in het bijzonder na ieder 
gebruik de ventilatieopeningen 
schoon met een doekje of een zachte 
borstel. De ventilatie-openingen 
moeten altijd vrij blijven.

� Onderhoud
o Voor	en	na	ieder	gebruik�	&ontroleer	

het product en de hulpstukken 
(bijv. zaagbladn) op slijtage en 
beschadigingen. Vervang indien 
nodig versleten of beschadigde 
hulpstukken. Neem daarbij de 
technische vereisten in acht (zie 
“Technische gegevens”).

o &ontroleer	of	afdekkingen	en	
veiligheidsinrichtingen in een 
optimale toestand en correct 
geïnstalleerd zijn. Als dit niet het 
geval is, moet u deze door een 
expert laten vervangen.

o Vervang	het	zaagblad [ּ6], indien het 
stomp, verbogen of op een andere 
wijze beschadigd is.

� Reparatie
o Dit product bevat geen onderdelen, 

die door de gebruiker gerepareerd 
kunnen worden.

o Neem contact op met een 
geautoriseerde reparatiewerkplaats 
of	een	vergelijkbaar	gekZaliƞceerd	
persoon om het product te laten 
controleren en repareren.

� Opbergen
o Maak het product schoon zoals 

eerder beschreven.
o Bewaar het product incl. hulpstukken 

op een donkere, droge, vorstvrije en 
goed geventileerde plaats.

o Bewaar het product altijd buiten het 
bereik van kidneren.
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o De optimale temperatuur voor 
een langdurige opslag (langer dan 
� maanden�	ligt	tussen	�20ּ؃&	en	
�2�ּ؃&�

o Bewaar het product in zijn 
draagkoƙer�

Accu
o Voor een langdurige opslag: Berg 

de	accu [ּ3] alleen op als deze deels 
is opgeladen. De accu moet 40 tot 
�0ּ�	opgeladen	zijn	�rode	en	oranje	
ladingsniveau�LEDs [ּ
] branden).

o Bij	langdurige	opslag�	&ontroleer	
het	ladingsniveau	van	de	accu [ּ3]
ongeveer	elke	�ּmaanden�	Indien	
nodig, laad de accu weer op.

� Transport
o Transporteer het product in de 

draagkoƙer�
o Bescherm het product tegen zware 

stoten of sterke trillingen, die bij het 
transport in vrachtwagens kunnen 
optreden.

o Beveilig het product, zodat het niet 
wegglijdt of omvalt.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke	grondstoƙen	die	u	via	
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20֑22�	papier	en	
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

0LOLHXVFKDGH GRRU IRXWLHYH 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.
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Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
&d  cadmium�	+g  kZik�	Pb  lood�	
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product	Zettelijke	rechten�	UZ	Zettelijke	
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar	vanaf	aankoopdatum�	De	
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar	
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij	hetּ֑	naar	onze	keuzeּ֑	gratis	
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�IANּ465834_2404) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�IAN�ּ465834_2404 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
SHUYLFH %HOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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�  EU-conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ








ũ



 
   

 

ǀ

s

ǌ




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ũũ
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OSTRZEúENIE� ֑	Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	ŮmierĔ	lub	
poZaƘne	obraƘenia	�np�	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

Ten	symbol	oznacza�	Ƙe	
podczas	uƘytkoZania	
produktu	naleƘy	przestrzegaĔ	
instrukcji	obsługi�

OSTROúNIE� ֑	Wskazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	nieZielkie	lub	
umiarkoZane	obraƘenia	�np�	
ryzyko	poparzenia�

Przed	ZyjĬciem	
akumulatoraּ [3]	z	ładoZarki	
lub	ZłoƘeniem	do	niej	
akumulatora�	ładoZarkĬ [ּ�]
zaZsze	naleƘy	odłčczyĔ	od	
ƖrŒdła	zasilania�

U:AGA� ֑	Ostrzega	przed	
moƘliZymi	szkodami	
materialnymi	�np�	ryzyko	
zZarcia�

Przed	dokonaniem	
jakichkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	produkt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
produkt	ostygnie�

NosiĔ	ochronĬ	słuchu� NosiĔ	rĬkaZice	ochronne�

Prčd	przemienny	lub	napiĬcie	
przemienne Prčd	stały�napiĬcie	stałe

Produkt	stosoZaĔ	tylko	Z	
pomieszczeniach	suchych� Obroty	na	minutĬ

Klasa	ochronnoŮci II	�podZŒjna	
izolacja� maks�	�0ּ؃&

&hroniĔ	akumulator [ּ3]	przed	
ciepłem	i	bezpoŮrednim	
działaniem	promieni	
słonecznych�

&hroniĔ	akumulator [ּ3]	przed	
ogniem�

&hroniĔ	akumulator [ּ3]	przed	
Zodč	i	Zilgocič�

Znak	&E	potZierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektyZamiּUE	majčcymi	
zastosoZanie	do	produktu�

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje	uƘytkoZania
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20 V AKU0ULATORO:A PIŁA 
DO GAŁĘZI

� :VWĬS
*ratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
produktu�	Tym	samym	zdecydoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	produktu	Zysokiej	
jakoŮci�	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	produktu�	ZaZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	dotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji�	Przed	pierZszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	Zszystkimi	ZskazŒZkami	
dotyczčcymi	obsługi	i	bezpieczeŌstZa�	
UƘyZaĔ	produktu	Zyłčcznie	zgodnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem�	
W	przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołčczyĔ	do	niego	całč	
jego	dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

o Niniejsza	akumulatoroZa	piła	do	
gałĬzi	�zZana	dalej	„produktem”	
lub	„elektronarzĬdziem”�	jest	piłč	
szablastč	ze	stałym	ogranicznikiem	
�płytč	bazoZč�	przeznaczonč	do	
ciĬcia	dreZna�	tZorzyZ	sztucznych	i	
materiałŒZ	budoZlanych�

o Produkt	nadaje	siĬ	do	
zgrubnego	ciĬcia�	ciĬĔ	prostych	
i	krzyZolinioZych	oraz	rŒZnego	
oddzielania	poZierzchni�

o Po	zamontoZaniu	Zspornika	
montaƘoZego	produkt	nadaje	siĬ	do	
piłoZania	gałĬzi�

o NaleƘy	przestrzegaĔ	informacji	na	
temat	brzeszczotŒZ	i	instrukcji	pracy	
podczas	piłoZania�

o KaƘde	inne	uƘycie	lub	modyƞkacja	
produktu	jest	uZaƘane	za	
nieZłaŮciZe	i	ZičƘe	siĬ	z	ryzykiem	
znaczčco	ZypadkŒZ�

o Producent	nie	ponosi	
odpoZiedzialnoŮci	za	szkody	
poZstałe	Z	Zyniku	uƘycia	produktu	
niezgodnie	z	jego	przeznaczeniem�

o Produkt	nie	jest	przeznaczony	do	
uƘytku	komercyjnego�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	dla	dzieci�	
Dzieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	foliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

RADA
u +&S	 	+igh	carbon	steel	 	stal	o	

Zysokiej	zaZartoŮci	ZĬgla
u TPI	 	teeth	per	inch	 	liczba	zĬbŒZ	

na	cal	�2���ּcm�

1 AkumulatoroZa	piła	do	gałĬzi
1 Wspornik	mocujčcy
1 Brzeszczot	do	zielonych	sadzonek

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Kuferek
1 Instrukcja	obsługi

� :\ND] F]ĬŮFL
Przed	przeczytaniem	zapoznaĔ	siĬ	
z	rysunkami�	aby	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	funkcjami	produktu�

�Rys�ּA�ּB�

[1] Przełčcznik	blokady
[2] UchZyt
[3] Akumulator

[4] Przycisk	odłčczania	�akumulatora�
[5] Przełčcznik	zasilania
[6] Brzeszczot
[7] Płyta	bazoZa
[�] RoZek
[8] UchZyt	szybkomocujčcy
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[9] Osłona	rĬki
[�] ZZalniacz	�Zspornika	mocujčcego�
[�] Wspornik	mocujčcy
[�] ®adoZarka

[�] WskaƖnik	LED	stanu	ładoZania	

�czerZony�
[�] WskaƖnik	LED	stanu	ładoZania	

�zielony�
[�] Przycisk	 	�stan	naładoZania�
[
] Diody	LED	stanu	naładoZania	

�czerZona�pomaraŌczoZa�zielona�


 Akumulatora	i	ładoZarki	nie	ma	Z	
ZyposaƘeniu�

� DDQH WHFKQLF]QH
20 V 
ANXPXODWRURZD 
SLŋD GR JDŋĬ]L PASA 20-LL D3
NapiĬcie	
znamionoZe� 20 V 
ZnamionoZy	skok	
bez	obcičƘenia	n0� 0֑2�00 min–1

DługoŮĔ	skoku� 20 mm
Maksymalna	
ZydajnoŮĔ	ciĬcia�

�0ּmm	�z	pazurem	
gałĬzioZym�
�0ּmm	�bez	pazura	
gałĬzioZego�

UchZyt	
brzeszczotu� Մּcala	�12��ּmm�

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

Podczas	
ładoZania� ��ּ؃&	do	��0ּ؃&
Podczas	pracy� ��ּ؃&	do	��0ּ؃&
Podczas	
przechoZyZania� �20ּ؃&	do	�2�ּ؃&

:DUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Zmierzona	ZartoŮĔ	hałasu	okreŮlona	
zgodnie	z	normč	EN	�28�1�	WaƘony	
poziom	hałasu	A	elektronarzĬdzia	Z	
miejscu	uƘytkoZania	Zynosi	zazZyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	LpA� ���� dB
NiepeZnoŮĔ	KpA� � dB
Poziom	mocy	akustycznej	
LWA� 8��� dB
NiepeZnoŮĔ	KWA� � dB

m OSTRZEúENIE�

NosiĔ	ochronĬ	słuchu�

:DUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite	ZartoŮci	drgaŌ	�suma	
ZektoroZa	trzech	kierunkŒZ��	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	ENּ�28�1�

PiłoZanie	płyty	ZiŒroZej	
ah�B� ��8�2 m�sֻ2
NiepeZnoŮĔ	K� 1�� m�sֻ2
&iĬcie	belek	dreZnianych	
ah�WB� ����1 m�sֻ2
NiepeZnoŮĔ	K� 1�� m�sֻ2

RADA
u Podane	całkoZite	ZartoŮci	drgaŌ	

i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	hałasu	
zostały	zmierzone	zgodnie	ze	
znormalizoZanč	metodč	badaŌ	i	
mogč	byĔ	uƘyte	do	porŒZnania	
jednego	elektronarzĬdzia	z	drugim�

u Podane	ZartoŮci	całkoZite	drgaŌ	
i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	hałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	
do	ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia�	

m OSTRZEúENIE�
u Emisje	drgaŌ	i	hałasu	podczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	elek-
tronarzĬdzia	mogč	odbiegaĔ	od	
podanych	ZartoŮci�	zaleƘnie	od	
sposobu	uƘyZania	elektronarzĬ-
dzia�	a	Z	szczegŒlnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu�
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m OSTRZEúENIE�
u W	celu	ochrony	operatora	

niezbĬdne	jest	ustanoZienie	
ŮrodkŒZ	bezpieczeŌstZa	Z	
oparciu	o	oszacoZanie	naraƘenia	
na	Zibracje	Z	rzeczyZistych	
Zarunkach	uƘytkoZania	�naleƘy	
ZzičĔ	pod	uZagĬ	Zszystkie	czĬŮci	
cyklu	pracy�	na	przykład	czasy	
Zyłčczenia	elektronarzĬdzia	i	czas�	
gdy	jest	Złčczony�	ale	działa	bez	
obcičƘenia��

&]DV ŋDGRZDQLD
o Produkt	naleƘy	do	serii	; 20 V TEA0

ƞrmy	PDUNVLGH	i	moƘe	byĔ	uƘyZany	
z	akumulatorami	serii	; 20 V TEA0
ƞrmy	PDUNVLGH�	Akumulatory	serii	
; 20 V TEA0	moƘna	ładoZaĔ	tylko	
ładoZarkami	serii	; 20 V TEA0.

o Zalecamy	uƘyZanie	tego	produktu	
Zyłčcznie	z	nastĬpujčcymi	
akumulatorami�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Zalecamy	ładoZanie	tych	
akumulatorŒZ	za	pomocč	
nastĬpujčcych	ładoZarek�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

&]DV ŋDGRZDQLD ANXPXODWRU 2 AK
PAP 20 %�

ANXPXODWRU � AK
PAP 20 %3

0DNV� 2�� A �ŋDGRZDUND PLG 20 A��&� �0 min 120 min
0DNV� ��� A� ŋDGRZDUND PLG 20 A3�&3 �� min �0 min
0DNV� ��� A� ŋDGRZDUND PDSLG 20 A� �� min �0 min

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD� 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD� 
LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
Nieprzestrzeganie	poniƘszych	
instrukcji	moƘe	spoZodoZaĔ	
poraƘenie	prčdem�	poƘar	i�lub	
poZaƘne	obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	„elektronarzĬdzie”	odnosi	
siĬ	do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	
sieci	�z	przeZodem	zasilajčcym�	i	
elektronarzĬdzi	zasilanych	z	akumulatora	
�bez	przeZodu	zasilajčcego��

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
NieuporzčdkoZane	lub	nieoŮZietlone	
obszary	robocze	mogč	proZadziĔ	do	
ZypadkŒZ�
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b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia	generujč	iskry�	ktŒre	
mogč	zapaliĔ	pył	lub	opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� W	przypadku	
rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� :W\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� :W\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
NiezmodyƞkoZane	Ztyczki	i	
dopasoZane	gniazda	zmniejszajč	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� JeŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zZiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
Wnikanie	Zody	do	elektronarzĬdzia	
zZiĬksza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL XU]čG]HQLD� 
Uszkodzone	lub	splčtane	kable	
zasilajčce	zZiĬkszajč	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� UƘyZanie	
przedłuƘacza	przystosoZanego	do	
uƘytku	na	zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� ZastosoZanie	
Zyłčcznika	rŒƘnicoZoprčdoZego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� Nie	uƘyZaĔ	
elektronarzĬdzia	bĬdčc	zmĬczonym	
lub	pod	ZpłyZem	narkotykŒZ�	
alkoholu	albo	lekŒZ�	&hZila	nieuZagi	
podczas	uƘyZania	elektronarzĬdzia	
moƘe	spoZodoZaĔ	poZaƘne	
obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
Noszenie	sprzĬtu	ochrony	osobistej�	
takiego	jak	maska	przeciZpyłoZa�	
antypoŮlizgoZe	obuZie	ochronne�	
kask	ochronny	lub	ochrona	słuchu�	Z	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE 
SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD 
XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� Trzymanie	palca	na	
przełčczniku	podczas	przenoszenia	
lub	przenoszenie	Złčczonego	
elektronarzĬdzia	to	zaproszenie	do	
Zypadku�
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d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� NarzĬdzie	
lub	klucz	umieszczony	Z	obracajčcej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬdzia	moƘe	
spoZodoZaĔ	obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
PozZala	to	lepiej	kontroloZaĔ	
elektronarzĬdzie	Z	nieoczekiZanych	
sytuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
:ŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne	
ubranie�	biƘuteria	lub	długie	Złosy	
mogč	zostaĔ	pochZycone	przez	
ruchome	czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� UƘyZanie	
odpylacza	moƘe	zmniejszyĔ	
zagroƘenie	pyłem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� NieostroƘne	
działanie	moƘe	Z	ułamku	sekundy	
doproZadziĔ	do	poZaƘnych	obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� OdpoZiednie	elektronarzĬdzie	
Zykona	zadanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	do	ktŒrego	zostało	
zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU� 
To	zabezpieczenie	chroni	przed	
niezamierzonym	uruchomieniem	
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML� 
ElektronarzĬdzia	sč	niebezpieczne�	
gdy	sč	uƘyZane	przez	
niedoŮZiadczonych	ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� Wiele	ZypadkŒZ	
spoZodoZanych	jest	przez	Ɩle	
konserZoZane	elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH� Starannie	konserZoZane	
narzĬdzia	tnčce	o	ostrych	
kraZĬdziach	tnčcych	sč	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatZiejsze	
Z	proZadzeniu�
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g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�	UƘyZanie	elektronarzĬdzi	
do	innych	celŒZ	niƘ	zamierzone	
moƘe	proZadziĔ	do	niebezpiecznych	
sytuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH 
XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH VXFK\P� 
F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L VPDUX� 
Ðliskie	uchZyty	i	poZierzchnie	
chZytne	nie	zapeZniajč	bezpiecznej	
obsługi	i	kontroli	elektronarzĬdzia	Z	
nieprzeZidzianych	sytuacjach�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD�	®adoZarka	
odpoZiednia	dla	okreŮlonego	typu	
akumulatora	moƘe	spoZodoZaĔ	
poƘar	podczas	uƘyZania	z	innym	
akumulatorem�

b� : HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZLHGQLFK DNXPXODWRUŒZ� 
UƘycie	innych	akumulatorŒZ	moƘe	
spoZodoZaĔ	obraƘenia	lub	poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSLQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE 
OXE LQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFLH VW\NŒZ� 
ZZarcie	miĬdzy	stykami	akumulatora	
moƘe	spoZodoZaĔ	oparzenia	lub	
poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� : UD]LH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�

Wyciekajčcy	z	akumulatora	płyn	
moƘe	spoZodoZaĔ	podraƘnienie	
skŒry	lub	poparzenia�

e� NLH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
Uszkodzone	lub	zmienione	akumu-
latory	mogč	zachoZyZaĔ	siĬ	Z	nie-
przeZidziany	sposŒb	i	spoZodoZaĔ	
poƘar�	Zybuch	lub	obraƘenia�

f� NLH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]LDŋDQLH RJQLD DQL LQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FLHSŋD�	OgieŌ	lub	temperatura	
poZyƘej	1�0ּ؃&	moƘe	spoZodoZaĔ	
Zybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK LQVWUXNFML 
ŋDGRZDQLD L QLJG\ QLH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQL QDU]ĬG]LD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z LQVWUXNFML 
REVŋXJL� NiepraZidłoZe	ładoZanie	
lub	ładoZanie	poza	dopuszczalnym	
zakresem	temperatur	moƘe	zniszczyĔ	
akumulator	i	zZiĬksza	ryzyko	poƘaru�

OSTROúNIE� 
NIE%EZPIE&ZE¯ST:O 
:<%U&+U� NLJG\ 
QLH ŋDGRZDĔ EDWHULL 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks�	�0ּ؃&
&KURQLĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FLHSŋHP� QS� UŒZQLHƘ RG 
EH]SRŮUHGQLHJR ŮZLDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQLD� 
ZRG\ L ZLOJRFL�	StZarza	to	
niebezpieczeŌstZo	Zybuchu�

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� ZapeZnia	
to	utrzymanie	bezpieczeŌstZa	
elektronarzĬdzia�
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b� NLJG\ QLH VHUZLVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
Wszystkie	czynnoŮci	zZičzane	z	
konserZacjč	akumulatorŒZ	poZinny	
byĔ	ZykonyZane	Zyłčcznie	przez	
producenta	lub	autoryzoZane	
centrum	serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD SLŋ V]DEODVW\FK 
VSHF\ƞF]Q\FK GOD 
XU]čG]HQLD

a� PRGF]DV UREŒW� Z NWŒU\FK 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ]D 
L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX� 
Kontakt	z	kablami	pod	napiĬciem	
moƘe	spoZodoZaĔ	poraƘenie	
prčdem	poprzez	metaloZe	czĬŮci	
urzčdzenia�

b� OEUDELDQ\ SU]HGPLRW PRFRZDĔ 
L ]DEH]SLHF]DĔ QD VWDELOQHM 
SRZLHU]FKQL ]D SRPRFč ]DFLVNŒZ 
OXE Z LQQ\ VSRVŒE� Trzymanie	
obrabianego	przedmiotu	rĬkč	lub	
przy	ciele	spoZoduje�	Ƙe	bĬdzie	on	
niestabilny�	co	spoZoduje	utratĬ	
kontroli�

c� NosiĔ	maskĬ	przeciZpyłoZč�

m OSTRZEúENIE�
u Nie	uƘyZaĔ	Ƙadnych	akcesoriŒZ	

niezalecanych	przez	ƞrmĬ	
PARKSIDE�	MoƘe	to	doproZadziĔ	
do	poraƘenia	prčdem	i	poƘaru�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ	czas	uƘytkoZania�	korzystaĔ	
z	trybŒZ	niskiego	poziomu	Zibracji	i	
niskiego	poziomu	hałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	ZyposaƘenie	ochronne�	aby	
zmniejszyĔ	Zibracje	i	hałas�

PoniƘsze	Ůrodki	pomagajč	zmniejszyĔ	
ryzyko	zZičzane	z	drganiami	i	hałasem�

  UƘyZaĔ	produktu	tylko	zgodnie	z	
jego	przeznaczeniem	i	zgodnie	z	
opisem	Z	tej	instrukcji�

  UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	jest	Z	
dobrym	stanie	i	dobrze	utrzymany�

  TrzymaĔ	produkt	bezpiecznie	za	
uchZyty	lub	poZierzchnie	chZytne�

  UtrzymyZaĔ	produkt	zgodnie	
z	instrukcjami	i	zapeZniaĔ	
odpoZiednie	smaroZanie	�jeŮli	
dotyczy��

  PlanoZaĔ	pracĬ	tak�	aby	produkty	o	
Zysokiej	Zibracji	były	uƘyZane	przez	
dłuƘszy	okres	czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	
produktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	
obsługi�	ZapamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeŌstZa	i	stosoZaĔ	siĬ	do	
nich�	Pomaga	to	uniknčĔ	ryzyka	i	
niebezpieczeŌstZ�

  ZaZsze	zachoZyZaĔ	czujnoŮĔ	
korzystajčc	z	tego	produktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	
i	podjčĔ	odpoZiednie	działania�	
Szybka	interZencja	moƘe	zapobiec	
poZaƘnym	obraƘeniom	i	uszkodzeniu	
mienia�

  W	przypadku	aZarii	naleƘy	
natychmiast	ZyłčczyĔ	produkt	
i	ZyjčĔ	akumulator�	Przed	
ponoZnym	uruchomieniem	
poZinien	byĔ	spraZdzony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	technika	i	
napraZiony	Z	razie	potrzeby�

� IQQH ]DJURƘHQLD
NaZet	jeŮli	uƘyZasz	tego	produktu	
popraZnie�	istnieje	potencjalne	ryzyko	
obraƘeŌ	ciała	i	uszkodzenia	mienia�	
NastĬpujčce	niebezpieczeŌstZa	mogč	
ZystčpiĔ	Z	zZičzku	ze	strukturč	i	
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konstrukcjč	tego	produktu�	Z	tym	
miĬdzy	innymi�

  Uszkodzenia	zdroZia	Zynikajčce	
z	emisji	drgaŌ�	jeŮli	produkt	jest	
uƘyZany	przez	dłuƘszy	czas�	
nieZłaŮciZie	obsługiZany	i	
konserZoZany�

RADA
u Ten	produkt	ZytZarza	pole	

elektromagnetyczne	podczas	
pracy�	W	peZnych	okolicznoŮciach	
pole	to	moƘe	mieĔ	ZpłyZ	na	
aktyZne	lub	pasyZne	implanty	
medyczne�

u Aby	zmniejszyĔ	niebezpieczeŌstZo	
poZaƘnych	lub	Ůmiertelnych	
obraƘeŌ�	przed	uƘyciem	produktu	
zaleca	siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
medycznymi	skonsultoZały	siĬ	z	
lekarzem	i	producentem	implantu	
medycznego�

� IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 Urzčdzenie	moƘe	byĔ	
uƘyZane	przez	dzieci	
Z	Zieku	poZyƘej	8ּlat	i	
osoby	o	ograniczonych	
zdolnoŮciach	ƞzycznych�	
zmysłoZych	lub	
umysłoZych	lub	braku	
doŮZiadczenia	i	Ziedzy�	
pod	Zarunkiem�	
Ƙe	takie	osoby	sč	
nadzoroZane	lub	
pouczone	o	bezpiecznym	
uƘyciu	urzčdzenia	i	

Zynikajčcych	z	niego	
niebezpieczeŌstZach�
Dzieci	nie	poZinny	baZiĔ	
siĬ	urzčdzeniem�
&zyszczenia	i	prac	
konserZacyjnych	nie	
mogč	przeproZadzaĔ	
dzieci	pozostaZione	bez	
nadzoru�

 Nie	ładoZaĔ	baterii	
jednorazoZych�	
Naruszenie	tej	rady	
proZadzi	do	zagroƘeŌ�

 W	celu	unikniĬcia	
zagroƘeŌ	uszkodzony	
kabel	zasilajčcy	musi	
byĔ	Zymieniony	przez	
producenta�	jego	
serZisanta	lub	teƘ	osobĬ	
posiadajčcč	podobne	
kZaliƞkacje�

 &zĬŮci	elektryczne	
chroniĔ	przed	Zilgocič�	
Nigdy	nie	zanurzaĔ	
Z	Zodzie	lub	innych	
płynach�	aby	uniknčĔ	
poraƘenia	prčdem�	Nie	
trzymaĔ	urzčdzenia	
pod	bieƘčcč	Zodč�	
PostĬpoZaĔ	zgodnie	z	
instrukcjami	dotyczčcymi	
czyszczenia�	konserZacji	
i	napraZy�
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		Urzčdzenie	nadaje	
siĬ	tylko	do	uƘytku	Z	
pomieszczeniach�

RADA
u Klienci	mogč	kupiĔ	kompatybilne	

zapasoZe	baterie	i	ładoZarki	
Z	sklepie	internetoZym	LIDL	
ZZZ�lidl�de�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjčĔ	produkt	z	opakoZania	

i	usunčĔ	Zszystkie	materiały	
opakunkoZe	oraz	folie	ochronne�

2. SpraZdziĔ�	czy	sč	Zszystkie	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	dostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	„Zakres	
dostaZy”��

3. SpraZdziĔ�	czy	produkt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	W	razie	
zauZaƘenia	jakichkolZiek	uszkodzeŌ	
lub	defektŒZ	nie	uƘyZaĔ	produktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	opisem	Z	
rozdziale	„*Zarancja”�

� ANFHVRULD
o W	celu	bezpiecznej	i	praZidłoZej	

obsługi	tego	produktu	naleƘy	
zastosoZaĔ	nastĬpujčce	akcesoria�	
tj�	niezbĬdne	narzĬdzia	Zkładane	i	
brzeszczoty�
– OdpoZiedni	brzeszczot

o Akcesoria	i	brzeszczoty	moƘna	nabyĔ	
u	autoryzoZanych	sprzedaZcŒZ�	
Przy	zakupie	naleƘy	zaZsze	zZracaĔ	
uZagĬ	na	Zymagania	techniczne	
tego	produktu	�patrz	akapit	„Dane	
techniczne”��

o W	razie	ZčtpliZoŮci	naleƘy	zZrŒciĔ	
siĬ	o	poradĬ	do	ZykZaliƞkoZanego	
eksperta	lub	zaufanego	sprzedaZcy�

� ŁDGRZDQLH DNXPXODWRUD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Przed	ZłoƘeniem	lub	ZyjĬciem	
akumulatoraּ [3]	naleƘy	zaZsze	
odłčczyĔ	ładoZarkĬּ [�]	od	
ƖrŒdła	zasilania�

RADA
u Akumulator [ּ3]	moƘna	ładoZaĔ	

Z	doZolnym	momencie�	bez	
zmniejszania	jego	ƘyZotnoŮci�

u Akumulatorּ [3]	nie	ulegnie	
uszkodzeniu�	jeŮli	proces	
ładoZania	zostanie	przerZany�

o Przed	uruchomieniem�	NaładoZaĔ	
akumulator [ּ3]�	jeŮli	jego	stan	
naładoZania	jest	Ůredni	lub	niski	
�patrz	akapit	„SpraZdzanie	stanu	
naładoZania	akumulatora”��

o WskaƖniki	LED	stanu	naładoZania	
�czerZony [ּ�]	i	zielony [ּ�]�	
informujč	o	stanie	ładoZarki [ּ�]	i	
akumulatoraּ [3].

DLRGD LED :DUXQHN
ÐZieci	siĬ	
czerZona	
diodaּLED [ּ�]

Akumulatorּ [3]	jest	
ładoZany

ÐZieci	siĬ	zielona	
dioda	LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]	Z	
pełni	naładoZany

Migajč	zielona	
dioda	LED [ּ�]	i	
czerZona	dioda	
LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]
uszkodzony

Miga	czerZona	
dioda	LED [ּ�]

Akumulator [ּ3]	za	
zimny	lub	za	ciepły

ÐZieci	siĬ	zielona	
dioda	LED [ּ�]	�bez	
akumulatoraּ [3]�

®adoZarka [ּ�]
gotoZa	do	uƘycia

1. Akumulatorּ [3]	ZłoƘyĔ	do	
ładoZarki [ּ�].

2. WtyczkĬ	siecioZč	ładoZarki [ּ�]
podłčczyĔ	do	gniazdka	siecioZego�
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3. *dy	akumulator [ּ3]	jest	Z	pełni	
naładoZany�
– WtyczkĬ	siecioZč	ładoZarki [ּ�]
ZyjčĔ	z	gniazdka	siecioZego�

– WyjčĔ	akumulator [ּ3]	z	
ładoZarki [ּ�].

� :NŋDGDQLH L Z\MPRZDQLH 
DNXPXODWRUD

:NŋDGDQLH DNXPXODWRUD
1. Akumulator [ּ3]	zrŒZnaĔ	z	

uchZytem [ּ2].
2. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	akumulator [ּ3]

zablokoZał	siĬ	na	sZoim	miejscu�

:\MPRZDQLH DNXPXODWRUD
1. Na	akumulatorzeּ [3]	ZcisnčĔ	

przycisk	odłčczania	akumulatoraּ [4].
2. Akumulatorּ [3]	ZysunčĔ	z	

uchZytu [ּ2].

� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUD

o NacisnčĔ	przyciskּ [�]�	Diody	LED	
stanu	naładoZania [ּ
]	zaŮZiecč	siĬ�

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
&zerZona�	
pomaraŌczoZa	i	
zielona Maksymalny
&zerZona�
pomaraŌczoZa Ðrednia
&zerZona Niski

� 0RQWDƘ
� ZDNŋDGDQLH L ]GHMPRZDQLH 

ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
�Rys�ּ&�	D�
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Przed	dokonaniem	
jakichkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	produkt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
produkt	ostygnie�

ZDNŋDGDQLH ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
o NaciŮnij	zZalniacz [ּ�]	po	obu	

stronach�	Wspornik	mocujčcy [ּ�]
ZsunčĔ	Z	proZadnice	na	płycie	
bazoZej [ּ7]�	aƘ	zatrzaŮnie	siĬ	na	
sZoim	miejscu	Z	roZku [ּ�].

ZGHMPRZDQLH ZVSRUQLND PRFXMčFHJR
o NaciŮnij	zZalniacz [ּ�]	po	obu	

stronach�	Wspornik	mocujčcy [ּ�]
ZycičgnčĔ	z	proZadnic�

� 0RFRZDQLH OXE Z\PLDQD 
EU]HV]F]RWX

m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Przed	dokonaniem	
jakichkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	produkt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
produkt	ostygnie�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
Brzeszczoty	sč	ostre	i	mogč	
siĬ	nagrzeZaĔ	podczas	
uƘytkoZania�	Podczas	pracy	
z	brzeszczotami	zaZsze	nosiĔ	
rĬkaZice	ochronne�

m U:AGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHULDOQ\FK�

u ZĬby	brzeszczotu [ּ6]	muszč	byĔ	
skieroZane	Z	dŒł�

1. UchZyt	szybkomocujčcy [ּ8]
przekrĬciĔ	Z	kierunku	strzałki	aƘ	
do	oporu�	UchZyt	szybkomocujčcy	
przytrzymaĔ	Z	tej	pozycji�

2. Brzeszczot [ּ6]	ZsunčĔ	do	oporu	Z	
uchZyt	szybkomocujčcy [ּ8].

3. ZZolniĔ	uchZyt	szybkomocujčcy [ּ8]�	
aby	poZrŒcił	do	pierZotnego	
połoƘenia�

4. Brzeszczotּ [6]	bĬdzie	teraz	
zablokoZany�
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� OEVŋXJD
� :ŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Podczas	obsługi	oraz	pracy	
przy	produkcie	naleƘy	przez	
cały	czas	nosiĔ	rĬkaZice	
ochronne�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed	Złčczeniem	produktu�	

UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	brzeszczot [ּ6]	nie	
dotyka	obrabianego	przedmiotu�

u ZaZsze	zachoZyZaĔ	stabilnč	
postaZĬ�	Podczas	pracy	mocno	
trzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami�

u TrzymaĔ	rĬce	z	dala	od	
brzeszczotuּ [6]�	gdy	produkt	jest	
uruchomiony�

RADA
u Przełčcznika	zasilania [ּ5]	nie	

moƘna	zablokoZaĔ	do	pracy	
cičgłej�

:ŋčF]DQLH
1. ZZolniĔ	przełčcznik	blokady [ּ1]�	

naciskajčc	z	leZej	lub	praZej	strony�
2. PrzytrzymaĔ	ZciŮniĬty	przełčcznik	

zasilaniaּ [5].
3. účdanč	prĬdkoŮĔ	dostosoZyZaĔ	

zmieniajčc	nacisk	na	przełčcznik	
zasilania [ּ5].

:\ŋčF]DQLH
1. ZZolniĔ	przełčcznik	zasilania [ּ5].
2. Po	zZolnieniu	przełčcznika	

zasilaniaּ [5]	przełčcznik	blokady [ּ1]
Zraca	do	pierZotnego	połoƘenia�

� IQVWUXNFMD SUDF\
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ L 

V]NŒG PDWHULDOQ\FK�
u Podczas	pracy	z	brzeszczotami [ּ6]

nosiĔ	rĬkaZice	ochronne�	PozZoli	
to	na	unikniĬcie	skaleczeŌ�

u Nie	uƘyZaĔ	tĬpych	lub	ZygiĬtych	
brzeszczotŒZ	ani	brzeszczotŒZ	
uszkodzonych	Z	inny	sposŒb�

u Przed	przystčpieniem	do	ciĬcia	
przedmiotu	spraZdziĔ	i	usuŌ	ukryte	
przedmioty�	takie	jak	gZoƖdzie	i	
Ůruby�

u ZaZsze	uƘyZaĔ	odpoZiedniego	
brzeszczotu�

u Obrabiany	przedmiot	mocoZaĔ	do	
stołu	ZarsztatoZego	za	pomocč	
zaciskŒZ�

u Podczas	ciĬcia	naleƘy	uƘyZaĔ	
Zyłčcznie	minimalnego	
niezbĬdnego	nacisku�	Nadmierny	
nacisk	moƘe	ZygičĔ	lub	złamaĔ	
brzeszczot�

u Natychmiast	ZyłčczaĔ	produkt�	
jeŮli	brzeszczot	zakleszczy	siĬ�	
SprŒboZaĔ	rozchyliĔ	rozciĬcie	i	
ostroƘnie	ZycičgnčĔ	brzeszczot�

u Podczas	pracy	zaZsze	staĔ	z	boku	
produktu�

u UpeZniaĔ	siĬ�	Ƙe	miejsce	pracy	
jest	odpoZiednio	ZentyloZane�

u Podczas	pracy	naleƘy	unikaĔ	
przecičƘania	produktu�

� NRUPDOQH FLĬFLH SLŋč
1. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	brzeszczot [ּ6]	nie	

dotyka	obrabianego	przedmiotu�
2. WłčczyĔ	produkt�
3. PłytĬ	bazoZčּ [7]	przyłoƘyĔ	do	

obrabianego	elementu�
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4. Jak	Zspomniano�	ZyZieraĔ	stały	
nacisk	i	posuZaĔ	siĬ	naprzŒd	Z	
stałym	tempie�
MoƘna	ZykonyZaĔ	ciĬcia	poziome�	
ukoŮne	lub	pionoZe	�rys�ּE��

5. UƘyZajčc	Zspornika	mocujčcego [ּ�]
przesuZaĔ	produkt	Z	dŒł	i	lekko	
dociskaĔ	�rys�ּ*��	

�� Po	zakoŌczeniu	pracy�
– WyłčczyĔ	produkt�
– Brzeszczot [ּ6]	ZycičgnčĔ	z	
przedmiotu	obrabianego�

� PLŋRZDQLH ZJŋĬEQH
�Rys� )�
m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 

REUDƘHŌ�
u PiłoZanie	ZgłĬbne	ZykonyZaĔ	

krŒtkim	brzeszczotem	Zyłčcznie	Z	
miĬkkich	materiałach	�np�	dreZnie	
lub	płycie	gipsoZo�kartonoZej�	
�maks�	długoŮĔ�	1�0ּmm��

u PiłoZanie	ZgłĬbne	jest	bardzo	
trudne	i	ZičƘe	siĬ	ze	zZiĬkszonym	
ryzykiem	obraƘeŌ�	UƘyZaĔ	tej	
techniki	tylko	Ztedy�	gdy	jest	
znana�

RADA
u Przed	piłoZaniem	ZgłĬbnym�	

WymontoZaĔ	Zspornik	
mocujčcy [ּ�].

1. Przednič	kraZĬdƖ	płyty	bazoZej [ּ7]
tak	ustaZiĔ	na	elemencie	
obrabianym�	aby	brzeszczot [ּ6]	nie	
dotykał	elementu	obrabianego�

2. WłčczyĔ	produkt�
3. PoZoli	zagłĬbiaĔ	brzeszczotּ [6]	Z	

obrabianym	przedmiocie�
4. Po	przepiłoZaniu	przedmiotu	

obrabianego	na	Zylot	kontynuoZaĔ	
normalne	ciĬcie�

� &LĬFLH Z MHGQHM SŋDV]F]\ƖQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 

REUDƘHŌ�
u UpeZniaĔ	siĬ�	aby	brzeszczot [ּ6]

był	zaZsze	dłuƘszy	niƘ	Ůrednica	
rury�

RADA
u Przed	ciĬciem	Z	jednej	

płaszczyƖnie�	WymontoZaĔ	
Zspornik	mocujčcy [ּ�].

u Za	pomocč	elastycznego	
brzeszczotu	bimetaloZego	
Zystajčce	elementy	�np�	rury	
ZodocičgoZe�	moƘna	odcinaĔ	
rŒZno	ze	Ůcianč�

1. Brzeszczot [ּ6]	przyłoƘyĔ	
bezpoŮrednio	do	Ůciany�

2. ZgičĔ	brzeszczot [ּ6]�	ZyZierajčc	
lekki	nacisk	boczny	na	produkt�	aby	
płyta	bazoZa [ּ7]	dotknĬła	Ůciany�

3. WłčczyĔ	produkt�
4. OdcičĔ	obrabiany	przedmiot	stosujčc	

stały	nacisk�

� &]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Przed	dokonaniem	
jakichkolZiek	regulacji	zaZsze	
ZyłčczaĔ	produkt�	ZyjčĔ	
akumulator [ּ3]	i	poczekaĔ�	aƘ	
produkt	ostygnie�

RADA
u Do	czyszczenia	produktu	

nie	naleƘy	uƘyZaĔ	Ƙadnych	
chemicznych�	zasadoZych�	
Ůciernych	lub	innych	agresyZnych	
ŮrodkŒZ	czyszczčcych	lub	
dezynfekujčcych�	ponieZaƘ	mogč	
uszkodziĔ	poZierzchnie�

  Nie	pozZalaĔ�	aby	płyn	dostał	siĬ	do	
ZnĬtrza	produktu�
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o ZaZsze	utrzymyZaĔ	produkt	Z	
czystoŮci�	suchy	i	Zolny	od	oleju	lub	
smarŒZ�

o Po	kaƘdym	uƘyciu	i	przed	
schoZaniem�	UsunčĔ	
zanieczyszczenia	z	produktu�

o Regularne	i	praZidłoZe	czyszczenie	
pomaga	zapeZniĔ	bezpieczne	
uƘytkoZanie	i	ZydłuƘa	ƘyZotnoŮĔ	
produktu�

o Produkt	czyŮciĔ	suchč	szmatkč�
o Do	czyszczenia	trudno	dostĬpnych	

miejsc	uƘyZaĔ	miĬkkiej	szczotki�
o W	szczegŒlnoŮci	po	kaƘdym	uƘyciu	

ZyczyŮciĔ	otZory	Zentylacyjne	
Ůciereczkč	i	miĬkkč	szczotkč�	OtZory	
Zentylacyjne	muszč	byĔ	zaZsze	
Zolne�

� KRQVHUZDFMD
o Przed	i	po	kaƘdym	uƘyciu�	SpraZdziĔ	

produkt	i	jego	akcesoria	�np�	
brzeszczoty�	pod	kčtem	zuƘycia	i	
uszkodzeŌ�	W	razie	potrzeby	zuƘyte	
lub	uszkodzone	akcesoria	naleƘy	
ZymieniĔ�	NaleƘy	zZracaĔ	uZagĬ	na	
Zymagania	techniczne	�patrz	akapit	
„Dane	techniczne”��

o SpraZdziĔ�	czy	osłony	i	urzčdzenia	
zabezpieczajčce	sč	Z	dobrym	stanie	
i	praZidłoZo	zamontoZane�	JeŮli	nie�	
zleciĔ	ZymianĬ	specjaliŮcie�

o WymieniĔ	brzeszczot [ּ6]�	jeŮli	jest	
stĬpiony�	ZygiĬty	lub	uszkodzony	Z	
inny	sposŒb�

� NDSUDZ\
o Ten	produkt	nie	zaZiera	Ƙadnych	

czĬŮci�	ktŒre	mŒgłby	napraZiaĔ	
uƘytkoZnik�

o SkontaktoZaĔ	siĬ	z	autoryzoZanym	
Zarsztatem	napraZczym	lub	osobč	
o	podobnych	kZaliƞkacjach	Z	celu	
spraZdzenia	i	napraZienia	produktu�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o WyczyŮciĔ	produkt	zgodnie	z	

poZyƘszym	opisem�
o Produkt	Zraz	z	akcesoriami	

przechoZyZaĔ	Z	ciemnym�	
suchym�	niezamarzajčcym	i	dobrze	
ZentyloZanym	miejscu�

o Produkt	zaZsze	przechoZyZaĔ	poza	
zasiĬgiem	dzieci�

o Idealna	temperatura	
długoterminoZego	przechoZyZania	
�ponad	�ּmiesičce�	Zynosi	od	�20ּ؃&	
do	�2�ּ؃&�

o Produkt	przechoZyZaĔ	Z	kuferku�

ANXPXODWRU
o Przed	długoterminoZym	

przechoZyZaniem�	Akumulator [ּ3]
przechoZyZaĔ	Z	stanie	czĬŮcioZo	
naładoZanym�	Akumulator	poZinien	
byĔ	naładoZany	Z	�0֑�0ּ�	�ŮZiecč	
czerZona	i	pomaraŌczoZa	dioda	
LED	stanu	naładoZania [ּ
]��

o Podczas	długotrZałego	
przechoZyZania�	SpraZdzaĔ	stan	
naładoZania	akumulatoraּ [3]	mniej	
ZiĬcej	co	�ּmiesičce�	W	razie	
potrzeby	doładoZaĔ	akumulator�

� TUDQVSRUW
o Produkt	przeZoziĔ	Z	kuferku�
o &hroniĔ	produkt	przed	uderzeniami	

i	silnymi	Zstrzčsami�	ktŒre	mogč	
ZystčpiĔ	podczas	transportu	Z	
pojazdach�

o ZabezpieczyĔ	produkt�	aby	siĬ	nie	
zeŮlizgnčł	lub	nie	przeZrŒcił�

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznych	dla	ŮrodoZiska�	ktŒre	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	Z	
lokalnym	punkcie	przetZarzania	
suroZcŒZ	ZtŒrnych�
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Przy	segregoZaniu	odpadŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZych�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpujčcym	znaczeniu�	1֑��	
TZorzyZa	sztuczne�20֑22�	
Papier	i	tektura�80֑�8�	Materiały	
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt�	Z	tym	akcesoriai	materiały	
opakoZanioZe�	nadajč	siĬ	do	
recyklingu	i	podlegajč	rozszerzonej	
odpoZiedzialnoŮci	producenta�	
WyrzuĔ	je	osobno�	zgodnie	z	
ilustracjč	przedstaZiajčcč	informacje	
o	sortoZaniu�	aby	zapeZniĔ	lepszč	
utylizacjĬ	odpadŒZ�	

Logo	Triman	jest	ZaƘne	tylko	dla	)rancji�

Informacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
produktu	udziela	urzčd	gminy	
lub	miasta�
Z	uZagi	na	ochronĬ	ŮrodoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčdzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	do	
odpadŒZ	domoZych�	lecz	
praZidłoZo	zutylizoZaĔ�	
Informacji	o	punktach	
zbiorczych	i	ich	godzinach	
otZarcia	udziela	odpoZiedni	
urzčd�

Elektroodpady	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
do	pojemnikŒZ	do	selektyZnej	zbiŒrki	
odpadŒZ	komunalnych�	MoƘna	je	oddaĔ	
Z	specjalnie	Zyznaczonych	miejscach	
np�	Punkt	SelektyZnej	ZbiŒrki	OdpadŒZ	
Komunalnych	lub�bčdƖ	Z	punktach	
handloZych	oferujčcych	Z	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny�

NaleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	
z	oboZičzujčcymi	Z	Polsce	
przepisami	dotyczčcymi	selektyZnej	
zbiŒrki	urzčdzeŌ	elektrycznych	i	
elektronicznych�	ZuƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkodliZy	ZpłyZ	na	ŮrodoZisko	
i	zdroZie	ludzi	z	uZagi	na	potencjalnč	
zaZartoŮĔ	niebezpiecznych	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	składoZych�	
*ospodarstZo	domoZe	spełnia	ZaƘnč	
rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	do	ponoZnego	
uƘycia	i	odzysku	suroZcŒZ	ZtŒrnych�	
Z	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu�	Na	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postaZy�	ktŒre	
ZpłyZajč	na	zachoZanie	ZspŒlnego	
dobra	jakim	jest	czyste	ŮrodoZisko	
naturalne�

Uszkodzone	lub	zuƘyte	baterie�
akumulatory	muszč	byĔ	poddane	
recyklingoZi�	OddaĔ	baterie�akumulatory	
i�lub	produkt	Z	dostĬpnych	punktach	
zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed	utylizacjč	naleƘy	ZyjčĔ	baterie�
akumulatory	z	produktu�
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Baterii�akumulatorŒZ	nie	naleƘy	
ZyrzucaĔ	razem	z	odpadami	domoZymi�	
Mogč	one	zaZieraĔ	szkodliZe	metale	
ciĬƘkie	i	naleƘy	je	traktoZaĔ	jak	odpady	
specjalne�	Symbole	chemiczne	metali	
ciĬƘkich	sč	nastĬpujčce�	&d  kadm�	
+g  rtĬĔ�	Pb  ołŒZ�	Dlatego	teƘ	zuƘyte	
baterie�akumulatory	naleƘy	przekazyZaĔ	
do	komunalnych	punktŒZ	gromadzenia	
odpadŒZ	niebezpiecznych�

� GZDUDQFMD
Produkt	został	ZyprodukoZany	zgodnie	
z	suroZymi	Zytycznymi	dotyczčcymi	
jakoŮci	i	dokładnie	przetestoZane	
przed	dostaZč�	W	przypadku	Zad	
materiałoZych	lub	produkcyjnych	
przysługujč	PaŌstZu	praZa	ustaZoZe	
Zobec	sprzedaZcy	produktu�	PaŌstZa	
praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	Ƙaden	sposŒb	
ograniczone	przez	naszč	gZarancjĬ	
przedstaZionč	poniƘej�

*Zarancja	na	ten	produkt	Zynosi	
3ּlata	od	daty	zakupu�	Okres	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	od	daty	zakupu�	ProszĬ	
przechoZyZaĔ	oryginalny	rachunek	Z	
bezpiecznym	miejscu�	ponieZaƘ	ten	
dokument	jest	Zymagany	jako	doZŒd	
zakupu�

Wszelkie	uszkodzenia	lub	Zady	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	produktu�

JeƘeli	Z	cičgu	3ּlat	od	daty	zakupu	
produkt	ZykaƘe	Zady	materiałoZe	
lub	produkcyjne�	toּ֑	Zedług	naszego	
uznaniaּ֑	bezpłatnie	go	napraZimy	lub	
Zymienimy�	Okres	gZarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gZarancyjne�	Dotyczy	to	rŒZnieƘ	
Zymienionych	i	napraZionych	czĬŮci�

Niniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	
jeŮli	produkt	został	uszkodzony�	
był	nieZłaŮciZie	uƘytkoZany	lub	
konserZoZany�

*Zarancja	obejmuje	Zady	materiałoZe	
i	produkcyjne�	Niniejsza	gZarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	produktu�	ktŒre	
podlegajč	normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	
sč	uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np�	
baterie�	akumulatory�	ZĬƘe�	Zkłady	
atramentoZe��	ani	nie	obejmuje	
uszkodzeŌ	czĬŮci	delikatnych�	np�	
przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	Zykonanych	
ze	szkła�

Zgodnie	z	Kodeksem	&yZilnym	
art� �81 	urzčdzenia	Zymianč	z	Zraz	1׽
lub	ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

Do	Zszystkich	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�IANּ���8��B2�0��	jako	doZŒd	zakupu�

Numer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	produktu�	na	
graZerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu�

W	przypadku	Zystčpienia	usterek	
funkcjonalnych	lub	innych	Zad	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	telefonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	działem	serZisoZym�

NastĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	produkt	
zarejestroZany	jako	ZadliZy	na	podany	
adres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
doZŒd	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	Zada	i	kiedy	Zystčpiła�
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Te	i	Ziele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglčdaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy�com�	Ten	kod	4R	
przeniesie	&iĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy�com�	Wybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi�	WproZadƖ	numer	
artykułu	�IAN�ּ���8��B2�0��	aby	
uzyskaĔ	dostĬp	do	instrukcji	obsługi	
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��	 	00800��11���
E�Mail�	 	oZim#lidl�pl
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�   DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ



Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

:�Ś

"PARKSIDE" Akumulatorowa piła do gałęzi

ǇǇżśnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇ
których deklarowana jest zgodność:

ǇǇżą
z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
ę

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>

  


    
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

VAROVÁNÍ! ּ֑Oznaĕuje	
nebezpeĕí	se	středním	
stupnğm	rizika�	které	může	
mít�	pokud	se	mu	nezabrání�	
za	následek	tğžké	zranğní	
nebo	smrt	�např�	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

Tento	symbol	znamená�	že	při	
použití	tohoto	vƏrobku	je	třeba	
dodržet	návod	k	obsluze�

OPATRNĚ� ֑	Oznaĕuje	
ohrožení	s	nízkƏm	stupnğm	
rizika�	které	může	mít�	pokud	
se	mu	nezabrání�	za	následek	
lehké	až	střední	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	opaření�

Před	vyjmutím	akumulátorové	
sady [ּ3]	z	nabíjeĕky	nebo	
jejím	vložením�	vždy	odpojte	
nabíjeĕku [ּ�]	od	sítğ�

VÝSTRAHA! ֑	Varuje	před	
možnƏm	poůkozením	majetku	
�např�	nebezpeĕí	zkratu�

VƏrobek	vždy	vypnğte�	
vyjmğte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	a	nechte	vƏrobek	
před	provádğním	přizpůsobení	
vychladnout�

Noste	ochranu	sluchu� Používejte	ochranné	rukavice�

StřídavƏ	proud�napğtí StejnosmğrnƏ	proud�napğtí

Používejte	vƏrobek	jen	v	
suchƏch	vnitřních	prostorách� Otáĕek	za	minutu

Ochranná	třídaּII	�dvojitá	
izolace� ma[�	�0ּ؃&

&hraŎte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	před	horkem	a	
přímƏm	sluneĕním	zářením�

&hraŎte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	před	ohnğm�

&hraŎte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	před	vodou	a	vlhkem�

Znaĕka	&E	potvrzuje	shodu	
se	smğrnicemi	EU�	které	se	na	
vƏrobek	vztahují�

Bezpeĕnostní	pokyny
Pokyny	pro	ĕinnost
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20 V AKU PILKA NA VĚTVE

� Úvod
Blahopřejeme	Vám	ke	koupi	nového	
vƏrobku�	Rozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt�	Návod	k	obsluze	je	souĕástí	
tohoto	vƏrobku�	Obsahuje	důležité	
pokyny	pro	bezpeĕnost�	použití	a	
likvidaci�	Před	použitím	vƏrobku	se	
seznamte	se	vůemi	pokyny	k	obsluze	
a	bezpeĕnostními	pokyny�	Používejte	
vƏrobek	jen	popsanƏm	způsobem	a	na	
uvedenƏch	místech�	Při	předání	vƏrobku	
třetí	osobğ	předejte	i	vůechny	podklady�	

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

o Tato	aku	pilka	na	vğtve	�dále	jen	
„vƏrobek“	nebo	„elektrickƏ	nástroj“�	
je	pila	ocaska	s	pevnƏm	dorazem	
�opğrkou	nohy�	urĕená	k	řezání	dřeva�	
plastů	a	stavebních	materiálů�

o VƏrobek	je	vhodnƏ	pro	hrubé	řezání�	
rovné	aּzakřivené	řezy	a	oddğluje	
povrchy	v	jedné	rovinğ�

o S	namontovanou	upevŎovací	
konzolou	je	vƏrobek	vhodnƏ	k	řezání	
vğtví�

o Dodržujte	informace	oּpilovƏch	
listech	aּpracovní	pokyny	pro	řezání�

o Jakékoli	jiné	použití	nebo	zmğna	
vƏrobku	jsou	považovány�	že	nejsou	
v	souladu	z	urĕením	a	nesou	znaĕné	
riziko	nehody�

o VƏrobce	nenese	žádnou	
odpovğdnost	za	ůkody	způsobené	
nesprávnƏm	upotřebením�

o VƏrobek	není	urĕen	pro	použití	k	
podnikatelskƏm	Źĕelům�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ!
u VƏrobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dğtská	hraĕka�	Nedovolte	dğtem	
hrát	si	s	plastovƏmi	sáĕky�	fŒliemi	
a	malƏmi	díly�	+rozí	nebezpeĕí	
polknutí	a	uduůení�

UPOZORNĚN�
u +&S	 	+igh	carbon	steel	 	ocel	s	

vysokƏm	obsahem	uhlíku
u TPI	 	teeth	per	inch	 	poĕet	zubů	

na	palec	�2���ּcm�

1 Aku	pilka	na	vğtve
1 UpevŎovací	konzola
1 PilovƏ	list	na	zelenƏ	odpad

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Přepravní	kufr
1 Návod	na	obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
Otevřete	před	dalůím	ĕtením	stránku	
s	obrázky	a	seznamte	se	se	vůemi	
funkcemi	vƏrobku�

�Obr�ּA�ּB�

[1] Blokování	zapnutí
[2] RukojeŶ
[3] Akumulátorová	sada

[4] Odblokovací	tlaĕítko	�akumulátorová	

sada�
[5] Vypínaĕ	Zap�Vyp
[6] PilovƏ	list
[7] Opğrka	nohou
[�] Drážka
[8] Rychlé	sklíĕidlo
[9] Kryt	ruky
[�] Odblokování	�upevŎovací	konzola�
[�] UpevŎovací	konzola
[�] Nabíjeĕka

[�] Kontrolka	nabíjení	LED	�ĕervená�
[�] Kontrolka	nabíjení	LED	�zelená�
[�] Tlaĕítko	 	�stav	nabíjení�
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[
] LED	stavu	nabití	�ĕervená�oranžová�
zelená�


 Akumulátorová	sada	a	nabíjeĕka	
nejsou	souĕástí	balení�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
20 V ANX SLOND QD 
YğWYH PASA 20-LL D3
Jmenovité	napğtí� 20 V 
JmenovitƏ	poĕet	
volnobğžnƏch	
zdvihů	n0� 0֑2�00 min–1

Délka	zdvihu� 20 mm
Ma[�	řeznƏ	vƏkon� �0ּmm	�sּdrápem	

vğtve�
�0ּmm	�bez	drápu	
vğtve�

Upnutí	listu	pily� Մ�	�12��ּmm�

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Bğhem	nabíjení� �� ؃&ּažּ��0 ؃&
Bğhem	provozu� �� ؃&ּažּ��0 ؃&
Bğhem	skladování� �20 ؃&ּažּ�2� ؃&

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
Namğřená	hodnota	hluku	urĕená	v	
souladu	s	normou	ENּ�28�1�	+ladina	
akustického	tlaku	elektrického	nástroje	
hodnocená	jakoּA	je	typicky�

+ladina	akustického	
tlakuּLpA� ���� dB
Nejistota	KpA� � dB
+ladina	akustického	
vƏkonu	LWA� 8��� dB
Nejistota	KWA� � dB

m VAROVÁNÍ!

Noste	ochranu	sluchu�

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkové	hodnoty	vibrací	�vektorovƏ	
souĕet	tří	smğrů��	stanovené	v	souladu	s	
ENּ�28�1�

Řezání	dřevotřískovƏch	
desek	ah�B� ��8�2 m�s2

Nejistota	K� 1�� m�s2

Řezání	dřevğnƏch	trámů	
ah�WB� ����1 m�s2

Nejistota	K� 1�� m�s2

UPOZORNĚN�
u Uvedené	celkové	hodnoty	

vibrací	a	uvedené	hodnoty	emisí	
hluku	byly	namğřeny	pomocí	
standardizovanƏch	zkuůebních	
metod�	a	mohou	bƏt	použity	k	
porovnání	jednoho	elektrického	
nástroje	s	jinƏm�

u Uvedené	celkové	hodnoty	
vibrací	a	uvedené	hodnoty	emisí	
hluku	mohou	bƏt	použity	i	pro	
předbğžnému	odhadu	zatížení�	

m VAROVÁNÍ!
u Vibrace	a	hluk	při	skuteĕném	

použití	elektrickƏch	nástrojů	se	
od	uvedenƏch	hodnot	odchylují	
v	závislosti	na	způsobu�	jakƏm	
je	elektrickƏ	nástroj	používán�	
zejména	typ	zpracovávaného	
obrobku�

u Je	nezbytné	zavést	bezpeĕnostní	
opatření	na	ochranu	obsluhy	na	
základğ	odhadu	vibraĕního	zatížení	
bğhem	skuteĕnƏch	podmínek	
používání	�je	třeba	vzít	v	Źvahu	
vůechny	ĕásti	pracovního	cyklu�	
například	ĕasy�	kdy	je	nářadí	
vypnuto	a	ĕasy�	kdy	je	elektrickƏ	
nástroj	zapnut�	ale	bğží	bez	
zatížení��
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DRED QDEķMHQķ
o VƏrobek	je	souĕástí	řady	

; 20 V TEA0	od	PDUNVLGH	a	lze	
jej	provozovat	s	akumulátorovƏmi	
sadami	řady	; 20 V TEA0 od	
PDUNVLGH�	Akumulátorové	sady	
řady	; 20 V TEA0	lze	nabíjet	
pouze	pomocí	nabíjeĕek	řady	
; 20 V TEA0.

o Doporuĕujeme	tento	vƏrobek	
provozovat	pouze	s	následujícími	
akumulátorovƏmi	sadami�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Doporuĕujeme	vám	nabíjet	tyto	
akumulátorové	sady	s	pomocí	
následujících	nabíjeĕek�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

DRED QDEķMHQķ 2 AK 
DNXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %�

� AK 
DNXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 %3

NDEķMHĕND PLG 20 A��&� GûYDMķFķ 
PD[� 2�� A �0ּmin 120ּmin

NDEķMHĕND PLG 20 A3�&3 GûYDMķFķ 
PD[� ��� A ��ּmin �0ּmin

NDEķMHĕND PDSLG 20 A� GûYDMķFķ 
PD[� ��� A ��ּmin �0ּmin

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ!
PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� 
SRN\Q\� LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
Nedodržení	následnƏch	
pokynů	může	způsobit	zranğní	
elektrickƏm	proudem�	požár	a�
nebo	tğžká	zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín	používanƏ	v	bezpeĕnostních	
pokynech	„elektrickƏ	nástroj“	se	
vztahuje	na	elektrické	nástroje	napájené	
ze	sítğ	�síŶovƏm	vedením�	nebo	elektrické	
nástroje	napájené	akumulátorem	�bez	
síŶového	vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� Nepořádek	
nebo	neosvğtlené	pracovní	prostory	
mohou	vést	k	Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické	
nástroje	jsou	zdrojem	jiskření�	které	
může	zapálit	prach	nebo	vƏpary�
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c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při	rozptƏlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickƏm	
nástrojem�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML� Neupravené	zástrĕky	a	
odpovídající	zásuvky	snižují	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud	je	vaůe	tğlo	
uzemnğné�	e[istuje	zvƏůené	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

c� &KUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyůuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená	
nebo	spletená	přípojná	vedení	zvyůují	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití	
prodlužovacího	vedení	vhodného	
pro	venkovní	prostředí	snižuje	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 

FKUûQLĕ� Použití	proudového	
chrániĕe	snižuje	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
a� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
Nepoužívejte	elektrickƏ	nástroj�	
jste�li	unaveni	nebo	pod	vlivem	
drog�	alkoholu	nebo	léků�	&hvíle	
nepozornosti	při	použití	elektrického	
nástroje	může	vést	k	vážnƏm	
zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� Noůení	osobních	ochrannƏch	
pomůcek�	jako	je	protiprachová	
maska�	neklouzavá	bezpeĕnostní	
obuv�	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu�	v	závislosti	na	povaze	a	
použití	elektrického	nástroje�	snižuje	
riziko	zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud	
přenáůíte	elektrickƏ	nástroj	s	prstem	
na	spínaĕi	nebo	zapnutƏ	elektrickƏ	
nástroj	připojíte	k	napájení�	může	to	
vést	k	nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� Nástroj	nebo	klíĕ�	kterƏ	
ponecháte	připevnğn	k	otáĕející	se	
ĕásti	elektrického	nástroje�	může	
vést	ke	zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To	umožŎuje	lepůí	
ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�
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f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� VolnƏ	odğv�	
ůperky	nebo	dlouhé	vlasy	mohou	bƏt	
zachyceny	pohybujícími	se	ĕástmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití	odsávání	prachu	může	snížit	
nebezpeĕí	tƏkající	se	prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� Nedbalé	jednání	může	
vést	k	vážnƏm	zranğním	bğhem	
zlomků	sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S	pomocí	
vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpeĕnğji	v	zadané	
oblasti	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ	
nástroj�	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout�	je	nebezpeĕné	a	musí	
bƏt	opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní	opatření	zabraŎuje	
neŹmyslnému	spuůtğní	elektrického	
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� Elektrické	nástroje	jsou	
nebezpeĕné�	když	jsou	používány	
nezkuůenƏmi	osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG 
SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
Mnoho	nehod	je	způsobeno	ůpatnğ	
udržovanƏmi	elektrickƏmi	nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Řádnğ	udržované	řezné	
nástroje	s	ostrƏmi	řeznƏmi	břity	se	
ménğ	zadírají	a	lépe	se	ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ QûVWDY-
FH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ SRGPķQN\ D 
ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW SURYHGHQD�
Použití	elektrického	nástroje	k	jiné	
ĕinnosti�	než	je	urĕené	použití�	může	
vést	k	nebezpeĕnƏm	situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� Kluzké	rukojeti	a	Źchopy	
neumožŎují	bezpeĕnou	obsluhu	
a	ovládání	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH 
D ]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP�	U	nabíjeĕky�	která	je	
urĕena	pro	urĕitƏ	druh	akumulátorů�	
hrozí	riziko	požáru	v	případğ	jejího	
použití	s	jinƏmi	akumulátory�
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b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití	jinƏch	
akumulátorů	může	způsobit	poranğní	
a	vést	k	nebezpeĕí	požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
Zkrat	mezi	kontakty	akumulátoru	
může	mít	za	následek	popáleniny	
nebo	požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW 
WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬL QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�	Unikající	kapalina	z	
akumulátoru	může	vést	k	podráždğní	
pokožky	nebo	popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené	
nebo	upravené	akumulátory	se	
mohou	chovat	nepředvídatelnğ	
a	vést	k	požáru�	vƏbuchu	nebo	
nebezpeĕí	zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP�	OheŎ	
nebo	teploty	nad	1�0ּ؃&	mohou	
vyvolat	e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� Nesprávné	
nabíjení	nebo	nabíjení	mimo	
přípustnƏ	rozsah	teplot	mohou	
akumulátor	zniĕit	a	zvyůují	nebezpeĕí	
vzniku	požáru�

OPATRNĚ� NE%EZPE|� 
Vñ%U&+U� NLNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMLWHOQĝ EDWHULH�

ma[�	�0ּ؃&
&KUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� L SŬHG 
RSDNRYDQƏP VOXQHĕQķP 
]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ�	E[istuje	nebezpeĕí	
e[ploze�

SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím	je	
zajiůtğno�	že	bezpeĕnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�	Veůkerá	Źdržba	
akumulátorů	musí	bƏt	provedena	
vƏrobcem	nebo	autorizovanƏmi	
servisními	středisky�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SLO\ RFDVN\ VSHFLƞFNĝ SUR 
SŬķVWURM

a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ ŹFKRS\ SŬL SURYûGğQķ 
SUûFH� NG\ PƉƗH SRXƗLWƏ 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF GRMķW GR 
NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YRGLĕL� 
Kontakt	s	vedením	pod	napğtím	
může	dostat	pod	napğtí	i	kovové	
ĕásti	přístroje	a	vést	tak	k	Źderu	
elektrickƏm	proudem�

b� USHYQğWH D ]DMLVWğWH REUREHN 
SRPRFķ VYRUHN QHER MLQDN QD 
VWDELOQķ SRYUFK� Když	držíte	obrobek	
rukou	nebo	proti	svému	tğlu�	zůstane	
labilní�	což	může	vést	ke	ztrátğ	
kontroly�

c� Noste	ochrannou	masku	proti	
prachu�
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m VAROVÁNÍ!
u Nepoužívejte	žádné	přísluůenství	

nedoporuĕené	spoleĕností	
PARKSIDE�	To	může	vést	ke	
zranğní	elektrickƏm	proudem	a	k	
požáru�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
Omezte	dobu	používání�	používejte	
provozní	režimy	se	slabƏmi	vibracemi	a	
málo	hluĕné	a	noste	osobní	ochranné	
pomůcky	pro	snížení	Źĕinků	vibrací	a	
hluku�

Následující	opatření	umožní	snížit	
vibracemi	a	hlukem	působená	rizika�

  Používejte	vƏrobek	pouze	podle	
jeho	Źĕelu	a	jak	je	popsáno	v	tğchto	
instrukcích�

  Ujistğte	se�	že	je	vƏrobek	bezvadnƏ	a	
je	dobře	udržován�

  Držte	vƏrobek	bezpeĕnğ	za	rukojeti�
Źchopové	plochy�

  Udržujte	vƏrobek	podle	pokynů	a	
dbejte	o	dostateĕné	mazání	�je�li	
aplikovatelné��

  Plánujte	průbğh	svƏch	prací	tak�	
aby	upotřebení	vƏrobků	s	vysokou	
hodnotou	vibrací	bylo	rozloženo	na	
delůí	ĕasové	období�

� &KRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte	se	na	základğ	tohoto	
návodu	na	obsluhu	s	použitím	tohoto	
vƏrobku�	Zapamatujte	si	bezpeĕnostní	
pokyny	a	bezpodmíneĕnğ	se	jich	
držte�	To	pomáhá	vyhnout	se	rizikům	a	
nebezpeĕím�

  Vždy	buĚte	při	používání	vƏrobku	
pozorní�	abyste	nebezpeĕí	zjistili	
vĕas	a	mohli	jednat�	VĕasnƏ	zásah	
může	zabránit	vážnému	zranğní	nebo	
poůkození	majetku�

  Při	vadné	funkci	ihned	vƏrobek	
vypnğte	a	odeberte	akumulátorovou	
sadu�	Nechte	to	kvaliƞkovanému	
odborníkovi	zkontrolovat	a�	pokud	
je	to	nutné�	opravit	před	opğtovnƏm	
uvedením	do	provozu�

� ZE\WNRYû UL]LND
I	když	použijete	tento	vƏrobek	
obsluhujete	podle	předpisu�	zůstává	
potenciální	riziko	pro	zranğní	a	
poůkození�	Následující	nebezpeĕí	mohou	
kromğ	jinƏch	nastat	v	souvislosti	s	
konstrukcí	a	provedením	tohoto	vƏrobku�

  Zdravotní	poůkození	vyplƏvající	z	
emise	vibrací�	je�li	vƏrobek	používán	
po	delůí	dobu�	nebo	není	správnğ	
používán	a	udržován�

UPOZORNĚN�
u Tento	vƏrobek	generuje	bğhem	

provozu	elektromagnetické	
pole�	Toto	pole	může	za	urĕitƏch	
okolností	ovlivŎovat	aktivní	nebo	
pasivní	lékařské	implantáty�

u &hcete�li	snížit	nebezpeĕí	
vážnƏch	nebo	smrtelnƏch	
Źrazů�	doporuĕujeme	osobám	
s	lékařskƏmi	implantáty�	aby	
konzultovaly	svého	lékaře	a	
vƏrobce	zdravotnického	implantátu	
před	obsluhou	vƏrobku�

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento	přístroj	mohou	
používat	dğti	starůí	
8ּlet	i	osoby	se	
sníženƏmi	fyzickƏmi�	
smyslovƏmi	ĕi	mentálními	
schopnostmi	nebo	s	
nedostatkem	zkuůeností	
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a	znalostí�	pokud	jsou	
pod	dohledem	nebo	
byly	pouĕeny	ohlednğ	
bezpeĕného	používání	
přístroje	a	chápou	z	toho	
vyplƏvající	nebezpeĕí�
Dğti	si	nesmí	s	přístrojem	
hrát�
|iůtğní	a	uživatelskou	
Źdržbu	nesmğjí	provádğt	
dğti	bez	dohledu�

 Nenabíjejte	nedobíjitelné	
baterie�	Poruůení	tohoto	
upozornğní	vede	k	
rizikům�

 Když	je	přípojné	vedení	
poůkozeno�	musí	bƏt	
nahrazen	vƏrobcem	
nebo	jeho	zákaznickou	
službou	nebo	podobnğ	
kvaliƞkovanou	osobou�	
aby	se	zabránilo	
ohrožením�

 &hraŎte	elektrické	
komponenty	před	
vlhkostí�	Abyste	zabránili	
Źrazu	elektrickƏm	
proudem�	neponořujte	
přístroj	nikdy	do	vody	
nebo	jinƏch	kapalin�	
Nedržte	přístroj	nikdy	pod	
tekoucí	vodou�	Dodržujte	
pokyny	pro	ĕiůtğní�	
Źdržbu	a	opravy�

		Přístroj	je	vhodnƏ	pouze	
pro	použití	ve	vnitřních	
prostorách�

UPOZORNĚN�
u Zákazníci	si	mohou	zakoupit	

kompatibilní	náhradní	akumulátory	
a	nabíjeĕky	v	internetovém	
obchodğ	LIDL	ZZZ�lidl�de�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte	vƏrobek	zּobalu	a	odstraŎte	

veůkeré	balicí	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Zkontrolujte�	zda	jsou	k	dispozici	
vůechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	„Rozsah	dodávky“��

3. Zkontrolujte�	zda	je	vƏrobek	a	
vůechny	souĕásti	v	dobrém	stavu�	
Pokud	zjistíte	jakékoli	poůkození	
nebo	závadu�	vƏrobek	nepoužívejte�	
ale	postupujte	podle	popisu	v	
kapitole	„Záruka“�

� PŬķVOXůHQVWYķ
o Pro	bezpeĕnƏ	a	správnƏ	provoz	

tohoto	vƏrobku	je	nutné	následující	
přísluůenství�	tj�	nástrojové	nástavce	
a	pilové	listy�
– VhodnƏ	pilovƏ	list

o Přísluůenství	aּpilové	listy	
jsou	kּdostání	přesּvaůeho	
autorizovaného	prodejce�	Při	nákupu�	
prosím	vždy	dbejte	na	technické	
požadavky	tohoto	vƏrobku	�viz	
„Technické	Źdaje“��

o Pokud	máte	pochybnosti�	požádejte	
oּradu	kvaliƞkovaného	odborníka	
nebo	důvğryhodného	prodejce�
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� NDELMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

m VAROVbN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
Před	vložením�vyjmutím	
akumulátorové	sady [ּ3]	vždy	
odpojte	nabíjeĕku [ּ�]	od	zdroje	
napájení�

UPOZORNĚN�
u Akumulátorovou	sadu [ּ3]	můžete	

nabíjet	kdykoli�	aniž	by	se	snížila	
její	životnost�

u Při	přeruůení	nabíjení	se	
akumulátorová	sadaּ [3]	nepoůkodí�

o Před	uvedením	do	provozu�	Pokud	
je	ŹroveŎ	nabití	akumulátorové	
sady [ּ3]	střední	nebo	nízká�	nabijte	
jej	�viz	„Kontrola	Źrovnğ	nabití	
akumulátorové	sady“��

o Kontrolky	nabíjení	LED	�ĕervená [ּ�] a 
zelenáּ [�]�	indikují	stav	nabíjeĕky [ּ�]
a	akumulátorové	sady [ּ3].

LED SWDY
Svítí	ĕervená	
LED [ּ�]

Akumulátorová	
sada [ּ3]	se	nabíjí

Svítí	zelená	
LED [ּ�]

Akumulátorová	
sada [ּ3]	je	plnğ	
nabitá

Zelená	LED [ּ�] a 
ĕervená	LED [ּ�]
blikají

Akumulátorová	
sada [ּ3]	je	vadná

|ervená	LED [ּ�]
bliká

Akumulátorová	
sada [ּ3]	je	příliů	
studená	nebo	příliů	
teplá

Zelená	LED	
svítí [ּ�]	�bez	
akumulátorové	
sady [ּ3]�

Nabíjeĕka [ּ�]
je	připravena	k	
provozu

1. Vložte	akumulátorovou	saduּ [3]	do	
nabíjeĕky [ּ�].

2. Spojte	síŶovou	zástrĕku	nabíjeĕky [ּ�]
se	zásuvkou�

3. Když	je	akumulátorová	sada [ּ3]	plnğ	
nabitá�
– Vytáhnğte	síŶovou	zástrĕku	
nabíjeĕky [ּ�]	ze	zásuvky�

– Vyjmğte	akumulátorovou	sadu [ּ3] z 
nabíjeĕkyּ [�].

� USHYQğWH�Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYRX VDGX

USHYQğWH DNXPXOûWRURYRX VDGX
1. NasuŎte	akumulátorovou	sadu [ּ3] na 

rukojeŶּ [2].
2. Ujistğte	se�	že	akumulátorová	

sada [ּ3]	znatelnğ	zapadla	na	své	
místo�

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Stisknğte	odblokovací	tlaĕítkoּ [4] na 

akumulátorové	sadğּ [3].
2. Stáhnğte	akumulátorovou	sadu [ּ3]	s	

rukojetiּ [2].

� ZNRQWUROXMWH ŹURYHŎ QDELWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

o Stisknğte	tlaĕítkoּ [�]�	LED	stavu	
nabití [ּ
]	svítí�

%DUYD SWDY QDELWķ
|ervená�oranžová�
zelená Ma[imální
|ervená�oranžová Střední
|ervená Nízká	citlivost

� 0RQWûƗ
� PŬLSHYQğWH�GHPRQWXMWH 

XSHYŎRYDFķ NRQ]ROX
�Obr�ּ&�	D�
m VAROVbN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

VƏrobek	vždy	vypnğte�	vyjmğte	
akumulátorovou	saduּ [3]	a	ne�
chte	vƏrobek	před	provádğním	
přizpůsobení	vychladnout�
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PŬLSHYQğWH XSHYŎRYDFķ NRQ]ROX
o Stisknğte	odblokování [ּ�]	na	obou	

stranách�	PosuŎte	upevŎovací	
konzoluּ [�]	přes	vodítka	na	opğrce	
nohou [ּ7]�	dokud	s	kliknutím	
nezapadne	na	místo	vּdrážce [�].

DHPRQWXMWH XSHYŎRYDFķ NRQ]ROX
o Stisknğte	odblokování [ּ�]	na	obou	

stranách�	Vytáhnğte	upevŎovací	
konzoluּ [�]	z	vodítek�

� PŬLSHYQğWH�Y\PğŎWH SLORYƏ 
OLVW

m VAROVbN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
VƏrobek	vždy	vypnğte�	
vyjmğte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	a	nechte	vƏrobek	
před	provádğním	přizpůsobení	
vychladnout�

m OPATRNĚ� RL]LNR ]UDQğQķ�
Pilové	listy	jsou	ostrohranné	
aּbğhem	používání	se	mohou	
zahřát�	Při	manipulaci	s	
pilovƏmi	listy	vždy	noste	
ochranné	rukavice�

m VñSTRA+A� RL]LNR YğFQƏFK 
ůNRG�

u Zuby	pilového	listu [ּ6]	musí	
smğřovat	dolů�

1. Otoĕte	rychloupínací	sklíĕidlo [ּ8]
ve	smğru	ůipky	až	na	doraz�	Držte	
rychloupínací	sklíĕidlo	v	této	poloze�

2. ZasuŎte	pilovƏ	list [ּ6]	do	
rychloupínacího	sklíĕidla [ּ8]	až	na	
doraz�

3. Uvolnğte	rychloupínací	sklíĕidlo [ּ8]
tak�	aby	se	vrátilo	do	vƏchozí	polohy�

4. PilovƏ	list [ּ6]	je	nyní	uzamĕen�

� OEVOXKD
� ZDSQRXW�Y\SQRXW QDSûMHQķ
m OPATRNĚ� RL]LNR ]UDQğQķ�

Při	manipulaci	nebo	práci	s	
vƏrobkem	vždy	používejte	
ochranné	rukavice�

m OPATRNĚ� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před	zapnutím	vƏrobku�	Ujistğte	

se�	že	se	pilovƏ	list [ּ6]	nedotƏká	
obrobku�

u Dbejte	vždy	na	bezpeĕnƏ	postoj�	
Při	práci	držte	vƏrobek	vždy	pevnğ	
obğma	rukama�

u Když	je	vƏrobek	v	provozu�	
udržujte	ruce	mimo	pilovƏ	list [ּ6].

UPOZORNĚN�
u Pro	nepřetržitƏ	provoz	nelze	

aretovat	vypínaĕ	Zap�Vyp [ּ5].

ZDSQXWķ
1. Uvolnğte	blokování	zapnutí [ּ1]	tak�	

že	ho	zatlaĕíte	na	levé	nebo	pravé	
stranğ�

2. Podržte	vypínaĕ	Zap�Vyp [ּ5]
stisknutƏ�

3. Nastavte	požadovanou	rychlost	
zmğnou	Źrovnğ	tlaku	na	vypínaĕ	
Zap�Vyp [ּ5].

V\SQRXW
1. PusŶte	vypínaĕ	Zap�Vyp [ּ5].
2. Když	uvolníte	vypínaĕ	Zap�Vyp [ּ5]�	

blokování	zapnutí [ּ1]	se	vrátí	do	
vƏchozí	polohy�

� PUDFRYQķ SRN\Q\
m OPATRNĚ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ D 

PDWHULûOQķFK ůNRG�
u Při	manipulaci	sּpilovƏm	listem [ּ6]

noste	ochranné	rukavice�	Tím	
zabráníte	řeznƏm	zranğním�
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m OPATRNĚ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ D 
PDWHULûOQķFK ůNRG�

u Nepoužívejte	tupé	nebo	ohnuté	
pilové	listy	nebo	pilové	listy�	které	
jsou	jinak	poůkozené�

u Před	řezáním	obrobku	ho	
zkontrolujte	na	skryté	předmğty�	
jako	jsou	hřebíky	aּůrouby�	
aּodstraŎte	je�

u Vždy	vložte	vhodnƏ	pilovƏ	list�
u Zajistğte	obrobek	upínacími	

zařízeními	na	dílenském	stole�
u Při	řezání	používejte	pouze	

minimální	potřebnƏ	tlak�	PříliůnƏ	
tlak	může	způsobit�	že	se	pilovƏ	list	
ohne	nebo	zlomí�

u Pokud	se	pilovƏ	list	bğhem	
používání	zachytí�	vƏrobek	
okamžitğ	vypnğte�	Pokuste	se	řez	
roztáhnout	a	opatrnğ	pilovƏ	list	
vytáhnğte�

u Při	práci	vždy	stůjte	stranou	
vƏrobku�

u Zajistğte�	aby	bylo	pracoviůtğ	
dobře	vğtráno�

u Při	práci	se	vyvarujte	nadmğrného	
namáhání	vƏrobku�

� %ğƗQĝ ŬH]\ SLORX
1. Ujistğte	se�	že	se	pilovƏ	list [ּ6]

nedotƏká	obrobku�
2. VƏrobek	zapnğte�
3. Vložte	opğrku	nohou [ּ7]	na	obrobek�
4. Při	řezání	aplikujte	rovnomğrnƏ	

tlak	aּpohybujte	se	rovnomğrnƏm	
tempem	vpřed�
Můžete	řezat	vodorovné�	diagonální	
nebo	svislé	řezy	�obr�ּE��

5. Při	použití	upevŎovací	konzolyּ [�]
posuŎte	vƏrobek	smğrem	dolů	
aּstlaĕte	svğtlo	�obr�ּ*��	

6. Až	budete	hotovi�
– VƏrobek	vypnğte�
– Vytáhnğte	pilovƏ	list [ּ6]	z	obrobku�

� PRQRUQĝ SLO\
�Obr�ּ)�
m OPATRNĚ� RL]LNR ]SğWQĝKR Uû]X 

D ]UDQğQķ�
u Provádğjte	ponorné	řezy	pilou	

pouze	vּmğkkƏch	materiálech	
�např�	dřevo	nebo	sádrokarton�	
sּkrátkƏm	pilovƏm	listem	�ma[�	
délka�	1�0ּmm��

u Ponorné	řezy	jsou	velmi	nároĕné	
aּjsou	spojeny	se	zvƏůenƏm	
rizikem	zranğní�	Tuto	techniku	
provádğjte	pouze	pokud	jste	s	ní	
seznámeni�

UPOZORNĚN�
u Před	ponornƏm	řezáním�	Odeberte	

upevŎovací	konzolu [ּ�].

1. Umístğte	přední	hranu	opğrky	
nohou [ּ7]	na	obrobek	tak�	aby	se	
pilovƏ	list [ּ6]	nedotƏkal	obrobku�

2. VƏrobek	zapnğte�
3. PilovƏ	list [ּ6]	pomalu	ponořte	do	

obrobku�
4. Pokud	jste	prořízli	obrobek	podle	

hloubky�	pokraĕujte	jako	obvykle�

� PURŬH]ûYûQķ
m OPATRNĚ� RL]LNR ]SğWQĝKR Uû]X 

D ]UDQğQķ�
u Ujistğte	se�	že	je	pilovƏ	list [ּ6]	vždy	

delůí	než	průmğr	trubky�

UPOZORNĚN�
u Před	prořezáváním�	Odeberte	

upevŎovací	konzolu [ּ�].
u S	Ɵe[ibilním	bimetalovƏm	pilovƏm	

listem	můžete	odřezat	vyĕnívající	
obrobky	�např�	vodovodní	trubky�	
rovinnğ	na	stğnğ�
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1. PilovƏ	list [ּ6]	umístğte	přímo	na	
stğnu�

2. Ohnğte	pilovƏ	list [ּ6]	mírnƏm	boĕním	
tlakem	na	vƏrobek	tak�	aby	se	opğrka	
nohouּ [7]	dotƏkala	stğny�

3. VƏrobek	zapnğte�
4. Obrobek	odřežte	konstantním	

tlakem�

� |LůWğQķ D SĝĕH
m VAROVbN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

VƏrobek	vždy	vypnğte�	
vyjmğte	akumulátorovou	
sadu [ּ3]	a	nechte	vƏrobek	
před	provádğním	přizpůsobení	
vychladnout�

UPOZORNĚN�
u K	ĕiůtğní	vƏrobku	nepoužívejte	

žádné	chemické�	alkalické�	
abrazivní	nebo	jiné	agresivní	ĕisticí	
nebo	dezinfekĕní	prostředky�	
protože	ty	mohou	napadnout	
povrchy�

  Nikdy	nedovolte�	aby	se	do	vƏrobku	
dostala	kapalina�

o Udržujte	vƏrobek	stále	ĕistƏ�	suchƏ	a	
bez	oleje	nebo	mazacích	tuků�

o Po	každém	použití	a	před	
uskladnğním�	OdstraŎte	z	vƏrobku	
cizí	tğlesa�

o Pravidelné	a	řádné	ĕiůtğní	zajiůŶuje	
bezpeĕné	používání	a	prodlužuje	
životnost	vƏrobku�

o VƏrobek	ĕistğte	suchou	utğrkou�
o Pro	obtížnğ	přístupné	oblasti	použijte	

mğkkƏ	kartáĕ�
o Po	každém	použití	vyĕistğte	

vğtrací	otvory	hadříkem	a	mğkkƏm	
kartáĕem�	Ventilaĕní	otvory	musí	
vždy	zůstat	volné�

� ÛGUƗED
o Před	každƏm	použitím	a	po	nğm�	

Zkontrolujte	vƏrobek	a	přísluůenství	
�např�	pilové	listy�	na	opotřebení	
a	poůkození�	V	případğ	potřeby	
opotřebované	nebo	poůkozené	
přísluůenství	vymğŎte�	Dodržujte	
technické	požadavky	�viz	„Technické	
Źdaje“��

o Zkontrolujte�	zda	jsou	kryty	
aּbezpeĕnostní	zařízení	vּdobrém	
stavu	aּsprávnğ	instalovány�	Pokud	
tomu	tak	není�	nechte	je	nahradit	
odborníkem�

o Pokud	je	pilovƏ	list [ּ6]	tupƏ�	ohnutƏ	
nebo	jinak	poůkozenƏ�	vymğŎte	jej�

� OSUDYD
o Tento	vƏrobek	neobsahuje	žádné	

ĕásti�	které	mohou	bƏt	opravovány	
uživatelem�

o ObraŶte	se	na	autorizovanou	opravnu	
nebo	na	obdobnğ	kvaliƞkovanou	
osobu�	aby	vƏrobek	zkontrolovali	a	
opravili�

� SNODGRYûQķ
o VƏrobek	ĕistğte�	jak	je	popsáno	vƏůe�
o VƏrobek	vĕetnğ	přísluůenství	

skladujte	na	temném�	suchém�	
nezamrzajícím	a	dobře	vğtraném	
místğ�

o Uchovávejte	vƏrobek	vždy	mimo	
dosah	dğtí�

o Ideální	dlouhodobá	teplota	pro	
dlouhodobé	skladování	�déle	než	
� mğsíce�	je	mezi	�20 ؃& a	�2� ؃&�

o Skladujte	vƏrobek	v	jeho	přepravním	
kufru�

ANXPXOûWRURYû VDGD
o Před	dlouhodobƏm	skladováním�	

Skladujte	akumulátorovou	sadu [ּ3]
jen	v	ĕásteĕnğ	nabitém	stavu�	
Akumulátorová	sada	by	mğla	bƏt	
nabitá	na	�0	až	�0ּ�	�svítí	ĕervené	
aּoranžové	LED	stavu	nabití [ּ
]��
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o Při	dlouhodobém	skladování�	
Zkontrolujte	nabití	akumulátorové	
sady [ּ3]	přibližnğ	každé	�ּmğsíce�	
V	případğ	potřeby	akumulátorovou	
sadu	opğt	nabijte�

� TUDQVSRUW
o Přepravujte	vƏrobek	v	jeho	

přepravním	kufru�
o &hraŎte	vƏrobek	před	tğžkƏmi	Źdery	

nebo	silnƏmi	vibracemi�	které	mohou	
nastat	bğhem	přepravy	ve	vozidlech�

o Zajistğte	vƏrobek	tak�	aby	nemohl	
sklouznout	nebo	se	převrátit�

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal	se	skládá	z	ekologickƏch	materiálů�	
které	můžete	zlikvidovat	prostřednictvím	
místních	sbğren	recyklovatelnƏch	
materiálů�

Při	třídğní	odpadu	se	řiĚte	podle	
oznaĕení	obalovƏch	materiálů	
zkratkami	�a�	a	ĕísly	�b��	s	
následujícím	vƏznamem�	1֑��	
umğlé	hmoty�20֑22�	papír	a	
lepenka�80֑�8�	složené	látky�

VƏUREHN�

VƏrobek	vĕ�	přísluůenství	aּobalové	
materiály	jsou	recyklovatelné	a	podléhají	
rozůířené	odpovğdnosti	vƏrobce�	
Likvidujte	je	oddğlenğ	podle	
ilustrovanƏch	Info�tri	�informace	o	
třídğní��	abyste	mohli	lépe	nakládat	
sּodpady�	

Logo	Triman	platí	jen	pro	)rancii�

O	možnostech	likvidace	
vysloužilƏch	zařízení	se	
informujte	u	správy	vaůí	obce	
nebo	mğsta�
V	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilƏ	vƏrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu�	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci�	O	sbğrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	přísluůné	správy	
mğsta	nebo	obce�

Vadné	nebo	vybité	baterie	resp�	
akumulátory	se	musí	recyklovat�	Baterie�	
akumulátory	i	vƏrobek	odevzdejte	zpğt	
do	nabízenƏch	sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Před	odstranğním	vƏrobku	do	
odpadu	z	nğho	vyjmğte	baterie	resp�	
akumulátorovƏ	balíĕek�

Baterie�akumulátory	se	nesmí	
zlikvidovat	v	domácím	odpadu�	Mohou	
obsahovat	jedovaté	tğžké	kovy	a	musí	
se	zpracovávat	jako	zvláůtní	odpad�	
&hemické	symboly	tğžkƏch	kovů�	
&d  kadmium�	+g  rtuŶ�	Pb  olovo�	
Proto	odevzdejte	opotřebované	baterie�
akumulátory	u	komunální	sbğrny�

� ZûUXND
VƏrobek	byl	vyroben	podle	přísnƏch	
smğrnic	kvality	a	před	dodáním	peĕlivğ	
otestován�	V	případğ	materiálních	nebo	
vƏrobních	vad	máte	zákonná	práva	vůĕi	
prodejci	vƏrobku�	Vaůe	zákonná	práva	
nejsou	níže	uvedenou	zárukou	nijak	
omezená�
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Záruka	na	tento	vƏrobek	je	3ּroky	od	
data	zakoupení�	Záruĕní	doba	zaĕíná	
dnem	zakoupení�	Originál	dokladu	o	
zakoupení	si	uschovejte	na	bezpeĕném	
místğ�	protože	tento	doklad	je	vyžadován	
jako	doklad	o	koupi�

Jakékoli	poůkození	nebo	závady�	které	
se	vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu�	
musí	bƏt	nahláůeny	ihned	po	vybalení	
vƏrobku�

Pokud	se	u	vƏrobku	bğhem	3ּlet	od	
data	zakoupení	projeví	vada	materiálu	
nebo	vƏrobní	vada�	pak	vám	ho	podle	
naůí	volby	bezplatnğ	opravíme	nebo	
vymğníme�	Záruĕní	doba	se	po	uznané	
reklamaci	neprodlužuje�	To	platí	také	pro	
vymğnğné	a	opravené	díly�

Tato	záruka	je	neplatná�	pokud	byl	
vƏrobek	poůkozenƏ	nebo	nesprávnğ	
používanƏ	anebo	udržovanƏ�

Záruka	se	kryje	na	materiálové	a	vƏrobní	
vady�	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	vƏrobku�	které	podléhají	bğžnému	
opotřebení�	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např�	baterie�	hadice�	inkoustové	
barevné	patrony��	ani	se	nevztahuje	na	
poůkození	rozbitnƏch	dílů�	např�	spínaĕů	
nebo	dílů	ze	skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

Vּzájmu	rychlého	zpracování	Vaůeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	vůechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	oּnákupu	
a	ĕíslo	položky	�IANּ465834_2404��

|íslo	položky	najdete	na	typovém	ůtítku�	
je	vyryto	na	vƏrobku�	je	uvedeno	na	
titulní	stránce	Vaůeho	návodu	�vlevo	
dole�	nebo	je	na	nálepce	na	zadní	nebo	
spodní	stranğ	vƏrobku�

Při	poruchách	funkce	nebo	jinƏch	
závadách	nejdříve	kontaktujte	
telefonicky	nebo	e�mailem	níže	uvedené	
servisní	oddğlení�

Na	adresu	servisu�	kterou	Vám	sdğlíme�	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	vƏrobek�	
kterƏ	byl	zaznamenanƏ	jako	vadnƏ�	
a	to	spolu	sּpokladním	dokladem	
�stvrzenkou��	popisem	závady	a	
uvedením	doby�	kdy	kּzávadğ	doůlo�

Na	stránkách	parkside�diy�com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalůích	příruĕek	
kּnahlédnutí	a	ke	stažení�	Pomocí	tohoto	
4R	kŒdu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy�com�	Vyberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	kּobsluze	pomocí	
formuláře	kּvyhledávání�	Zadáním	ĕísla	
položky	�IAN�ּ465834_2404	se	dostanete	
kּnávodu	kּobsluze	Vaůeho	vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��	 	800�00��2
E�Mail�	 	oZim#lidl�cz
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�   EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ "PARKSIDE" Aku pilka na ǀĢtǀe
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID 'mb, Θ Co͘ K'͕  StiĨtsbergstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉroďce.

WƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

Eh PRO,>�aEN1 O S,OD    «

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy hnie:

Ǉâ灺s濿u瀨n灶 har瀀onizo瀉an灶 nor瀀y nebo na jin灶 technick灶 speci濹ikace澿 瀉e 瀉ztahu k ni瀀ǎ
prohlaƓuje:

âed瀀烞t 瀉炊瀨e u瀉eden灶ho proh濿灮瀨en灺 je 瀉 sou濿adu se s瀀烞rnic灺 濘瀉ropsk灶ho par濿a瀀entu a 濥ady 2011濂濉濈濂濘濨 ze dne 
濋濁«er瀉na 2011 o o瀀ezen灺 pou瀫灺瀉灮n灺 n烞kter炊ch nebezpe«n炊ch 濿灮tek 瀉 e濿ektrick炊ch a e濿ektronick炊ch zaâ灺zen灺ch濍

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h
^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^

�

    



117SK

ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY . . . . . . . . . . . . . .  Strana 118
ÛYRG. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 119

Použitie	v	sŹlade	s	urĕením . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 119
Rozsah	dodávky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 119
Zoznam	ĕastí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 119
Technické	Źdaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 120

VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 121
Vůeobecné	bezpeĕnostné	upozornenia	pre	elektrické	náradie . . . . . .  Strana 121
Špeciƞcké	bezpeĕnostné	upozornenia	pre	chvostové	píly . . . . . . . . .  Strana 124
Zníženie	vibrácií	a	hluku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 125
Správanie	vּnŹdzovom	prípade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 125
Zvyůkové	riziká . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 125
Bezpeĕnostné	upozornenia	pre	nabíjaĕky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 125

PUHG SUYƏP SRXƗLWķP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 126
Vybalenie	produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 126
Prísluůenstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 126
Nabíjanie	akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 126
Pripevnenie�vybratie	akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 127
Kontrola	stavu	nabitia	akumulátora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 127

ZORƗHQLH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 127
Pripevnenie�vybratie	držadla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 127
Pripevnenie�vƏmena	pílového	listu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 128

OEVOXKD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 128
Zapnutie�vypnutie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 128

PUDFRYQĝ SRN\Q\ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 128
Bežné	rezy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 129
Ponorné	pílenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 129
Pílenie	v	rovine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 129

|LVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 130
Ûdržba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 130
Oprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 130
Skladovanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 130
Preprava . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 131

LLNYLGûFLD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 131
ZûUXND. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 131

Postup	v	prípade	poůkodenia	v	záruke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 132
SHUYLV. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 132
EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strana 133



118 SK

ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

VÝSTRAHA! ּ֑Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	so	strednƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

Tento	symbol	znamená�	že	
pri	použití	produktu	sa	musí	
dodržiavaŶ	návod	na	obsluhu�

POZOR! ּ֑Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	nižůím	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	
maŶ	za	následok	ňahké	až	
stredne	Ŷažké	zranenie�	ak	
sa	mu	nevyhnete	�napr�	
nebezpeĕenstvo	obarenia�

Vždy	pred	tƏm�	ako	budete	
akumulátor [ּ3]	vyberaŶ	z	
nabíjaĕky	alebo	budete	
akumulátor	vkladaŶ�	
nabíjaĕku [ּ�]	odpojte	od	
napájania�

OPATRNE! ּ֑Varuje	pred	
potenciálnymi	materiálnymi	
ůkodami	�napr�	nebezpeĕenstvo	
skratu�

Pred	akƏmikoňvek	Źpravami	
produkt	vždy	vypnite�	vyberte	
akumulátor [ּ3]	a	nechajte	ho	
vychladnŹŶ�

Noste	ochranu	sluchu� Noste	ochranné	rukavice�

StriedavƏ	prŹd�striedavé	
napĈtie

JednosmernƏ	prŹd�
jednosmerné	napĈtie

Produkt	používajte	len	v	
suchƏch	interiéroch� Otáĕky	zaּminŹtu

Trieda	ochranyּII	�dvojitá	
izolácia� ma[�	�0ּ؃&

Akumulátorּ [3]	chráŎte	pre	
teplom	a	priamym	slneĕnƏm	
žiarením�

Akumulátorּ [3]	chráŎte	pred	
ohŎom�

Akumulátorּ [3]	chráŎte	pred	
vodou	a	vlhkosŶou�

Znaĕka	&E	potvrdzuje	zhodu	
so	smernicami	EÛ�	ktoré	sŹ	
relevantné	pre	produkt�

Bezpeĕnostné	upozornenia
Manipulaĕné	pokyny
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20 V AKU PÍLA NA KONÁRE

� ÛYRG
Blahoželáme	Vám	ku	kŹpe	Váůho	
nového	vƏrobku�	Rozhodli	ste	sa	pre	
veňmi	kvalitnƏ	vƏrobok�	Návod	na	
obsluhu	je	sŹĕasŶou	tohto	vƏrobku�	
Obsahuje	dôležité	upozornenia	tƏkajŹce	
sa	bezpeĕnosti�	používania	a	likvidácie�	
Skôr	ako	zaĕnete	vƏrobok	používaŶ�	
oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	pokynmi	
k	obsluhe	a	bezpeĕnosti�	VƏrobok	
používajte	iba	v	sŹlade	s	popisom	a	
v	uvedenƏch	oblastiach	používania�	
V	prípade	postŹpenia	vƏrobku	Ěalůím	
osobám	odovzdajte	aj	vůetky	dokumenty	
patriace	k	vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
o Táto	aku	píla	na	konáre	�Ěalej	len	

„produkt“	alebo	„elektrické	náradie“�	
je	chvostová	píla	s	pevnƏm	dorazom	
�základŎa��	ktorá	je	urĕená	na	
pílenie	dreva�	plastu	a	stavebnƏch	
materiálov�

o Produkt	je	vhodnƏ	na	hrubé	pílenie�	
priame	a	zakrivené	rezy	a	plochy	
oddeňuje	v	rovine�

o S	namontovanƏm	držadlom	je	
produkt	vhodnƏ	na	pílenie	konárov�

o Reůpektujte	informácie	o	pílovƏch	
listoch	a	pracovné	pokyny	k	píleniu�

o Akékoňvek	iné	použitie	alebo	zmena	
produktu	sa	považuje	za	použitie	
v	rozpore	s	urĕením	a	hrozí	pri	tom	
závažné	nebezpeĕenstvo	nehôd�

o VƏrobca	nepreberá	ruĕenie	za	ůkody	
vzniknuté	v	dôsledku	používania	v	
rozpore	s	urĕením�

o Tento	produkt	nie	je	urĕenƏ	na	
komerĕné	použitie�

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA!
u Produkt	a	obal	nie	sŹ	hraĕky	

pre	deti�	Deti	sa	nesmŹ	hraŶ	s	
plastovƏmi	vreckami�	fŒliami	
a	malƏmi	ĕasŶami�	+rozí	riziko	
prehltnutia	a	udusenia�

UPOZORNENIE
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	oceň	s	

vysokƏm	obsahom	uhlíka
u TPIּ 	teeth	per	inchּ 	poĕet	zubov	

na	palec	�2���ּcm�

1 Aku	píla	na	konáre
1 Držadlo
1 PílovƏ	list	na	kosenie

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Kufrík
1 Návod	na	obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Pred	ĕítaním	si	otvorte	strany	s	
obrázkami	a	oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	
funkciami	produktu�

�Obr� A�ּB�

[1] Blokovanie	zapínania
[2] RukovĈŶ
[3] Akumulátor

[4] Odblokovacie	tlaĕidlo	�akumulátor�
[5] Vypínaĕ
[6] PílovƏ	list
[7] ZákladŎa
[�] Drážka
[8] RƏchloupínacie	skňuĕovadlo
[9] &hrániĕ	rŹk
[�] Odblokovanie	�držadlo�
[�] Držadlo
[�] Nabíjaĕka

[�] LED	kontrolka	stavu	nabitia	�ĕervená�
[�] LED kontrolka	stavu	nabitia	�zelená�
[�] Tlaĕidlo	 	�stav	nabitia�
[
] LED	kontrolky	stavu	nabitia	�ĕervená�

oranžová�zelená�
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 Akumulátor	a	nabíjaĕka	nie	sŹ	
sŹĕasŶou	balenia�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
20 V ANX SķOD QD 
NRQûUH PASA 20-LL D3
Menovité	napĈtie� 20 V 
Menovitá	frekven-
cia	pri	voňnobe-
huּn0� 0֑2�00 min–1

DŇžka	zdvihu� 20 mm
Ma[�	reznƏ	vƏkon� �0ּmm	�s	

hrabňovƏm	
nadstavcom	na	
vetvy�
�0ּmm	�bez	
hrabňového	
nadstavca	na	
vetvy�

Držiak	na	pílovƏ	
list� Մ�ּ�12��ּmm�

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

Poĕas	nabíjania� ��ּ؃&ּažּ��0ּ؃&
Poĕas	prevádzky� ��ּ؃&ּažּ��0ּ؃&
Poĕas	skladovania� �20ּ؃&ּažּ�2�ּ؃&

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnota	hluku	sa	meria	podňa	
EN �28�1�	+ladina	hluku	elektrického	
náradia	na	mieste	používateňa	hodnotená	
akoּA	je	zvyĕajne�

+ladina	hlukuּLpA� ���� dB
NeistotaּKpA� � dB
+ladina	hlukuּLWA� 8��� dB
NeistotaּKWA� � dB

m VÝSTRAHA!

Noste	ochranu	sluchu�

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková	hodnota	vibrácií	�suma	vektora	
troch	smerov��	nameraná	podňa	normy	
ENּ�28�1�

Pílenie	drevotrieskyּah�B� ��8�2 m�s2

Neistota K� 1�� m�s2

Pílenie	drevenƏch	
trámovּah�WB� ����1 m�s2

Neistota K� 1�� m�s2

UPOZORNENIE
u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skŹůobnej	
metŒdy	a	môžu	byŶ	aplikované	pri	
porovnaní	elektrického	náradia	s	
inƏm	náradím�

u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	
a	hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	
použiŶ	aj	pre	predbežnƏ	odhad	
zaŶaženia�	

m VÝSTRAHA!
u Vibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	

poĕas	skutoĕného	používania	
elektrického	náradia	odliůovaŶ	od	
zadanƏch	hodnôt�	to	závisí	od	typu	
a	spôsobu�	akƏm	sa	elektrické	
náradie	používa�	najmĈ	vůak�	s	
akƏm	obrobkom	sa	pracuje�

u Je	potrebné	stanoviŶ	bezpeĕnostné	
opatrenia	na	ochranu	používateňa�	
ktoré	sŹ	založené	na	odhade	
zaŶaženia	vibráciami	pri	reálnych	
podmienkach	používania	�je	tu	
potrebné	braŶ	do	Źvahy	vůetky	
ĕasti	prevádzkového	cyklu�	
napríklad	ĕasy�	vּktorƏch	sa	
elektrické	náradie	vypína�	aj	také	
ĕasy�	v	ktorƏch	je	zapnuté�	ale	beží	
bez	zaŶaženia��
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DRED QDEķMDQLD
o Produkt	je	sŹĕasŶou	série	

; 20 V TEA0	od	ƞrmy	PDUNVLGH a 
môže	sa	používaŶ	s	akumulátormi	
zo	série	; 20 V TEA0 od	ƞrmy	
PDUNVLGH�	Akumulátory	zo	série	
; 20 V TEA0	sa	smŹ	nabíjaŶ	iba	
nabíjaĕkami	zo	série	; 20 V TEA0.

o Produkt	odporŹĕame	používaŶ	
vƏluĕne	s	nasledovnƏmi	
akumulátormi�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Akumulátory	odporŹĕame	nabíjaŶ	
nasledovnƏmi	nabíjaĕkami�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

DRED QDEķMDQLD 2 AK DNXPXOûWRU
PAP 20 %�

� AK DNXPXOûWRU
PAP 20 %3

0D[� 2�� A QDEķMDĕND PLG 20 A��&� �0 min 120 min
0D[� ��� A QDEķMDĕND PLG 20 A3�&3 �� min �0 min
0D[� ��� A QDEķMDĕND PDSLG 20 A� �� min �0 min

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA!
PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD 
N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX� NedbalosŶ	pri	
dodržiavaní	následnƏch	
pokynov	môže	spôsobiŶ	zásah	
elektrickƏm	prŹdom�	požiar	a�
alebo	závažné	poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem	„elektrické	náradie“�	ktorƏ	
je	použitƏ	v	bezpeĕnostnƏch	
upozorneniach�	sa	vzŶahuje	na	prŹdom	

napájané	elektrické	náradie	�s	napájacím	
káblom�	alebo	elektrické	náradie	s	
akumulátorom	�bez	napájacieho	kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
Neporiadok	alebo	neosvetlené	
pracovné	oblasti	môžu	viesŶ	k	vzniku	
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické	
náradie	vytvára	iskry�	ktoré	môžu	
zapáliŶ	prach	alebo	vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� Pri	
rozptƏlení	môžete	stratiŶ	kontrolu	nad	
elektrickƏm	náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
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DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 
Neupravované	zástrĕky	a	vhodné	
zásuvky	znižujŹ	riziko	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
KeĚ	je	vaůe	telo	uzemnené�	hrozí	
zvƏůené	riziko	zásahu	elektrickƏm	
prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� Vniknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyůuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené	alebo	
skrŹtené	napájacie	káble	zvyůujŹ	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD� 
Použitie	vhodného	predlžovacieho	
kábla	urĕeného	do	e[teriéru	znižuje	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� 
Použitie	prŹdového	chrániĕa	znižuje	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrické	náradie	nepoužívajte�	
keĚ	ste	unavení	alebo	ste	pod	
vplyvom	drog�	alkoholu	alebo	liekov�	
Okamih	nepozornosti	pri	používaní	

elektrického	náradia	môže	spôsobiŶ	
vážne	zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� Nosenie	osobnƏch	
ochrannƏch	pomôcok�	ako	je	
protiprachová	maska�	protiůmyková	
bezpeĕnostná	obuv�	ochranná	prilba	
ĕi	ochrana	sluchu�	znižuje	v	závislosti	
od	typu	elektrického	náradia	a	jeho	
použitia	riziko	poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP GR 
QDSûMDQLD D�DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH Y\SQXWĝ� KeĚ	pri	prenáůaní	
elektrického	náradia	budete	maŶ	prst	
na	vypínaĕi	alebo	elektrické	náradie	
zapojíte	do	elektrickej	siete	zapnuté�	
môže	to	spôsobiŶ	nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
Nástroj	alebo	kňŹĕ�	ktorƏ	sa	nachádza	
v	otoĕnej	ĕasti	elektrického	náradia�	
môže	spôsobiŶ	poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� VĚaka	tomu	budete	
môcŶ	elektrické	náradie	lepůie	
kontrolovaŶ	pri	neoĕakávanƏch	
situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� VoňnƏ	odev�	
ůperky	ĕi	dlhé	vlasy	môžu	zachytiŶ	
pohybujŹce	sa	ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie	odsávania	môže	
znížiŶ	ohrozenie	prachom�
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h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� Nepozorné	konanie	
môže	v	niekoňkƏch	sekundách	
spôsobiŶ	závažné	poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� Je	lepůie	a	
bezpeĕnejůie	pracovaŶ	s	vhodnƏm	
elektrickƏm	náradím	v	udávanom	
rozsahu	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické	
náradie�	ktoré	sa	nedá	zapnŹŶ	alebo	
vypnŹŶ�	je	nebezpeĕné	a	musí	sa	
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto	opatrenie	
zabraŎuje	neŹmyselnému	spusteniu	
elektrického	náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\� 
Elektrické	náradie	je	nebezpeĕné�	ak	
ho	používajŹ	neskŹsené	osoby�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 

SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ� Príĕinou	mnohƏch	Źrazov	
je	nesprávna	Źdržba	elektrického	
náradia�

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrƏmi	reznƏmi	hranami	
sa	menej	zasekávajŹ	a	ňahůie	sa	
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH 
SULWRP SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�	Používanie	
elektrického	náradia	na	iné	Źĕely�	
ako	je	vyhradené�	môže	viesŶ	k	
nebezpeĕnƏm	situáciám�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Šmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujŹ	bezpeĕnŹ	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňnƏch	situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�	V	prípade	použitia	
nabíjaĕky	pre	urĕitƏ	druh	
akumulátora	vzniká	nebezpeĕenstvo	
požiaru�	ak	sa	používa	s	inƏm	
akumulátorom�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie	
inƏch	akumulátorov	môže	viesŶ	k	
vzniku	poranení	a	požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� NOLQFRY� 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
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VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH NRQWDNWRY� 
Skrat	medzi	kontaktmi	akumulátora	
môže	viesŶ	k	vzniku	popálením	alebo	
požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWLQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF�	Kvapalina	
vyteĕená	z	akumulátora	môže	
spôsobiŶ	podráždenie	pokožky	alebo	
popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené	alebo	zmenené	
akumulátory	sa	môžu	správaŶ	
nepredvídateňne	a	spôsobiŶ	požiar�	
vƏbuch	alebo	poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 
Y\VRNƏP WHSORWûP�	OheŎ	alebo	
teploty	vyůůie	ako	1�0 ؃&	môžu	
spôsobiŶ	vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QLNG\ PLPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� Nesprávne	
nabíjanie	alebo	nabíjanie	mimo	
povoleného	teplotného	rozsahu	
môžu	poůkodiŶ	akumulátor	a	zvƏůiŶ	
nebezpeĕenstvo	požiaru�

POZOR� RIZIKO Vñ%U&+U� 
NLNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝULH�

ma[�	�0ּ؃& ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗLDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX�	+rozí	
nebezpeĕenstvo	vƏbuchu�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
TƏm	sa	zabezpeĕí	zachovanie	
bezpeĕnosti	elektrického	náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH�	Ûdržbu	akumulátora	
by	mal	vždy	vykonaŶ	vƏrobca	alebo	
ním	poverené	oddelenia	služieb	
zákazníkom�

� ÑSHFLƞFNĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH FKYRVWRYĝ 
SķO\

a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SUL 
Y\NRQûYDQķ RSHUûFLķ� SUL NWRUƏFK 
PŔƗH QDGVWDYHF ]DVLDKQXŶ VNU\Wĝ 
HOHNWULFNĝ YHGHQLD� ]D L]RORYDQĝ 
XFKRSRYDFLH SRYUFK\� Pri	kontakte	
so	živƏm	vedením	môžu	byŶ	kovové	
ĕasti	zariadenia	vystavené	napĈtiu	a	
spôsobiŶ	Źraz	elektrickƏm	prŹdom�

b� USHYQLWH D SULSHYQLWH REURERN QD 
VWDELOQƏ SRYUFK SRPRFRX VYRULHN 
DOHER LQƏP VSŔVRERP� Pri	držaní	
obrobku	rukou	alebo	jeho	opieraním	
o	vlastné	telo	zostane	nestabilnƏ�	ĕo	
môže	maŶ	za	následok	stratu	kontroly	
nad	obrobkom�

c� Noste	protiprachovŹ	masku�
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m VÝSTRAHA!
u Nepoužívajte	prísluůenstvo�	ktoré	

neodporŹĕa	ƞrma	PARKSIDE�	
Môže	to	spôsobiŶ	zásah	
elektrickƏm	prŹdom	a	požiar�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte	ĕas	používania�	používajte	režimy	
s	nízkymi	vibráciami	a	nízkym	hlukom	a	
používajte	osobné	ochranné	pomôcky	na	
zníženie	Źĕinkov	vibrácií	a	hluku�

NasledujŹce	opatrenia	pomáhajŹ	
znižovaŶ	riziká	spojené	s	vibráciami	a	
hlukom�

  Produkt	používajte	iba	v	sŹlade	s	
jeho	použitím	podňa	urĕenia	a	podňa	
popisu	v	tomto	návode�

  Uistite	sa�	že	produkt	nie	je	
poůkodenƏ	a	že	je	správne	
udržiavanƏ�

  Produkt	držte	bezpeĕne	za	rukovĈte�
držadlá�

  Produkt	udržiavajte	podňa	pokynov	a	
zabezpeĕte	jeho	adekvátne	mazanie	
�ak	je	to	možné��

  Svoj	pracovnƏ	postup	naplánujte	
tak�	aby	sa	používanie	produktov	
s	vysokƏmi	vibráciami	rozložilo	na	
dlhůie	ĕasové	obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte	sa	s	používaním	tohto	
produktu	podňa	tohto	návodu	na	
obsluhu�	ZapamĈtajte	si	bezpeĕnostné	
upozornenia	a	bezpodmieneĕne	ich	
dodržiavajte�	To	pomáha	predchádzaŶ	
rizikám	a	nebezpeĕenstvám�

  Pri	používaní	tohto	produktu	vždy	
postupujte	obozretne�	aby	ste	mohli	
vĕas	identiƞkovaŶ	nebezpeĕenstvo	
a	reagovaŶ	naŎ�	RƏchly	zásah	
môže	zabrániŶ	vážnym	zraneniam	a	
poůkodeniam	majetku�

  Produkt	v	prípade	chybnej	funkcie	
okamžite	vypnite	a	akumulátor	
vyberte�	Nechajte	ho	skontrolovaŶ	
kvaliƞkovanƏm	technikom	a	v	
prípade	potreby	ho	pred	opĈtovnƏm	
použitím	nechajte	opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
Aj	keĚ	používate	tento	produkt	správne�	
e[istuje	potenciálne	riziko	zranenia	
osôb	a	poůkodenia	majetku�	V	sŹvislosti	
s	konůtrukciou	a	vyhotovením	tohto	
produktu	sa�	okrem	iného�	môžu	
vyskytnŹŶ	nasledujŹce	nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie	zdravia	vyplƏvajŹce	
z	vibrácií�	ak	sa	produkt	používa	
dlhůí	ĕas�	nie	je	riadne	ovládanƏ	a	
udržiavanƏ�

UPOZORNENIE
u Tento	produkt	generuje	poĕas	

prevádzky	elektromagnetické	
pole�	Za	urĕitƏch	okolností	môže	
toto	pole	ovplyvniŶ	aktívne	alebo	
pasívne	lekárske	implantáty�

u Aby	ste	znížili	nebezpeĕenstvo	
vážneho	alebo	smrteňného	
poranenia�	odporŹĕame	osobám	
s	lekárskymi	implantátmi�	aby	sa	
pred	použitím	produktu	poradili	s	
lekárom	a	vƏrobcom	implantátu�

�%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento	prístroj	môžu	
používaŶ	deti	od	
8ּrokov	a	starůie�	ako	
aj	osoby	so	zníženƏmi	
fyzickƏmi�	zmyslovƏmi	
alebo	duůevnƏmi	
schopnosŶami�	
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alebo	nedostatkom	
skŹseností	a	vedomostí�	
ak	sŹ	pod	dozorom	
alebo	boli	pouĕené	
ohňadom	bezpeĕného	
používania	prístroja	a	
z	toho	vyplƏvajŹcich	
nebezpeĕenstiev�
Deti	sa	s	prístrojom	
nesmŹ	hraŶ�
|istenie	a	Źdržbu	nesmŹ	
vykonávaŶ	deti	bez	
dozoru�

 Nenabíjajte	batérie�	
ktoré	nie	sŹ	nabíjateňné�	
Poruůenie	tohto	
upozornenia	môže	viesŶ	k	
ohrozeniu�

  Ak	je	napájací	kábel	po-
ůkodenƏ�	musí	ho	vyme-
niŶ	vƏrobca�	jeho	odde-
lenie	služieb	zákazníkom	
alebo	osoba	s	podobnou	
kvaliƞkáciou�	aby	sa	
prediůlo	vzniku	ohrozenia�

  Elektrické	ĕasti	chráŎte	
pred	vlhkosŶou�	Nikdy	
ich	neponárajte	do	vody	
alebo	inƏch	kvapalín�	
aby	ste	zabránili	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�	
Prístroj	neponárajte	pod	
teĕŹcu	vodu�	RiaĚte	sa	
pokynmi	pre	ĕistenie�	
Źdržbu	a	opravy�

		Prístroj	je	vhodnƏ	iba	na	
použitie	v	interiéri�

UPOZORNENIE
u Zákazníci	si	môžu	kompatibilné	

náhradné	akumulátory	a	nabíjaĕky	
kŹpiŶ	cez	internetovƏ	obchod	LIDL	
ZZZ�lidl�de�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

vůetky	obalové	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Skontrolujte�	ĕi	boli	dodané	vůetky	
ĕasti	a	ĕi	je	popísanƏ	rozsah	dodávky	
kompletnƏ	�pozri	„Rozsah	dodávky“��

3. Skontrolujte�	ĕi	produkt	aj	vůetky	
ĕasti	sŹ	v	dobrom	stave�	Ak	zistíte�	
že	je	nieĕo	poůkodené	alebo	chybné�	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	„Záruka“�

� PUķVOXůHQVWYR
o Aby	ste	produkt	mohli	prevádzkovaŶ	

bezpeĕne	a	správne�	je	potrebné	
nasledovné	prísluůenstvo�	t�	j�	
nadstavce	a	pílové	listy�
– VhodnƏ	pílovƏ	list

o Prísluůenstvo	a	pílové	listy	si	môžete	
kŹpiŶ	u	overeného	predajcu�	Pri	
nákupe	vždy	reůpektujte	technické	
požiadavky	tohto	produktu	�pozri	
„Technické	Źdaje“��

o Ak	si	nie	ste	istí�	poraĚte	sa	s	
kvaliƞkovanƏm	odborníkom	alebo	
overenƏm	predajcom�

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD
m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred	vkladaním�vyberaním	
akumulátoraּ [3]	vždy	odpojte	
nabíjaĕku [ּ�]	od	napájania�
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UPOZORNENIE
u Akumulátor [ּ3]	môžete	nabíjaŶ	

kedykoňvek	bez	toho�	aby	sa	znížila	
jeho	životnosŶ�

u Akumulátorּ [3]	sa	pri	preruůení	
nabíjania	nemôže	poůkodiŶ�

o Pred	uvedením	do	prevádzky�	
Akumulátorּ [3]	nabite�	keĚ	vykazuje	
strednƏ	alebo	nízky	stav	nabitia	
�pozri	„Kontrola	stavu	nabitia	
akumulátora“��

o LED	kontrolky	stavu	nabitia	
�ĕervená [ּ�]	a	zelená [ּ�]�	ukazujŹ	stav	
nabíjaĕky [ּ�]	a	akumulátoraּ [3].

LED SWDY
|ervená	LED	
kontrolka [ּ�]	svieti

Akumulátor [ּ3]	sa	
nabíja

Zelená	LED	
kontrolka [ּ�]	svieti

Akumulátor [ּ3]	je	
Źplne	nabitƏ

Zelená	LED	
kontrolka [ּ�] a 
ĕervená	LED	
kontrolka [ּ�]
blikajŹ

Akumulátorּ [3]	je	
poůkodenƏ

|ervená	LED	
kontrolka [ּ�]	bliká

Akumulátor [ּ3]
je	príliů	studenƏ	
alebo	teplƏ

Zelená	LED	
kontrolka [ּ�]
svieti	�bez	
akumulátoraּ [3]�

Nabíjaĕka [ּ�]	je	
pripravená	na	
prevádzku

1. Akumulátorּ [3]	vložte	do	
nabíjaĕky [ּ�].

2. Zástrĕku	nabíjaĕky [ּ�]	zapojte	do	
zásuvky�

3. KeĚ	je	akumulátorּ [3]	Źplne	nabitƏ�
– Vytiahnite	zástrĕku	nabíjaĕky [ּ�] zo 
zásuvky�

– Vyberte	akumulátorּ [3] z 
nabíjaĕky [ּ�].

� PULSHYQHQLH�Y\EUDWLH 
DNXPXOûWRUD

PULSHYQHQLH DNXPXOûWRUD
1. Akumulátor [ּ3]	nasuŎte	na	

rukovĈŶ [ּ2].
2. Uistite	sa�	ĕi	akumulátor [3]	zreteňne	

zacvakol�

V\EUDWLH DNXPXOûWRUD
1. Stlaĕte	odblokovacie	tlaĕidlo [ּ4] na 

akumulátoreּ [3].
2. Akumulátorּ [3]	vytiahnite	z	

rukovĈte [ּ2].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD 
DNXPXOûWRUD

o Stlaĕte	tlaĕidloּ [�]�	LED	kontrolky	
stavu	nabitia [ּ
]	svietia�

FDUED SWDY QDELWLD
|ervená�oranžová�
zelená

Ma[imálny	stav	
nabitia

|ervená�oranžová StrednƏ	stav	
nabitia

|ervená Nízky	stav	nabitia

� ZORƗHQLH
� PULSHYQHQLH�Y\EUDWLH GUƗDGOD
�Obr�ּ&� D�
m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred	akƏmikoňvek	Źpravami	
produkt	vždy	vypnite�	vyberte	
akumulátor [ּ3]	a	nechajte	ho	
vychladnŹŶ�

PULSHYQHQLH GUƗDGOD
o Stlaĕte	odblokovanie [�]	na	oboch	

stranách�	Držadlo [ּ�]	posŹvajte	cez	
vedenie	na	základni [ּ7]�	až	kƏm	
zreteňne	nezacvakne	do	drážkyּ [�].
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V\EUDWLH GUƗDGOD
o Stlaĕte	odblokovanie [�]	na	oboch	

stranách�	Držadlo [ּ�]	vytiahnite	z	
vedenia�

� PULSHYQHQLH�YƏPHQD 
SķORYĝKR OLVWX

m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

Pred	akƏmikoňvek	Źpravami	
produkt	vždy	vypnite�	vyberte	
akumulátor [ּ3]	a	nechajte	ho	
vychladnŹŶ�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

Pílové	listy	majŹ	ostré	hrany	
a	poĕas	používania	môžu	
byŶ	horŹce�	Pri	manipulácii	s	
pílovƏmi	listami	noste	vždy	
ochranné	rukavice�

m OPATRNE� RL]LNR YHFQƏFK ůNŔG�
u Zuby	pílového	listu [ּ6]	musia	vždy	

smerovaŶ	nadol�

1. RƏchloupínacie	skňuĕovadlo [ּ8]
otáĕajte	v	smere	ůípok	až	na	doraz�	
RƏchloupínacie	skňuĕovadlo	držte	v	
tejto	polohe�

2. PílovƏ	list [ּ6]	posŹvajte	až	na	doraz	
do	rƏchloupínacieho	skňuĕovadla [ּ8].

3. RƏchloupínacie	skňuĕovadlo [ּ8]
uvoňnite�	aby	sa	vrátilo	do	
vƏchodiskovej	polohy�

4. PílovƏ	list [ּ6]	je	teraz	zablokovanƏ�

� OEVOXKD
� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
KeĚ	s	produktom	manipulujete	
alebo	pracujete�	vždy	noste	
ochranné	rukavice�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred	zapnutím	produktu�	Zaistite�	
aby	sa	pílovƏ	list [ּ6]	nedotƏkal	
obrobku�

u Dbajte	na	to�	aby	ste	stáli	stabilne�	
Poĕas	práce	produkt	vždy	pevne	
držte	oboma	rukami�

u KeĚ	je	produkt	v	prevádzke�	ruky	
držte	v	dostatoĕnej	vzdialenosti	od	
pílového	listu [ּ6].

UPOZORNENIE
u Vypínaĕ [ּ5]	sa	nedá	zaaretovaŶ	na	

trvalŹ	prevádzku�

ZDSQXWLH
1. Blokovanie	zapínania [ּ1]	uvoňnite	tak�	

že	ho	zatlaĕíte	na	ňavej	alebo	pravej	
strane�

2. Vypínaĕ [5]	držte	stlaĕenƏ�
3. RƏchlosŶ	viete	regulovaŶ	tƏm�	ako	

silno	tlaĕíte	na	vypínaĕ [ּ5].

V\SQXWLH
1. Vypínaĕ [5]	uvoňnite�
2. KeĚ	uvoňníte	vypínaĕ [ּ5]�	blokovanie	

zapínania [ּ1]	skoĕí	naspĈŶ	do	
vƏchodiskovej	polohy�

� PUDFRYQĝ SRN\Q\
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

]UDQHQLD RVŔE D SRůNRGHQLD 
PDMHWNX�

u Pri	manipulácii	s	pílovƏmi	
listami [ּ6]	noste	ochranné	rukavice�	
Zabránite	tak	reznƏm	poraneniam�

u Nepoužívajte	tupé	ani	ohnuté	
pílové	listy	ani	pílové	listy�	ktoré	sŹ	
nejakƏm	spôsobom	poůkodené�

u Pred	pílením	skontrolujte�	ĕi	v	
obrobku	nie	sŹ	skryté	objekty	
ako	klince	a	skrutky�	a	ak	tam	sŹ�	
odstráŎte	ich�
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m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
]UDQHQLD RVŔE D SRůNRGHQLD 
PDMHWNX�

u Vždy	používajte	vhodnƏ	pílovƏ	list�
u Obrobok	zaistite	na	pracovnom	

stole	pomocou	upínacích	zariadení�
u Pri	pílení	vyvíjajte	iba	minimálny	

potrebnƏ	tlak�	NadmernƏ	tlak	môže	
spôsobiŶ	ohnutie	alebo	zlomenie	
pílového	listu�

u Ak	sa	pílovƏ	list	zasekne�	produkt	
okamžite	vypnite�	PokŹste	sa	rez	
roztiahnuŶ	a	opatrne	vytiahnuŶ	
pílovƏ	list�

u Poĕas	práce	stojte	vždy	bokom	k	
produktu�

u Zaistite�	aby	bolo	pracovisko	vždy	
dobre	vetrané�

u Pri	práci	zabráŎte	preŶaženiu	
produktu�

� %HƗQĝ UH]\
1. Zaistite�	aby	sa	pílovƏ	list [ּ6]

nedotƏkal	obrobku�
2. Zapnite	produkt�
3. ZákladŎu [ּ7]	priložte	na	obrobok�
4. Pri	pílení	vyvíjajte	rovnomernƏ	tlak	a	

postupujte	rovnomernƏm	tempom�
Môžete	píliŶ	vo	vodorovnƏch�	
diagonálnych	alebo	zvislƏch	rezoch	
�obr�ּE��

5. KeĚ	používate	držadlo [ּ�]�	
produktom	pohybujte	smerom	nadol	
a	vyvíjajte	mierny	tlak	�obr� *��	

6. Po	dokonĕení�
– Vypnite	produkt�
– Vytiahnite	pílovƏ	list [6]	z	obrobku�

� PRQRUQĝ SķOHQLH
�Obr�ּ)�
m POZOR� RL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X D 

SRUDQHQķ�
u Ponorné	rezy	sa	smŹ	vykonávaŶ	

iba	v	mĈkkƏch	materiáloch	�napr�	
dreve	alebo	sadrokartŒne�	s	
krátkym	pílovƏm	listom	�ma[�	
dŇžka�	1�0ּmm��

u Ponorné	rezy	sŹ	veňmi	nároĕné	a	
spájajŹ	sa	so	zvƏůenƏm	rizikom	
poranenia�	TŹto	techniku	použite	
iba	vtedy�	ak	ju	dobre	ovládate�

UPOZORNENIE
u Pred	ponornƏm	pílením�	Vyberte	

držadlo [ּ�].

1. PrednŹ	hranu	základne [7]	položte	
na	obrobok	tak�	aby	sa	pílovƏ	list [ּ6]
nedotƏkal	obrobku�

2. Zapnite	produkt�
3. PílovƏ	list [ּ6]	pomaly	ponárajte	do	

obrobku�
4. KeĚ	sa	prepílite	cez	celŹ	hŇbku	

obrobku�	pokraĕujte	v	normálnom	
pílení�

� PķOHQLH Y URYLQH
m POZOR� RL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X D 

SRUDQHQķ�
u Zaistite�	aby	bol	pílovƏ	list [ּ6]	dlhůí	

ako	priemer	rŹry�

UPOZORNENIE
u Pred	pílením	v	rovine�	Vyberte	

držadlo [ּ�].
u Pomocou	ohybného	bimetalického	

pílového	listu	môžete	napríklad	
odpíliŶ	vyĕnievajŹce	obrobky	�napr�	
vodovodné	potrubie�	v	rovine	na	
jednej	stene�
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1. PílovƏ	list [6]	priložte	priamo	k	stene�
2. PílovƏ	list [ּ6]	ohnite	miernym	

zatlaĕením	na	produkt	zboku�	aby	sa	
základŎa [ּ7]	dotƏkala	steny�

3. Zapnite	produkt�
4. Obrobok	odpiňujte	konůtantnƏm	

tlakom�

� |LVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñSTRA+A� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred	akƏmikoňvek	Źpravami	
produkt	vždy	vypnite�	vyberte	
akumulátor [ּ3]	a	nechajte	ho	
vychladnŹŶ�

UPOZORNENIE
u Na	ĕistenie	produktu	nepoužívajte	

chemické�	alkalické�	abrazívne	
ani	iné	agresívne	ĕistiace	alebo	
dezinfekĕné	prostriedky�	pretože	
by	mohli	poůkodiŶ	povrchy�

  Do	produktu	sa	nesmŹ	dostaŶ	žiadne	
tekutiny�

o Produkt	vždy	udržujte	ĕistƏ�	suchƏ	a	
bez	oleja	alebo	mazív�

o Po	každom	použití	a	pred	
uskladnením�	Z	produktu	odstráŎte	
cudzie	telesá�

o Pravidelné	a	dôkladné	ĕistenie	
produktu	zaisŶuje	bezpeĕnosŶ	
používania	a	predlžuje	životnosŶ	
produktu�

o Produkt	vyĕistite	suchou	handrou�
o Na	Ŷažko	prístupné	miesta	použite	

mĈkkŹ	kefku�
o Po	každom	použití	oĕistite	handrou	

a	mĈkkou	kefkou	najmĈ	vetracie	
otvory�	Vetracie	otvory	musia	vždy	
zostaŶ	voňne	priechodné�

� ÛGUƗED
o Pred	každƏm	použitím	a	po	každom	

použití�	Skontrolujte�	ĕi	produkt	
a	jeho	prísluůenstvo	�napr�	pílové	

listy�	nie	sŹ	opotrebované	alebo	
poůkodené�	Opotrebované	a	
poůkodené	prísluůenstvo	v	prípade	
potreby	vymeŎte�	Dodržiavajte	
technické	požiadavky	�pozri	
„Technické	Źdaje“��

o Skontrolujte�	ĕi	sŹ	kryty	a	
bezpeĕnostné	zariadenia	v	
bezchybnom	stave	a	ĕi	sŹ	správne	
nainůtalované�	Ak	to	tak	nie	je�	dajte	
ich	vymeniŶ	odborníkovi�

o PílovƏ	list [ּ6]	vymeŎte�	ak	je	tupƏ�	
ohnutƏ	alebo	inak	poůkodenƏ�

� OSUDYD
o Tento	produkt	neobsahuje	žiadne	

diely�	ktoré	by	mohol	opraviŶ	
používateň�

o Kontaktujte	autorizovanŹ	servisnŹ	
dielŎu	alebo	podobne	kvaliƞkovanŹ	
osobu�	aby	produkt	skontrolovali	a	
opravili�

� SNODGRYDQLH
o Produkt	oĕistite	podňa	vyůůie	

uvedeného	popisu�
o Produkt	vrátane	prísluůenstva	

skladujte	na	tmavom�	suchom	a	
dobre	vetranom	mieste	bez	mrazu�

o Produkt	skladujte	vždy	mimo	dosahu	
detí�

o Ideálna	teplota	pri	dlhodobom	
uskladnení	�dlhůie	ako	� mesiace�	je	
medzi	�20ּ؃&	a	�2�ּ؃&�

o Produkt	skladujte	v	jeho	kufríku�

ANXPXOûWRU
o Pred	dlhodobƏm	uskladnením�	

Akumulátorּ [3]	skladujte	iba	
ĕiastoĕne	nabitƏ�	Akumulátor	by	mal	
byŶ	nabitƏ	na	�0ּaž	�0ּ�	�ĕervená	
a	oranžová	LED	kontrolka	stavu	
nabitia [ּ
]	svietia��

o Pri	dlhodobom	skladovaní�	Stav	
nabitia	akumulátora [ּ3]	kontrolujte	
približne	každé	�ּmesiace�	V	prípade	
potreby	akumulátor	znova	nabite�
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� PUHSUDYD
o Produkt	prenáůajte	v	jeho	kufríku�
o Produkt	chráŎte	pred	silnƏmi	nárazmi	

a	vibráciami�	ktoré	môžu	vzniknŹŶ	pri	
preprave	vo	vozidlách�

o Produkt	zaistite	tak�	aby	sa	nemohol	
ůmƏkaŶ	ani	prevrátiŶ�

� LLNYLGûFLD
Obal	pozostáva	z	ekologickƏch	
materiálov�	ktoré	môžete	odovzdaŶ	
na	miestnych	recyklaĕnƏch	zbernƏch	
miestach�

Vůímajte	si	prosím	oznaĕenie	
obalovƏch	materiálov	pre	
triedenie	odpadu�	sŹ	oznaĕené	
skratkami	�a�	a	ĕíslami	�b�	s	
nasledujŹcim	vƏznamom�	1֑��	
Plasty�20֑22�	Papier	a	
kartŒn�80֑�8�	Spojené	látky�

VƏURERN�

VƏrobok	vr�	prísluůenstva	aּobalové	
materiály	sŹ	recyklovateňné	aּpodliehajŹ	
rozůírenej	zodpovednosti	vƏrobcu�	
Pre	lepůie	spracovanie	odpadu	ich	
zlikvidujte	oddelene	podňa	obrázkov	
Info-tri	�informácie	oּtriedení��	

Triman-Logo	platí	iba	pre	)rancŹzsko�

O	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	vƏrobku	sa	
môžete	informovaŶ	na	Vaůej	
obecnej	alebo	mestskej	správe�

Ak	vƏrobok	doslŹžil�	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu�	ale	odovzdajte	na	
odbornŹ	likvidáciu�	Informácie	
o zbernƏch	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
Vaůej	prísluůnej	správe�

Defektné	alebo	použité	batérie�
akumulátorové	batérie	sa	musia	
recyklovaŶ�	Batérie�akumulátorové	
batérie	a�alebo	vƏrobok	odovzdajte	
prostredníctvom	dostupnƏch	zbernƏch	
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred	likvidáciou	vyberte	batérie�
akumulátorové	batérie	z	vƏrobku�

Batérie�akumulátorové	batérie	sa	nesmŹ	
likvidovaŶ	spolu	s	domovƏm	odpadom�	
Môžu	obsahovaŶ	jedovaté	Ŷažké	kovy	
a	je	potrebné	zaobchádzaŶ	s	nimi	ako	
s	nebezpeĕnƏm	odpadom�	&hemické	
znaĕky	ŶažkƏch	kovov	sŹ	nasledovné�	
&d  kadmium�	+g  ortuŶ�	Pb  olovo�	
Opotrebované	batérie�akumulátorové	
batérie	preto	odovzdajte	v	komunálnej	
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok	bol	starostlivo	vyrobenƏ	v	
sŹlade	s	prísnymi	smernicami	kvality	a	
pred	dodaním	dôkladne	otestovanƏ�	V	
prípade	materiálovƏch	alebo	vƏrobnƏch	
chƏb	máte	zákonné	práva	voĕi	
predajcovi	vƏrobku�	Vaůe	zákonné	práva	
nie	sŹ	žiadnym	spôsobom	obmedzené	
naůou	zárukou	uvedenou	nižůie�

Záruka	na	tento	vƏrobok	je	3ּroky	od	
dátumu	nákupu�	Záruĕná	doba	zaĕína	
plynŹŶ	dátumom	kŹpy�	Originál	dokladu	
o	kŹpe	si	uschovajte	na	bezpeĕnom	
mieste�	pretože	tento	doklad	je	potrebnƏ	
ako	dôkaz	o	kŹpe�
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Akékoňvek	poůkodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	ĕase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiŶ	ihneĚ	po	vybalení	vƏrobku�

Ak	sa	v	priebehu	3ּrokov	od	dátumu	
zakŹpenia	preukáže�	že	vƏrobok	
vykazuje	chyby	materiálu	alebo	
spracovania�	podňa	vlastného	uváženia	
Vám	ho	bezplatne	opravíme	alebo	
vymeníme�	Záruĕná	doba	sa	na	základe	
poskytnutej	záruĕnej	reklamácie	
nepredlžuje�	To	platí	aj	pre	vymenené	
alebo	opravené	diely�

Táto	záruka	je	neplatná�	ak	bol	vƏrobok	
poůkodenƏ	alebo	nesprávne	používanƏ	
alebo	udržiavanƏ�

Záruka	sa	vzŶahuje	na	chyby	materiálu	
a	vƏrobné	chyby�	Táto	záruka	sa	
nevzŶahuje	na	ĕasti	vƏrobku�	ktoré	
podliehajŹ	bežnému	opotrebovaniu�	a	
preto	sa	považujŹ	za	opotrebovateňné	
diely	�napr�	batérie�	nabíjateňné	batérie�	
hadice�	atramentové	kazety��	ani	na	
poůkodenie	krehkƏch	ĕastí�	napr�	
spínaĕov	alebo	ĕastí	zo	skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

Na	zabezpeĕenie	rƏchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedenƏch	pokynov�

Pre	vůetky	otázky	majte	pripravenƏ	
pokladniĕnƏ	lístok	a	ĕíslo	vƏrobku	
�IANּ465834_2404�	ako	doklad	o	kŹpe�

|íslo	vƏrobku	nájdete	na	typovom	ůtítku	
vƏrobku�	gravŹre	vƏrobku�	titulnej	strane	
návodu	�vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	vƏrobku�

Pri	vƏskyte	funkĕnƏch	porŹch	alebo	
inƏch	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráŶte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie�

VƏrobok	oznaĕenƏ	ako	chybnƏ	potom	
môžete	bezplatne	zaslaŶ	na	poskytnutŹ	
servisnŹ	adresu�	priĕom	priložte	doklad	
o	kŹpe	�pokladniĕnƏ	lístok�	a	uveĚte�	
v	ĕom	spoĕíva	nedostatok	a	kedy	sa	
vyskytol�

Na	stránke	parkside�diy�com	si	môžete	
stiahnuŶ	tŹto	a	mnohé	Ěalůie	príruĕky�	
TƏmto	4R	kŒdom	sa	dostanete	priamo	
na parkside�diy�com�	Vyberte	svoju	
krajinu	a	pomocou	vyhňadávacej	masky	
vyhňadajte	návody	na	obsluhu�	Zadaním	
ĕísla	vƏrobku	�IAN�ּ465834_2404	sa	
dostanete	na	návod	na	obsluhu	pre	svoj	
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��	 	0800 0081�8
E�poůta�		oZim#lidl�sk
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�   EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti







�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉroďcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��«

ƉşĄ

hǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmoniza«n炊瀀i pr灮瀉ny瀀i predpis瀀i 灧nie濍

Kdkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy aleďo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Wredmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou �urópskeho parlamentu a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o oďmedzenş pouǎşǀania ur«it炊ch nebezpe«n炊ch 濿灮tok 瀉 e濿ektrick炊ch a e濿ektronick炊ch zariadeniach濍

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca	
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave	o	incluso	la	muerte	�p�ּej��	
riesgo de descarga eléctrica)

Este	símbolo	signiƞca	
que se deben respetar las 
instrucciones de uso cuando 
se utiliza el producto.

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca	un	
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o	moderada	�p�ּej��	peligro	de	
escaldadura)

Desconecte siempre el 
cargador [�] del suministro 
de corriente antes de quitar 
el paquete de baterías [3]
del cargador o de insertar el 
paquete de baterías.

¡ATENCIÓN! ּ֑Advierte	de	
posibles daños materiales 
�p�ּej��	peligro	de	cortocircuito�

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ3] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

¡Utilice protección auditiva! ¡Utilice guantes de protección!

Tensión/corriente alterna Tensión/corriente continua

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos. Revoluciones	porּminuto

&lase	de	protecciŒnּII	
(aislamiento doble) má[�	�0ּ؃&

Proteja el paquete de 
baterías [3] contra el calor y la 
luz solar directa.

Proteja el paquete de 
baterías [3] contra el fuego.

Proteja el paquete de 
baterías [3] contra el agua y la 
humedad.

El	marcado	&E	ratiƞca	la	
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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20 V SIERRA CORTARRAMAS 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
o Esta sierra cortarramas recargable 

(en lo sucesivo “producto” o 
“herramienta eléctrica”) es una sierra 
de	sable	con	tope	ƞjo	�base	de	
apoyo) que ha sido diseñada para 
serrar madera, plástico y materiales 
de construcción.

o El producto es apropiado para 
trabajos de corte gruesos, rectos 
y	curvos�	y	separa	superƞcies	de	
manera uniforme.

o Con el soporte de sujeción montado, 
el producto es apropiado para serrar 
ramas.

o Observe la información sobre las 
hojas de sierra y las instrucciones de 
trabajo para serrar.

o &ualTuier	otro	uso	o	modiƞcaciŒn	del	
producto se considera inadecuado y 
conlleva considerables peligros.

o El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

o El producto no ha sido concebido 
para el uso comercial.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento	y	asƞ[ia�

NOTA
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	acero	

con alto contenido en carbono
u TPIּ 	teeth	per	inchּ 	nŹmero	de	

dientes	por	pulgada	�2���ּcm�

1 Sierra cortarramas recargable
1 Soporte de sujeción
1 Hoja de sierra para poda

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte	las	páginas	con	las	ƞguras	y	
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�)ig�ּA�	B�

[1] BloTueo	de	encendido
[2] Mango
[3] Paquete de baterías*
[4] BotŒn	de	liberaciŒn	�paTuete	de	

baterías)
[5] Interruptor de encendido/apagado
[6] Hoja de sierra
[7] Base	de	apoyo
[�] Ranura
[8] Mandril de sujeción rápida
[9] Protección de mano
[�] Desbloqueo (soporte de sujeción)
[�] Soporte de sujeción
[�] Cargador*
[�] LED	de	control	de	cargaּ�rojo�
[�] LED	de	control	de	cargaּ�verde�



137ES

[�] BotŒn	  (estado de carga)
[
] LED de estado de carga (rojo/

naranja/verde)

* El paquete de baterías y el cargador 
no se incluyen en el volumen de 
suministro.

� Datos técnicos
20 V SLHUUD 
cortarramas 
recargable PASA 20-LL D3
Tensión nominal: 20 V 
Velocidad nominal 
en	vacíoּn0: 0–2700 min–1

Longitud de 
carrera: 20 mm
Potencia de corte 
máx.:

�0ּmm	�con	garra	
de rama)
�0ּmm	�sin	garra	
de rama)

Alojamiento de 
hoja de sierra: Մ�ּ�12��ּmm�

Temperatura de entorno recomendada

Durante la carga: �� ؃&	a	��0 ؃&
Durante el 
funcionamiento: �� ؃&	a	��0 ؃&
Durante el 
almacenamiento: �20 ؃&	a	�2� ؃&

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula	conforme	a	la	ENּ�28�1�	El	nivel	
de	ruido	ponderadoּA	de	la	herramienta	
eléctrica en el lugar del usuario suele 
ser:

Nivel de presión 
acŹsticaּLpA: ���� dB
InseguridadּKpA: � dB
Nivel de potencia 
acŹsticaּLWA: 8��� dB
InseguridadּKWA: � dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan	conforme	a	la	ENּ�28�1�

Corte de aglomerado ah�B: ��8�2ּm�s2

Valor	de	incertidumbre	K� 1��ּm�s2

Corte de vigas de madera 
ah�WB: ����1ּm�s2

Valor	de	incertidumbre	K� 1��ּm�s2

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.
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m ¡ADVERTENCIA!
u Es necesario establecer medidas 

de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

Duración de la carga
o El producto es parte de la serie 

; 20 V TEA0 de Parkside y 

puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie ; 20 V TEA0 de 
Parkside. Los paquetes de baterías 
de la serie ; 20 V TEA0 solo deben 
cargarse con cargadores de la serie 
; 20 V TEA0.

o Recomendamos utilizar este 
producto con los siguientes 
paquetes de baterías:
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

Duración de la carga Paquete de 
EDWHUķDV 2 AK
PAP 20 %�

Paquete de 
EDWHUķDV � AK
PAP 20 %3

&DUJDGRU PLG 20 A��&� Pû[� 2�� A �0ּmin 120ּmin
&DUJDGRU PLG 20 A3�&3 Pû[� ��� A ��ּmin �0ּmin
&DUJDGRU PDSLG 20 A� Pû[� ��� A ��ּmin �0ּmin

Indicaciones generales 
de seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
GH VHJXULGDG� LQVWUXFFLRQHV� 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
HVWD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
VHJXUR SDUD IXWXUDV UHIHUHQFLDV�

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

SHJXULGDG HQ HO ûUHD GH WUDEDMR
a) 0DQWHQJD HO ûUHD GH WUDEDMR 

OLPSLD \ ELHQ LOXPLQDGD� Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.
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b) NR WUDEDMH FRQ OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica en entornos 
SRWHQFLDOPHQWH H[SORVLYRV� HQ ORV 
TXH KD\D OķTXLGRV� JDVHV R SROYRV 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) EO HQFKXIH GH FRQH[LŒQ GH OD 

KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GHEH 
HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
PRGR DOJXQR� NR XWLOLFH QLQJŹQ 
DGDSWDGRU FRQ KHUUDPLHQWDV 
HOĝFWULFDV FRQHFWDGDV D WLHUUD� Los 
enchufes	no	modiƞcados	y	las	tomas	
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
FRPR WXERV� FDOHIDFFLRQHV� 
FRFLQDV \ QHYHUDV� Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga alejadas las 
KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV GH OD OOXYLD 
R ODV KXPHGDGHV� La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) NR XWLOLFH HO FDEOH GH FRQH[LŒQ 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
FROJDU OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD 
R GHVFRQHFWDU HO HQFKXIH GH OD 
toma de corriente tirando del 
FDEOH� 0DQWHQJD DOHMDGR HO FDEOH 
GH FRQH[LŒQ GHO FDORU� DFHLWH� 
ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV� 
Los cables de conexión enredados o 

dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) SL WUDEDMD FRQ OD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD DO DLUH OLEUH� XWLOLFH VROR 
FDEOHV GH H[WHQVLŒQ DSURSLDGRV 
SDUD H[WHULRUHV� El uso de un 
cable de extensión apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
GH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD HQ 
XQ HQWRUQR KŹPHGR� XWLOLFH XQ 
LQWHUUXSWRU DXWRPûWLFR� El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

D OR TXH KDFH \ SURFHGD FRQ 
VHQVDWH] D OD KRUD GH WUDEDMDU 
FRQ OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� No 
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si	está	cansado	o	bajo	la	inƟuencia	
de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
HO HTXLSR GH SURWHFFLŒQ LQGLYLGXDO� 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.

c) EYLWH XQ DUUDQTXH LQYROXQWDULR� 
&HUFLŒUHVH GH TXH OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica esté apagada antes 
GH UHFRJHUOD� WUDQVSRUWDUOD 
o conectarla al suministro 
GH FRUULHQWH \�R OD EDWHUķD� El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
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encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) 4XLWH ODV KHUUDPLHQWDV GH 
ajuste o llaves de tuercas antes 
GH HQFHQGHU OD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD� Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) EYLWH XQD SRVWXUD DQŒPDOD� 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
HTXLOLEULR� De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) LOHYH URSD DSURSLDGD� NR XVH 
URSD VXHOWD R MR\DV� 0DQWHQJD 
alejado el pelo o la ropa de las 
SDUWHV PŒYLOHV� La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
GH UHFRJLGD \ DVSLUDFLŒQ GH SROYR� 
HVWRV GHEHUûQ FRQHFWDUVH \ 
XWLOL]DUVH FRUUHFWDPHQWH� El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV� LQFOXVR VL 
HVWû IDPLOLDUL]DGR FRQ HO XVR GH OD 
KHUUDPLHQWD� Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

UVR \ FXLGDGR GH OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica
a) NR VREUHFDUJXH OD KHUUDPLHQWD 

HOĝFWULFD� UWLOLFH SDUD VX WUDEDMR OD 
KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GHVLJQDGD 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) NR XWLOLFH QLQJXQD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD� FX\R LQWHUUXSWRU HVWĝ 
GHIHFWXRVR� Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) DHVFRQHFWH HO HQFKXIH GH OD WRPD 
GH FRUULHQWH \�R TXLWH OD EDWHUķD 
H[WUDķEOH DQWHV GH UHDOL]DU ORV 
DMXVWHV HQ HO GLVSRVLWLYR� FDPELDU 
ODV SDUWHV GH OD KHUUDPLHQWD 
de inserción o colocar aparte 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) 0DQWHQJD ODV KHUUDPLHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
GHO DOFDQFH GH ORV QLőRV� NR 
GHMH TXH SHUVRQDV� TXH QR HVWĝQ 
familiarizadas con el uso de la 
KHUUDPLHQWD R QR KD\DQ OHķGR 
HVWDV LQVWUXFFLRQHV� XWLOLFHQ 
OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD� Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

e) TUDWH FRQ FXLGDGR ODV KHUUDPLHQWDV 
HOĝFWULFDV \ ODV KHUUDPLHQWDV 
GH LQVHUFLŒQ� &RQWUROH VL ODV 
partes en movimiento funcionan 
FRUUHFWDPHQWH \ QR VH DWDVFDQ� 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
IXQFLRQDPLHQWR GH OD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD� +DJD UHSDUDU ODV SDUWHV 
GDőDGDV GH OD KHUUDPLHQWD 
HOĝFWULFD DQWHV GH XVDUOD� Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente	de	las	herramientas	
eléctricas.
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f) 0DQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
ODV KHUUDPLHQWDV GH FRUWH� Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados	se	atascan	menos	y	son	
más cómodas de usar.

g) UWLOLFH ODV KHUUDPLHQWDV HOĝFWULFDV� 
DFFHVRULRV� KHUUDPLHQWDV GH 
LQVHUFLŒQ HWF� FRQIRUPH D ODV 
LQVWUXFFLRQHV� THQJD HQ FXHQWD ODV 
condiciones de trabajo y la tarea 
D UHDOL]DU� El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFRV� 
OLPSLRV \ OLEUHV GH DFHLWH \ JUDVD� 
Los	mangos	y	las	superƞcies	de	
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

UVR \ FXLGDGR GH OD KHUUDPLHQWD D 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
HO IDEULFDQWH� Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) PRU HOOR� XWLOLFH VROR ODV EDWHUķDV 
DSURSLDGDV HQ ODV KHUUDPLHQWDV 
HOĝFWULFDV� El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) Mantenga las baterías que no 
YD\D D XWLOL]DU DOHMDGDV GH JUDSDV� 
PRQHGDV� OODYHV� FODYRV� WRUQLOORV 
X RWURV REMHWRV PHWûOLFRV� TXH 
pudieran provocar un puenteo de 
ORV FRQWDFWRV� Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la 
EDWHUķD� EYLWH WRGR FRQWDFWR FRQ ĝO� 
EQ FDVR GH FRQWDFWR DFFLGHQWDO� 
HQMXDJDUVH FRQ DJXD� SL HO 
líquido entra en contacto con los 
RMRV� EXVTXH DVLVWHQFLD PĝGLFD 
VXSOHPHQWDULD� El líquido saliente de 
la batería puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

e) No utilice ninguna batería dañada 
R PRGLƞFDGD� Las baterías dañadas 
o	modiƞcadas	pueden	comportarse	
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosión o peligros de 
lesión.

f) NR H[SRQJD OD EDWHUķD DO IXHJR R 
D WHPSHUDWXUDV PX\ HOHYDGDV� El 
fuego o temperaturas por encima 
de 130 ؃C pueden provocar una 
explosión.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
KHUUDPLHQWD D EDWHUķD IXHUD GH ORV 
rangos de temperatura indicados 
HQ HO PDQXDO GH LQVWUXFFLRQHV� Una 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO 
DE EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue baterías no 
UHFDUJDEOHV�

má[�	�0ּ؃& PURWHMD OD EDWHUķD GHO FDORU� 
S� HM�� GH OD UDGLDFLŒQ VRODU 
SHUPDQHQWH� IXHJR� DJXD \ 
KXPHGDG� Existe peligro de 
explosión.
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Servicio
a) Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
UHSXHVWR RULJLQDOHV� De este modo, 
se mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV� El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
HVSHFķƞFDV GHO GLVSRVLWLYR 
para sierras de sable

a) SXMHWH OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GH 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
VL UHDOL]D WUDEDMRV� HQ ORV TXH OD 
KHUUDPLHQWD GH LQVHUFLŒQ SXHGD 
entrar en contacto con cable 
HOĝFWULFRV RFXOWRV� El contacto con 
un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión partes metálicas 
del dispositivo, y provocar una 
descarga eléctrica.

b) Fije y asegure la pieza de trabajo 
con abrazaderas o de otro modo 
HQ XQD EDVH HVWDEOH� Si sujeta la 
pieza de trabajo únicamente con la 
mano o contra su cuerpo, seguirá 
siendo inestable, lo que puede 
provocar una pérdida del control.

c) ¡Utilice una máscara de protección 
antipolvo!

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
PARKSIDE�	Esto	puede	provocar	
una descarga eléctrica y fuego.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibración y bajo ruido, y use 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a 
su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies	de	agarre�

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
esté	lubricado	lo	suƞciente	�si	
procede).

  Planee	su	Ɵujo	de	trabajo�	de	modo	
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.
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  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y extraiga el paquete 
de baterías. Haga revisar el producto 
por	un	especialista	cualiƞcado	y�	
si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos!

u ¡Para reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

� Indicaciones de 
seguridad para 
cargadores

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
8ּaőos	y	personas	con	

capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que 
no sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  A	ƞn	de	evitar	riesgos�	
si el cable de conexión 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con	una	cualiƞcaciŒn	
similar podrá realizar la 
sustitución.
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  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.
  Este dispositivo solo es 
apropiado para el uso en 
interiores.

NOTA
u Los clientes pueden adquirir 

cargadores y baterías de repuesto 
compatibles en la tienda online de 
LIDL www.lidl.de.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Accesorios
o Para utilizar este producto de forma 

segura y correcta, son necesarios 
los siguientes accesorios, es decir, 
herramientas de inserción y hojas de 
sierra:
– Hoja de sierra apropiada

o Los accesorios y las sierras de sable 
se encuentran disponibles a través 
de su distribuidor autorizado. Al 
comprar, tenga siempre en cuenta 
los requisitos técnicos de este 
producto (véase “Datos técnicos”).

o En caso de duda, consulte a un 
e[perto	cualiƞcado	o	comerciante	de	
conƞanza�

� Cargar el paquete de 
baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Desconecte siempre el 
cargador [�] del suministro 
de corriente antes de 
insertar/quitar el paquete de 
baterías [3].

NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterías [ּ3] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.

u El paquete de baterías [3] no 
resulta dañado si se interrumpe el 
proceso de carga.

o Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paquete de baterías [3] si 
su nivel de carga es medio o bajo 
(véase “Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías”).

o Los	LED	de	control	de	carga	�rojo [ּ�]
y	verde [ּ�]) muestran el estado 
del	cargador [ּ�] y del paquete de 
baterías [3].
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LED Estado
LED rojo [�]
encendido

Paquete de 
baterías [3]
cargando

LED verde [�]
encendido

Paquete de 
baterías [3]
completamente 
cargado

LED verde [�]
y LED rojo [�]
parpadean

Paquete de 
baterías [3]
defectuoso

LED rojo [�]
parpadea

Paquete de 
baterías [3]
demasiado frío 
o demasiado 
caliente

LED verde [�]
encendido (sin 
paquete de 
baterías [3])

Cargador [�] listo 
para su uso

1. Introduzca	el	paTuete	de	bateríasּ [3]
en	el	cargador [ּ�].

2. Conecte el enchufe del cargador [�]
a una toma de corriente.

3. Si	el	paTuete	de	baterías [ּ3] está 
completamente cargado:
– Desconecte	el	enchufeּdel	

cargador [�] de la toma de 
corriente.

– Extraiga el paquete de baterías [3]
del	cargador [ּ�].

� FLMDU�TXLWDU HO SDTXHWH GH 
baterías

Fijar el paquete de baterías
1. Coloque el paquete de baterías [3]

en el mango [2].
2. Asegúrese de que el paquete de 

baterías [3] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [4] del 

paTuete	de	bateríasּ [3].
2. E[traiga	el	paTuete	de	bateríasּ [3]

del	mango [ּ2].

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

o Pulse el botón [�]. Los LED de 
estado	de	cargaּ [
] se encienden.

Color Estado de carga
Rojo/naranja/verde Máximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Montaje
� &RORFDU�TXLWDU HO VRSRUWH GH 

sujeción
(Fig. C, D)
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ3] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

Colocar el soporte de sujeción
o Pulse el desbloqueo [�] en ambos 

lados. Deslice el soporte de 
sujeción [�] sobre las guías de la 
base de apoyo [7] hasta que encaje 
en la ranura [�] con un clic.

Quitar el soporte de sujeción
o Pulse el desbloqueo [�] en 

ambos lados. Retire el soporte de 
sujeción [�] de las guías.
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� &RORFDU�VXVWLWXLU OD KRMD GH 
sierra

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ3] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Las hojas de sierra tienen 
los	bordes	aƞlados	y	pueden	
calentarse durante el uso.
Utilice siempre guantes de 
protección si manipula hojas de 
sierra.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños 
materiales!

u Los dientes de la hoja de sierra [6]
deben mirar hacia abajo.

1. *ire	el	mandril	de	sujeciŒn	rápida [ּ8]
en	la	direcciŒn	indicada	por	la	Ɵecha	
hasta que encaje. Sostenga el 
mandril de sujeción rápida en esta 
posición.

2. Inserte la hoja de sierre [6] hasta 
el tope en el mandril de sujeción 
rápida [8].

3. Suelte el mandril de sujeción 
rápida [8] para que vuelva a su 
posición inicial.

4. La hoja de sierra [6] está ahora 
bloqueada.

� Manejo
� EQFHQGLGR�DSDJDGR
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

Lleve siempre guantes de 
protección cuando manipule o 
trabaje con el producto.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de encender el producto: 

Cerciórese de que la hoja de 
sierra [6] no toque la pieza de 
trabajo.

u Asegúrese de que tiene un apoyo 
seguro. Sujete bien siempre el 
producto con ambas manos 
durante el uso.

u Mantenga alejadas sus manos de 
la hoja de sierra [6] si el producto 
está en funcionamiento.

NOTA
u No puede enclavar el interruptor 

de encendido/apagado [5] para un 
funcionamiento continuo.

Encendido
1. Suelte	el	bloTueo	de	encendido [ּ1]

presionándolo hacia la izquierda o 
derecha.

2. Mantenga pulsado el interruptor de 
encendido/apagado [5].

3. Regule la velocidad deseada 
modiƞcando	la	presiŒn	en	
el interruptor de encendido/
apagado [5].

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado [5].
2. Si suelta el interruptor de encendido/

apagado [5], el bloqueo de 
encendido [1] regresa a su posición 
inicial.

� Instrucciones de trabajo
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 

daños materiales!
u Lleve siempre guantes de 

protección si manipula la hoja de 
sierra [6]. De este modo, evitará 
cortes.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 
daños materiales!

u No utilice hojas de sierra 
desaƞladas	o	dobladas�	ni	hojas	
de sierra que estén dañadas de 
alguna otra manera.

u Antes de serrar la pieza de 
trabajo, compruebe si hay objetos 
ocultos como clavos y tornillos, y 
elimínelos.

u Inserte siempre una hoja de sierra 
adecuada.

u Asegure la pieza de trabajo con 
dispositivos de sujeción en el 
banco de trabajo.

u Aplique solo la presión mínima 
necesaria al serrar. Si se aplica 
demasiada presión, la hoja de 
sierra se puede doblar y romper.

u Apague de inmediato el producto 
si la hoja de sierra se engancha.
Intente separar el corte de sierra 
y extraiga la hoja de sierra con 
cuidado.

u Colóquese siempre a un lado del 
producto mientras trabaje.

u Asegúrese siempre de que el lugar 
de	trabajo	esté	suƞcientemente	
ventilado.

u Evite sobrecargar el producto 
durante el trabajo.

� Cortes de sierra normales
1. Cerciórese de que la hoja de 

sierra [6] no toque la pieza de 
trabajo.

2. Encienda el producto.
3. &oloTue	la	base	de	apoyo [ּ7] en la 

pieza de trabajo.
4. Durante el corte ejerza una presión 

uniforme y avance a un ritmo 
uniforme.

Puede realizar cortes horizontales, 
diagonales	o	verticales	�ƞg�ּE��

5. Si utiliza el soporte de sujeción [�], 
mueva el producto hacia abajo y 
ejerza	una	ligera	presiŒn	�ƞg�ּ*��	

6. Cuando haya terminado:
– Apague el producto.
– Retire	la	hoja	de	sierraּ [6] de la 

pieza de trabajo.

� Aserrado de incisión
�)ig�ּ)�
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de retroceso 

y lesiones!
u Realice cortes de incisión solo en 

materiales	blandos	�p�ּej��	madera	
o placas de yeso) utilizando una 
hoja de sierra corta (longitud 
má[ima�	1�0ּmm��

u Los cortes de incisión son muy 
desaƞantes	y	presentan	un	elevado	
riesgo de lesiones. Aplique esta 
técnica solo si está familiarizada 
con ella.

NOTA
u Antes del aserrado por incisión: 

E[traiga	el	soporte	de	sujeciŒn [ּ�].

1. Coloque el borde delantero de la 
base	de	apoyo [ּ7] en la pieza de 
trabajo, de modo que la hoja de 
sierra [6] no toque la pieza.

2. Encienda el producto.
3. Introduzca lentamente la hoja de 

sierra [6] en la pieza de trabajo.
4. Una vez haya realizado el corte en 

profundidad de la pieza de trabajo, 
continúe de manera normal.
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� Corte al ras
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de retroceso 

y lesiones!
u Asegúrese de que la hoja de 

sierra [6] sea siempre más larga 
que el diámetro del tubo.

NOTA
u Antes de cortar al ras: Extraiga el 

soporte	de	sujeciŒn [ּ�].
u Con una hoja de sierra bimetálica 

elásticas puede cortar al ras las 
piezas de trabajo que sobresalgan 
de	la	pared�	p�ּej��	tuberías	de	
agua.

1. Coloque directamente la hoja de 
sierra [6] en la pared.

2. Doble la hoja de sierra [6] aplicando 
una ligera presión lateral sobre el 
producto, de manera que la base 
de apoyo [7] haga contacto con la 
pared.

3. Encienda el producto.
4. Sierre la pieza de trabajo realizando 

una presión constante.

� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Apague siempre el producto, 
extraiga el paquete de 
baterías [ּ3] y deje que el 
producto se enfríe antes de 
realizar los ajustes.

NOTA
u No utilice productos de limpieza o 

desinfección químicos, alcalinos, 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza, ya que estos pueden 
daőar	la	superƞcie�

  Nunca permita que penetren líquidos 
en el producto.

o Mantenga siempre el producto 
limpio, seco, y libre de aceite y 
grasa.

o Después de cada uso y antes de 
guardarlo: Elimine los cuerpos 
extraños del producto.

o Una limpieza periódica y exhaustiva 
garantiza un uso seguro y prolonga 
la vida útil del producto.

o Limpie el producto con un paño 
seco.

o Utilice un cepillo suave para las 
zonas de difícil acceso.

o Limpie	los	oriƞcios	de	ventilaciŒn	
después de cada uso con un paño 
y	un	cepillo	blando�	Los	oriƞcios	
de ventilación siempre deben estar 
libres.

� Mantenimiento
o Antes o después de cada uso: 

Compruebe el desgaste y la 
presencia de daños en el producto 
y	sus	accesorios	�p�ּej��	hojas	de	
sierra). En su caso, reemplace los 
accesorios desgastados o dañados.
Observe los requisitos técnicos 
(véase “Datos técnicos”).

o Compruebe si las cubiertas o 
dispositivos de seguridad se 
encuentran en perfectas condiciones 
y están instalados de forma correcta.
Si este no fuera el caso, deje que un 
especialista los sustituya.

o Reemplace la hoja de sierra [6] si 
está	desaƞlada�	doblada	o	daőada	
de alguna otra manera.

� Reparación
o Este producto no contiene ninguna 

pieza pequeña que el usuario pueda 
reparar.

o Póngase en contacto con un taller 
de reparación autorizado o con una 
persona	con	cualiƞcaciŒn	similar	
para realizar la correspondiente 
revisión o reparación del producto.
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� Almacenamiento
o Limpie el producto como se describe 

arriba.
o Guarde el producto y sus accesorios 

en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

o La temperatura ideal para un 
almacenamiento prolongado (más 
de	� meses�	es	de	entre	�20 ؃&	y	
�2� ؃&�

o Almacene el producto en su maletín 
de transporte.

Paquete de baterías
o Antes de un almacenamiento 

prolongado: Guarde el paquete de 
baterías [ּ3] solo si está parcialmente 
cargado. El paquete de baterías 
debería estar cargado entre un 
�0ּy	un	�0ּ�	�los	LED	de	estado	
de carga [
] rojo y naranja se 
encienden).

o En caso de almacenamiento 
prolongado: Compruebe el estado 
de carga del paquete de baterías [3]
cada tres meses. Si fuera necesario, 
vuelva a cargar el paquete de 
baterías.

� Transporte
o Transporte el producto en su maletín 

de transporte.
o Proteja el producto contra golpes 

fuertes y vibraciones intensas que 
puedan ocurrir durante el transporte 
en vehículos.

o Asegure el producto para que no 
deslice o caiga.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
Tue	signiƞcan	lo	siguiente�	1֑��	
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del	producto	al	ƞnal	de	su	vida	
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.
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Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
ODV SLODV�EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los	metales	pesados	son�	&d  cadmio�	
+g  mercurio�	Pb  plomo�	Las	pilas�
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn	especíƞco	para	ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos	a	partir	de	la	fecha	de	compra�	
La garantía empieza el día de la fecha 
de	compra�	&onserve	el	justiƞcante	de	
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos	
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IANּ465834_2404�	como	justiƞcante	de	
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero	de	artículo	�IAN�ּ465834_2404
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad

 
ſƉ
Ʒ 

Σ







Σ


&

ſũǆ

dſſ

 
> &  

 

ƉſĠ

MΣ



ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ









&  
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

ADVARSEL! ּ֑Betegner	en	
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Dette	symbol	betyder�	at	
betjeningsvejledningen	skal	
følges ved anvendelse af 
produktet.

FORSIGTIG! ּ֑Betegner	en	
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs	�f[	forbrđndingsfare�

Opladerenּ [�] skal altid 
afkobles	fra	strŦmforsyningen�	
inden	batteripakkenּ [3]
tages ud af opladeren eller 
batteripakken	isđttes�

OBS! ּ֑Advarer	om	mulige	
tingskader (fx kortslutningsfare)

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ3], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

Brug	hŦrevđrn� Bđr	beskyttelseshandsker�

VekselstrŦm��spđnding JđvnstrŦm��spđnding

Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler. Omdrejninger	pr�ּminut

BeskyttelsesklasseּII	
�dobbeltisolering� maks�	�0ּ؃&

Beskyt	batteripakken [ּ3] mod 
varme og direkte sol.

Beskyt	batteripakken [ּ3] mod 
ild.

Beskyt	batteripakken [ּ3] mod 
vand og fugt.

&E�mđrket	bekrđfter	
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU�direktiver�

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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20 V BATTERIDREVEN 
GRENSAV

� Indledning
+jerteligt	tillykke	med	kŦbet	af	
deres	nye	produkt�	Du	har	besluttet	
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen	er	en	del	af	dette	
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer	om	sikkerhed�	brug	og	
bortskaƙelse�	*Ŧr	dig	inden	ibrugtagning	
af produktet fortrolig med alle 
betjenings�	og	sikkerhedsanvisninger�	
Benyt	kun	produktet	som	beskrevet	
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

o Denne	batteridrevne	grensav	
�efterfŦlgende	benđvnt	”produkt”	
eller	”elektrovđrktŦj”�	er	en	
bajonetsav�	som	er	beregnet	til	
savning af træ, kunststof eller 
byggematerialer	med	fast	anslag	
(fodplade).

o Produktet egner sig til groft 
savearbejde�	lige	og	kurvede	snit	og	
adskiller	nemt	Ɵader	fra	hinanden�

o Med	monteret	holdebŦjle	egner	
produktet sig til savning af grene.

o Følg vejledningen til savklinger og 
arbejdsanvisninger	til	savning�

o Enhver	anden	brug	eller	đndring	
af produktet gælder som 
ikke�forskriftsmđssig	og	udgŦr	en	
betydelig	risiko	for	ulykker�

o For skader, som er opstået på grund 
af	anvendelse	mod	bestemmelserne�	
giver producenten ingen garanti.

o Produktet	er	ikke	beregnet	til	
erhvervsmæssig anvendelse.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet	og	emballagen	er	ikke	

legetŦj	for	bŦrn�	BŦrn	mĎ	ikke	
lege med plastposer, folier og 
smĎdele�	Der	er	fare	for	slugning	
og	kvđlning�

BEMÆRK
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	stĎl	

med	hŦjt	kulstoƞndhold
u TPIּ 	teeth	per	inchּ 	antallet	af	

tđnder	pr�ּtomme	�2���ּcm�

1 Batteridreven	grensav
1 +oldebŦjle
1 Savklinge	til	sommerbeskđring

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Transportkuƙert
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne�	og	gŦr	dig	fortrolig	med	alle	
produktets funktioner.

�)ig�ּA�	B�

[1] Tilkoblingsspđrre
[2] Håndtag
[3] Batteripakke

[4] LĎseknap	�batteripakke�
[5] Afbryder
[6] Savklinge
[7] Fodplade
[�] Rille
[8] NŦglefri	borepatron
[9] +Ďndbeskyttelse
[�] LĎs	�holdebŦjle�
[�] +oldebŦjle
[�] Oplader

[�] Ladekontrol�LED	�rŦd�
[�] Ladekontrol�LED	�grŦn�
[�] Knap  (opladningsstatus)
[
] Opladningsstatus�LED֝er	�rŦd�

orange/grøn)
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 Batteripakke	og	oplader	medfŦlger	
ikke ved leveringen.

� Tekniske data
20 V 
Batteridreven 
grensav PASA 20-LL D3
Nominel 
spænding: 20 V 
Tomgangshastig�
hedּn0: 0–2700 min–1

Slaglængde: 20 mm
Maks.
skærekapacitet:

�0ּmm	�med	
grenklo)
�0ּmm	�uden	
grenklo)

Savklingeholder: Մ�ּ�12��ּmm�

Anbefalet omgivelsestemperatur

Under opladning: ��ּ؃&ּtilּ��0ּ؃&
Under	brug� ��ּ؃&ּtilּ��0ּ؃&
Under	opbevaring� �20ּ؃&ּtilּ�2�ּ؃&

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
ENּ�28�1�	Det	A�vđgtede	stŦjniveau	fra	
elektrovđrktŦjet	ved	brugeren	er	typisk�

LydtryksniveauּLpA: ���� dB
UsikkerhedּKpA: � dB
LydeƙektniveauּLWA: 8��� dB
UsikkerhedּKWA: � dB

m ADVARSEL!

Brug	hŦrevđrn�

Vibrationsemissionsværdier
Totale	vibrationsvđrdier	�vektorsum	i	tre	
retninger��	mĎlt	i	henhold	til	ENּ�28�1�

Savning	af	spĎnpladeּah�B: 3,842 m/s2

UsikkerhedּK� 1,5 m/s2

Savning	i	trđbjđlkeּah�WB: 3,731 m/s2

UsikkerhedּK� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u De	anfŦrte	totale	vibrationsvđrdier	

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De	anfŦrte	totale	vibrationsvđrdier	
og de anførte støjemissionsværdier 
kan	ogsĎ	anvendes	til	en	forelŦbig	
vurdering	af	belastningen�	

m ADVARSEL!
u Vibrations�	og	

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes�

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som	beror	pĎ	en	vurdering	af	
svingningsbelastningen	under	
den	faktiske	betjening	�herunder	
skal alle andele af driftscyklussen 
tages	i	betragtning�	for	eksempel	
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man	kŦrer	uden	belastning��
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Opladningstid
o Produktet er del af serien 

; 20 V TEA0 fra Parkside og kan 
anvendes	med	batteripakker	fra	
serien; 20 V TEA0 fra Parkside.
Batteripakkerne	fra	serien	
; 20 V TEA0 må kun oplades 
med	batteriopladere	fra	serien	
; 20 V TEA0.

o Vi	anbefaler�	at	du	kun	bruger	dette	
produkt sammen med følgende 
batteripakker�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Vi	anbefaler	at	oplade	disse	
batteripakker	med	fŦlgende	
batteriopladere�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

Opladningstid 2 AK 
batteripakke
PAP 20 %�

� AK 
batteripakke
PAP 20 %3

0DNV� 2�� A RSODGHU PLG 20 A��&� �0ּmin 120ּmin
0DNV� ��� A RSODGHU PLG 20 A3�&3 ��ּmin �0ּmin
0DNV� ��� A RSODGHU PDSLG 20 A� ��ּmin �0ּmin

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
VLNNHUKHGVDQYLVQLQJHU� 
YHMOHGQLQJHU� LOOXVWUDWLRQHU RJ 
WHNQLVNH GDWD� GHU PHGIŦOJHU 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stŦd�	brand	og�eller	alvorlige	
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet	”elektrovđrktŦj”�	der	
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med	netledning�	eller	til	batteridrevne	
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst	arbejdsomrĎde	kan	medfŦre	
uheld.

b� Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
EUđQGEDUH YđVNHU� JDVVHU HOOHU 
støv. ElektrovđrktŦjer	udsender	
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gĎ	tabt�
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Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b� UQGJĎ� DW NURSSHQ IĎU NRQWDNW PHG 
MRUGIRUEXQGQH JHQVWDQGH� VRP UŦU� 
UDGLDWRUHU� NRPIXUHU RJ NŦOHVNDEH� 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis	kroppen	er	jordforbundet�

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
EđUH HOHNWURYđUNWŦMHW� KđQJH GHW 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
YđN IUD YDUPH� ROLH� VNDUSH NDQWHU 
eller bevægelige dele. Beskadigede	
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
XGHQGŦUV� PĎ GHU NXQ EUXJHV 
IRUOđQJHUOHGQLQJHU� GHU HU 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der	er	beregnet	til	udendŦrs	brug	
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
PLOMŦHU� VNDO GHU DQYHQGHV HW 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) VđU RSPđUNVRP SĎ� KYDG 

RJ KYRUGDQ GX JŦU� RJ EUXJ 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug	
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer�	alkohol	eller	medicin�	Bare	
et	Ŧjebliks	uopmđrksomhed	ved	
brugen	af	elektrovđrktŦjet	kan	fŦre	til	
alvorlige kvæstelser.

b� Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bđre	personlige	vđrnemidler�	som	
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm	eller	hŦrevđrn�	der	
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
KRQWUROOĝU� DW HOHNWURYđUNWŦMHW 
HU VOXNNHW� IŦU GHW WLOVOXWWHV 
VWUŦPIRUV\QLQJHQ� RJ�HOOHU 
EDWWHULHW� IUDNREOHV HOOHU EđUHV� 
+vis	elektrovđrktŦjet	bđres	
med	ƞngeren	pĎ	afbryderen�	eller	
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
VNUXHQŦJOHU� IŦU HOHNWURYđUNWŦMHW 
tændes. Et	vđrktŦj	eller	en	nŦgle�	
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
SŦUJ IRU DW VWĎ VLNNHUW� RJ 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og tøj skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker	eller	langt	hĎr	kan	gribes	af	
bevđgelige	dele�
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g) Hvis der kan monteres støvudsug-
nings- og opsamlingsindretninger 
skal de tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af støvudsug�
ning	kan	forebygge	farlige	situationer	
med støv.

h) PDV SĎ IDOVN VLNNHUKHG� 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
HOHNWURYđUNWŦMHU� RJVĎ VHOYRP GX 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brŦkdele	af	et	sekund	medfŦre	
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder	du	bedre	og	mere	sikkert	i	
det	anfŦrte	eƙektomrĎde�

b� Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et	
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) TUđN VWLNNHW XG DI VWLNNRQWDNWHQ� 
og/eller fjern et udtagelig 
JHQRSODGHOLJW EDWWHUL� IŦU GHU 
foretages indstillinger på 
DSSDUDWHU� VNLIWHV LQGVDWVYđUNWŦM� 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) OSEHYDU HOHNWURYđUNWŦMHU� GHU 
LNNH EHQ\WWHV� XGHQ IRU EŦUQV 
UđNNHYLGGH� PHUVRQHU� GHU LNNH HU 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
DQYLVQLQJHU� PĎ LNNH DQYHQGH 
værktøjet. ElektrovđrktŦjer�	der	
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
KRQWUROOĝU� RP EHYđJHOLJH 
dele fungerer korrekt og ikke 
NOHPPHU� RP GHOH HU ŦGHODJW RJ 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) AQYHQG HOHNWURYđUNWŦM� 
LQGVDWVYđUNWŦM� LQGVDWVYđUNWŦMHU 
PY� L KHQKROG WLO GLVVH 
anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�	Brug	af	
elektroværktøjer til andre opgaver, 
end	de	er	beregnet	til�	kan	medfŦre	
farlige situationer.

h) +ROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag	og	gribeƟader	forhindrer	
sikker	betjening	og	kontrol	over	
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun akkumulatorer med 

RSODGHUH� GHU DQEHIDOHV DI 
fabrikanten. Hvis en oplader, der 
er	beregnet	til	en	bestemt	type	
akkumulatorer, anvendes med en 
anden akkumulator, er der fare for 
brand�
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b� Anvend kun den dertil beregnede 
akkumulator i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre akkumulatorer 
kan	medfŦre	brandfare	og	
kvæstelser.

c) +ROG DNNXPXODWRUHU� GHU LNNH 
DQYHQGHV� YđN IUD NRQWRUFOLSV� 
PŦQWHU� QŦJOHU� VŦP� VNUXHU HOOHU 
DQGUH VPĎ PHWDOJHQVWDQGH� GHU 
kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af 
akkumulatorkontakterne er der risiko 
for	forbrđndinger	eller	brand�

d) Ved forkert anvendelse kan 
der trænge væsker ud af 
akkumulatoren. Undgå kontakt 
med disse væsker. Ved tilfældig 
NRQWDNW� VN\OOHV PHG YDQG� +YLV 
væskerne kommer i øjnene skal 
der desuden tages kontakt med 
en læge. Væsker fra akkumulatorer 
kan give hudirritationer eller 
forbrđndinger�

e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGLƞFHUHGH EDWWHULHU� 
Beskadigede	eller	modiƞcerede	
batterier	kan	medfŦre	uforudsigelige	
hđndelser�	brand�	eksplosion	eller	
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 ؃&	kan	
fremkalde en eksplosion.

g) FŦOJ DOOH DQYLVQLQJHU IRU RSODGQLQJ� 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
Ŧdelđgge	batteriet	og	Ŧge	risikoen	
for	brand�

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE! 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks�	�0ּ؃& Beskyt akkumulatorerne 
PRG YDUPH� I[ RJVĎ PRG 
YHGYDUHQGH VROSĎYLUNQLQJ� 
LOG� YDQG RJ IXJW� Der er 
eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard	bibeholdes�

b� Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af	batterier	mĎ	kun	udfŦres	af	
fabrikanten	eller	autoriseret	
kundeservice.

� ASSDUDWVSHFLƞNNH 
sikkerhedsanvisninger for 
bajonetsave

a) Hold fast i elektroværktøjet 
SĎ GH LVROHUHGH JULEHƟDGHU� 
QĎU GX XGIŦUHU DUEHMGH� KYRU 
indsatsværktøjet kan risikere at 
ramme skjulte strømledninger. 
Kontakt med en strømførende 
ledning kan også sætte enhedens 
andre metaldele under spænding og 
medføre elektrisk stød.

b� Fastgør og sikr arbejdsemnet 
på et stabilt underlag ved hjælp 
af skruetvinger eller på en 
anden måde. Hvis du kun holder 
arbejdsemnet	med	hĎnden	eller	mod	
din	krop�	forbliver	det	ustabilt�	hvilket	
kan	fŦre	til	tab	af	kontrollen�

c) Brug	stŦvmaske�
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m ADVARSEL!
u Anvend	ikke	tilbehŦr�	som	ikke	er	

anbefalet	af	PARKSIDE�	Dette	kan	
medfŦre	elektriske	stŦd	og	brand�

� Vibrations- og støjreduktion
Begrđns	anvendelsestiden�	anvend	
driftsformer	med	lave	vibrationer	
og	stŦj	og	bđr	desuden	personlige	
vđrnemidler	for	at	reducere	vibrations�	
og støjpåvirkninger.

)Ŧlgende	foranstaltninger	bidrager	til	
reduktion	af	stŦj�	og	vibrationsbestemte	
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som	beskrevet	i	denne	vejledning�

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlđg	arbejdsforlŦbet	sĎledes�	at	
langvarig anvendelse af produkter 
med	hŦje	vibrationstal	fordeles	over	
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv	fŦrst	fortrolig	med	anvendelse	
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen�	+usk	
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken	fra	det�	Lad	produktet	
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede	fagfolk�	fŦr	det	tages	i	
brug	igen�

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en	potentiel	risiko	for	person�	og	
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen	og	opbygningen	af	dette	
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer�	hvis	produktet	anvendes	
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt	under	brug�	Under	bestemte	
forhold kan dette felt påvirke 
aktive eller passive medicinske 
implantater�

u For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, 
anbefales	det�	at	personer	med	
medicinske implantater konsulterer 
egen læge eller implantatets 
fabrikant	fŦr	produktet	anvendes�

� Sikkerhedsanvisninger 
for opladere

 Dette	apparat	kan	bruges	
af	bŦrn	fra	8ּĎr	og	
opefter, samt af personer 
med	begrđnsede	fysiske�	
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
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viden, når de er under 
opsyn	eller	blevet	vejledt	
i	sikker	brug	af	apparatet	
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
BŦrn	mĎ	ikke	lege	med	
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse	mĎ	
kun	udfŦres	af	bŦrn�	hvis	
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke�genopladelige	
batterier�	+vis	denne	
anvisning ikke overholdes 
er der fare.

 Hvis produktets 
netledning	er	beskadiget�	
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende	kvaliƞceret	
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt	elektriske	dele	
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne 
om rengøring, 

vedligeholdelse og 
reparation.
  Apparatet er kun 
beregnet	til	indendŦrs	
brug�

BEMÆRK
u Kunder	kan	rekvirere	kompatible	

batterier	og	batteriopladere	via	
LIDL֝s	onlineshop	ZZZ�lidl�de�

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag	produktet	ud	af	emballagen�	og	

fjern	alle	emballagematerialer	og	
beskyttelsesfolier�

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede�	og	at	det	beskrevne	
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”��

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en	beskadigelse	eller	en	defekt�	sĎ	
anvend ikke produktet, men gå frem 
som	beskrevet	i	kapitlet	”*aranti”�

� Tilbehør
o Til	en	korrekt	og	sikker	betjening	af	

dette	produkt	er	fŦlgende	tilbehŦr�	
dvs. indsatsværktøj og og savklinger, 
nødvendigt:
– Egnet	savklinge

o TilbehŦr	og	savklinger	kan	erhverves	
hos udpegede forhandlere. Vær 
altid opmærksom på de tekniske 
krav	til	dette	produkt	ved	kŦbet	�se	
”Tekniske	data”��

o Hvis du er i tvivl, kan du spørge 
kvaliƞcerede	eksperter	eller	en	
pålidelig forhandler til råds.
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� Opladning af batteripakken
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Afbryd	altid	opladeren [ּ�]
fra strømforsyningen, inden 
batteripakken [ּ3] isættes/
fjernes.

BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripakken [ּ3] uden at forkorte 
dens levetid.

u Batteripakkenּ [3]	beskadiges	
ikke	ved	afbrydelse	af	
opladningsprocessen.

o Inden	ibrugtagning�	Oplad	
batteripakken [ּ3], hvis dens 
opladningsstaus er middel eller 
lav	�se	”Kontroller	batteripakkens	
opladningsstatus”��

o Ladekontrol�LED֝erne	�rŦd [ּ�] og 
grŦnּ [�]) viser opladerens [�] og 
batteripakkens [ּ3] status.

LED Status
RŦd	LED [�] lyser Batteripakken [3]

oplades
*rŦn	LED [�] lyser Batteripakken [ּ3]

er fuldt opladet
*rŦn	LEDּ[�] og 
rŦd	LED [ּ�]	blinker

Batteripakken [ּ3]
er defekt

RŦd	LEDּ [�]
blinker

Batteripakken [ּ3]
er for kold eller for 
varm

*rŦn	LEDּ[�]
lyser (uden 
batteripakke [ּ3])

Opladerenּ [�] er 
driftsklar

1. Sđt	batteripakkenּ [3]	i	opladerenּ[�].
2. Sđt	opladerensּ [�] netstik i en 

stikkontakten.
3. NĎr	batteripakken [ּ3] er fuldt 

opladet:
– Trđk	opladerens [ּ�] netstik ud af 

stikkontakten.

– )jern	batteripakken [ּ3] fra 
opladerenּ [�].

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

Fjernelse af batteripakken
1. Juster	batteripakken [ּ3] ved hjælp af 

hĎndtaget [ּ2].
2. SŦrg	for�	at	batteripakkenּ [3] går 

mđrkbart	i	hak�

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk	pĎ	lĎseknappen [ּ4] på 

batteripakkenּ [3].
2. Trđk	batteripakkenּ [3] af 

hĎndtaget [ּ2].

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

o Tryk	pĎ	knappenּ [�].
Opladningsstatus�LED֝erneּ [
] lyser.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Montage
� Påsætning/fjernelse af 

holdebøjle
�)ig�ּ&�	D�
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ3], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

Påsætning af holdebøjle
o Tryk på låsen [�]	i	begge	sider�	Skub	

holdebeslaget [�] over føringerne på 
fodpladen [7], indtil det klikker på 
plads i rillen [�].
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Fjernelse af holdebøjle
o Tryk på låsen [�]	i	begge	sider�	Trđk	

holdebeslaget [�] af føringerne.

� Påsætning/udskiftning af 
savklinge

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ3], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Savklinger har skarpe 
kanter	og	kan	blive	varme	
under	brug�	Brug	altid	
beskyttelseshandsker�	nĎr	du	
håndterer savklinger.

m OBS! Risiko for tingskader!
u Tđnderne	pĎ	savklingen [ּ6] skal 

pege nedad.

1. Drej	den	nŦglefri	borepatron [ּ8] i 
pilens retning til anslag. Hold den 
nŦglefri	borepatron	i	denne	position�

2. Skub	savklingenּ [6] til anslag i den 
nŦglefri	borepatron [ּ8].

3. Slip	den	nŦglefri	borepatronּ [8], 
sĎ	den	vender	tilbage	i	
udgangsposition.

4. Savklingenּ [6] er nu låst.

� Betjening
� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Benyt	altid	
beskyttelseshandsker�	nĎr	
produktet håndteres eller 
arbejdes	med�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før du tænder produktet: 

Kontroller�	at	savklingen [ּ6] ikke 
berŦrer	arbejdsemnet�

u SŦrg	for	en	sikker	arbejdsstilling�	
Hold altid fast i produktet med 
begge	hđnder	under	arbejdet�

u +old	begge	hđnder	vđk	fra	
savklingenּ [6], når produktet er i 
drift.

BEMÆRK
u Du	kan	ikke	lĎse	afbryderen [ּ5] til 

konstant drift.

Tilkobling
1. LŦsn	tilkoblingsspđrren [ּ1] ved at 

trykke den ind i venstre eller højre 
side.

2. +old	afbryderenּ [5] nede.
3. Styr den ønskede hastighed ved at 

đndre	trykstyrken	pĎ	afbryderenּ [5].

Frakobling
1. Slip	afbryderen [5].
2. +vis	du	slipper	afbryderenּ [5], 

vender	tilkoblingsspđrrenּ [1]	tilbage	
til udgangspositionen.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for 

kvæstelser og tingskader!
u Brug	altid	beskyttelseshandsker�	

nĎr	du	hĎndterer	savklingen [ּ6]. På 
den måde undgås snitkvæstelser.

u Brug	ikke	stumpe	eller	bŦjede	
savklinger eller savklinger, som på 
anden	mĎde	er	beskadiget�

u Inden	der	saves	i	arbejdsemnet�	
skal det kontrolleres for skjulte 
objekter	sĎsom	sŦm	og	skruer�	
som skal fjernes.

u Sæt altid den passende savklinge i.
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m FORSIGTIG! Risiko for 
kvæstelser og tingskader!

u )astgŦr	arbejdsemnet	pĎ	
arbejdsbordet	ved	hjđlp	af	
spændeanordninger.

u Udøv kun det mindst mulige tryk 
ved savning. Ved overdreven tryk 
kan	savklingen	bŦje	eller	brđkke�

u Sluk straks for produktet, hvis 
savklingen sætter sig fast. Forsøg 
at sprede savsnittet, og træk 
forsigtigt savklingen ud.

u Stå altid ved siden af produktet 
under	arbejdet�

u SŦrg	altid	for�	at	arbejdspladsen	er	
tilstrækkelig ventileret.

u UndgĎ	at	overbelaste	produktet	
under	arbejdet�

� Normale savsnit
1. Kontroller�	at	savklingen [ּ6] ikke 

berŦrer	arbejdsemnet�
2. Tænd for produktet.
3. Sđt	fodpladen [ּ7]	pĎ	arbejdsemnet�
4. Udøv et jævnt tryk under savning, og 

arbejd	i	et	jđvnt	tempo�
Du kan save horisontale, diagonale 
eller	lodrette	snitּ�ƞg�ּE��

5. +vis	du	bruger	holdebŦjlen [ּ�], skal 
produktet	bevđges	nedad�	mens	der	
udŦves	et	let	tryk	�ƞg�ּ*��	

6. Når du er færdig:
– Sluk for produktet.
– Trđk	savklingen [ּ6] ud af 
arbejdsemnet�

� Dyksavning
�)ig�ּ)�
m FORSIGTIG! Risiko for 

tilbageslag og kvæstelser!
u UdfŦr	kun	dyksnit	i	blŦde	

materialer (fx træ eller gipsplade) 
med en kort savklinge (maks.
lđngde�	1�0ּmm��

u Dyksnit er en stor udfordring og er 
forbundet	med	en	forhŦjet	risiko	
for kvæstelser. Anvend kun denne 
teknik, hvis du er fortrolig med den.

BEMÆRK
u Inden dyksavning: Fjern 

holdebŦjlen [ּ�].

1. Placer den forreste kant af 
fodpladen [ּ7]	pĎ	arbejdsemnet�	
sĎ	savklingen [ּ6]	ikke	berŦrer	
arbejdsemnet�

2. Tænd for produktet.
3. Lad	savklingen [ּ6] dykke langsomt 

ind	i	arbejdsemnet�
4. NĎr	arbejdsemnet	er	skĎret	igennem	

i	dybden�	fortsđttes	savningen	som	
normalt.

� Plansavning
m FORSIGTIG! Risiko for 

tilbageslag og kvæstelser!
u SŦrg	for�	at	savklingen [ּ6] er 

længere end rørets diameter.

BEMÆRK
u Inden plansavning: Fjern 

holdebŦjlen [ּ�].
u Med	en	elastisk	bimetal�savklinge	

kan du lave plansavning af 
arbejdsemner	�f[	vandrŦr�	ved	en	
væg.
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1. Sđt	savklingen [ּ6] direkte på 
væggen.

2. Udøv et let tryk på produktet for 
at	bŦje	savklingen [ּ6], således at 
fodpladen [ּ7]	berŦrer	vđggen�

3. Tænd for produktet.
4. Sav	i	arbejdsemnet	med	et	konstant	

tryk.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken [ּ3], og lad 
produktet køle af, inden du 
foretager justeringer.

BEMÆRK
u Til rengøring af produktet skal 

der ikke anvendes kemiske, 
alkaliske, skurende eller andre 
aggressive	rengŦrings�	eller	
desinfektionsmidler, da de kan 
angribe	produktets	overƟade�

  Sørg for, at der aldrig trænger væske 
ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og frit 
for olie og fedt.

o Efter	hver	anvendelse	og	fŦr	
opbevaring�	)jern	fremmedlegemer	
fra produktet.

o Regelmæssig og grundig rengøring 
giver en sikker anvendelse og 
forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
o Anvend	en	blŦd	bŦrste	til	svđrt	

tilgængelige steder.
o RengŦr	specielt	ventilationsĎbninger	

med	en	klud	og	en	blŦd	bŦrste	efter	
hver	brug�	VentilationsĎbninger	skal	
altid holdes fri.

� Vedligeholdelse
o )Ŧr	og	efter	hvert	brug�	Kontrollér	

produktet	og	tilbehŦret	�f[	savklinge�	
for	slitage	og	beskadigelser�	Udskift	
om	nŦdvendigt	slidt	eller	beskadiget	
tilbehŦr�	Vđr	opmđrksom	pĎ	de	
tekniske	krav	�se	”Tekniske	data”��

o Kontroller, om afdækninger og 
sikkerhedsanordninger fungerer 
upåklageligt og er korrekt monteret.
Hvis det ikke er tilfældet, skal de 
udskiftes af en fagmand.

o Udskift	savklingen [ּ6], hvis den er 
slŦv�	bŦjet	eller	pĎ	anden	mĎde	er	
beskadiget�

� Reparation
o Dette produkt indeholder ingen dele, 

som	brugeren	selv	kan	reparere�
o Kontakt et godkendt værksted eller 

en	tilsvarende	kvaliƞceret	person	
for at få produktet kontrolleret og 
repareret.

� Opbevaring
o RengŦr	produktet	som	beskrevet	

ovenfor.
o Opbevar	produktet	og	tilbehŦret	pĎ	

et mørkt, tørt og frostfrit sted med 
god ventilation.

o Opbevar	produktet	uden	for	bŦrns	
rækkevidde.

o Den optimale temperatur for 
langtidsopbevaring	�lđngere	end	
� mĎneder�	ligger	mellem	�20ּ؃&	og	
�2�ּ؃&�

o Opbevar	produktet	i	
transportkuƙerten�

Batteripakke
o Inden	langtidsopbevaring�	

Opbevar	kun	batteripakkenּ [3]
i delvist opladet tilstand.
Batteripakken	skal	vđre	ladet	
�0ּtil	�0ּ�	op	�rŦd	og	orangefarvet	
opladningsstatus�LED֝er [ּ
] lyser).
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o Ved	langtidsopbevaring�	Kontroller	
batteripakkens [ּ3] opladningsstatus 
ca�	hver	��ּmĎned�	Oplad	om	
nŦdvendigt	batteripakken�

� Transport
o Transportér produktet i 

transportkuƙerten�
o Beskyt	produktet	mod	alvorlige	stŦd	

eller	stđrke	vibrationer�	som	kan	
opstå ved transport i køretøjer.

o Fastgør produktet, så det ikke kan 
glide eller vælte.

� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen	bestĎr	af	miljŦvenlige	
materialer�	som	De	kan	bortskaƙe	over	
de	lokale	genbrugssteder�

Bemđrk	
forpakningsmaterialernes 
mđrkning	til	aƙaldssorteringen�	
disse er mærket med 
forkortelser	�a�	og	numre	�b�	
med	fŦlgende	betydning�	1֑��	
kunststoƙer�20֑22�	papir	og	
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og	tilbehŦret	og 
emballagematerialer	kan	genbruges	og	
er underlagt udvidet producentansvar.
De	skal	bortskaƙes	separat�	
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger�	sĎ	de	bortskaƙes	
pĎ	en	bedre	mĎde�	

Triman�logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse	af	det	udtjente	
produkt hos deres lokale 
myndigheder	eller	bystyre�
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet�	nĎr	
det er udtjent, men skal 
aƟeveres	til	en fagmæssig 
korrekt	bortskaƙelse�	De	kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
Ďbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte	eller	brugte	batterier�
genopladelige	batterier	skal	
genanvendes�	AƟevér	batterier�akkuer	
og�eller	produktet	via	et	af	de	tilbudte	
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

)jern	batterierne�de	genopladelige	
batterier	fra	produktet	ved	bortskaƙelse�

Batterier�akkuer	mĎ	ikke	bortskaƙes	via	
husholdningsaƙaldet�	De	kan	indeholde	
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen	for	sđraƙald�	De	kemiske	
symboler	for	tungmetaller	er	fŦlgende�	
&d  kadmium�	+g  kviksŦlv�	Pb  bly�	
AƟverer	derfor	brugte	batterier�akkuer	
hos	en	kommunal	genbrugsstation�

� Garanti
Produktet	er	blevet	fremstillet	efter	
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af	materiale�	eller	produktionsfejl	kan	du	
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmđssige	rettigheder	begrđnses	pĎ	
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.



168 DK

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr	regnet	fra	kŦbsdatoen�	*arantien	
gđlder	fra	kŦbsdatoen�	Opbevar	den	
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation	for	kŦbet�	

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes	pĎ	tidspunktet	for	kŦbet�	skal	
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr	regnet	fra	
kŦbsdatoen	viser	sig	en	materiale�	eller	
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne	garanti	bortfalder�	hvis	produktet	
er	blevet	beskadiget	eller	anvendt	og	
vedligeholdt forkert.

*arantien	dđkker	materiale�	og	
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte	som	sliddele	�f�eks�	batterier�	
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller	skader	pĎ	skrŦbelige	dele�	f�eks�	
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
)or	at	sikre	en	hurtig	behandling	af	
din	forespŦrgsel�	bedes	du	overholde	
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og	varenummeret	�IANּ465834_2404) 
kunne forevises som dokumentation på 
kŦbet�

Varenummeret	kan	du	aƟđse	pĎ	
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning	�nederst	til	venstre�	
eller	pĎ	en	mđrkat	pĎ	bagsiden	eller	
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e�mail.

Et	defekt	produkt	kan	gratis	sendes	til	
den	serviceadresse�	der	er	blevet	oplyst�	
vedlagt	kvitteringen	�kassebonen�	og	
en	beskrivelse	af�	hvilken	defekt	der	er	
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside�diy�com kan du se og 
doZnloade	denne	og	mange	andre	
manualer. Ved at scanne QR�koden får 
du adgang til parkside�diy�com. Vælg dit 
land	og	sŦg	efter	betjeningsvejledningen	
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret	�IAN�ּ465834_2404	ƞnder	
du	frem	til	betjeningsvejledningen	af	dit	
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E�Mail�	 	oZim#lidl�dk
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�  EU-overensstemmelseserklæring

 

 


&









Ċ
Ǉ
č

čč

 
   

 

čǀ

s�

�ǀǀ

č

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č
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ũčǇ

č

&



  


  
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

AVVERTENZA! ּ֑Indica	un	
pericolo	a	medio	rischio	che�	
se	non	evitato�	puŜ	causare	
la	morte	o	gravi	lesioni	�adּes�	
rischio	di	scosse	elettriche�

4uesto	simbolo	indica	che	
durante	l֝uso	del	prodotto	va	
osservato	il	manuale	delle	
istruzioni.

CAUTELA! ּ֑Indica	una	
minaccia	a	basso	rischio	che�	
se	non	evitata�	puŜ	causare	
lesioni	lievi	o	di	media	gravitĊ	
�adּes�	pericolo	di	scottature�

Scollegare	sempre	
il	caricabatterie [�]
dall֝alimentazione	prima	di	
rimuovere	la	batteria [3] dal 
caricabatterie	o	di	inserire	la	
batteria�

ATTENZIONE! ּ֑Avverte	di	
possibili	danni	materiali	�adּes�	
pericolo	di	cortocircuito�

Spegnere	sempre	il	prodotto�	
rimuovere	la	batteria [ּ3] e 
lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di	adattamento�

Indossare	cuƚe	di	protezione� Indossare	guanti	protettivi�

Corrente/tensione alternata Corrente/tensione continua

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente	asciutto� *iri	al	minuto

Classe di protezione II 
�doppioּisolamento� ma[�	�0ּ؃&

Proteggere	la	batteria [3] da 
calore e luce del sole diretta.

Proteggere	la	batteria [3] dal 
fuoco.

Proteggere	la	batteria [3] da 
acTua	e	umiditĊ�

Il	marchio	&E	conferma	la	
conformitĊ	alle	direttive	UE	
applicabili	al	prodotto�

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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20 V SEGHETTO 
RICARICABILE PER POTATURA

� Introduzione
&ongratulazioni	per	l֝acTuisto	del	vostro	
nuovo	prodotto�	Avete	optato	per	un	
prodotto	di	alta	TualitĊ�	Le	istruzioni	
d֜uso	sono	parte	integrante	di	Tuesto	
prodotto�	Esse	contengono	importanti	
avvertenze	sulla	sicurezza�	l֜impiego	e	
lo	smaltimento�	Prima	dell֜utilizzo	del	
prodotto�	prendere	conoscenza	di	tutte	
le	istruzioni	d֜uso	e	delle	avvertenze	
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo	come	descritto	e	per	i	campi	di	
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le	documentazioni	su	Tuesto	prodotto	
Tuando	viene	ceduto	a	terzi�

� Utilizzo secondo la 
destinazione d’uso

o 4uesto	seghetto	ricaricabile	per	
potatura	�di	seguito	denominato	
“prodotto”	o	“elettroutensile”�	ĩ	una	
sega	alternativa	con	un	dispositivo	
d֝arresto	ƞsso	�piastra	base�	
progettata	per	la	segatura	di	legno�	
plastica	e	materiali	da	costruzione�

o Il	prodotto	ĩ	adatto	per	segare	in	
modo	grossolano�	per	tagli	dritti	e	
curvi	e	per	tagliare	le	superƞci	a	ƞlo�

o &on	la	staƙa	di	ƞssaggio	montata�	il	
prodotto	ĩ	adatto	a	segare	rami�

o Osservare	le	informazioni	sulle	
lame	e	le	istruzioni	operative	per	la	
segatura.

o 4ualsiasi	altro	uso	o	modiƞca	del	
prodotto	ĩ	considerato	improprio	
e	comporta	notevoli	pericoli	di	
incidenti.

o Il	produttore	non	si	assume	alcuna	
responsabilitĊ	per	danni	derivanti	da	
un	uso	improprio�

o Il	prodotto	non	ĩ	adatto	per	l֝uso	
commerciale�

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il	prodotto	e	i	materiali	di	

imballaggio	non	sono	giocattoli	
per	bambini�	I	bambini	non	
devono	giocare	con	sacchetti	di	
plastica�	pellicole	e	piccole	parti�	
Sussiste	il	rischio	di	ingerimento	e	
soƙocamento�

INDICAZIONE
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	acciaio	

ad	alto	contenuto	di	carbonio
u TPIּ 	teeth	per	inchּ 	numero	di	

denti	per	pollice	�2���ּcm�

1 Seghetto	ricaricabile	per	potatura
1 Staƙa	di	ƞssaggio
1 Lama	per	potatura	verde

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima	di	leggere�	aprire	le	pagine	
delle	ƞgure	e	familiarizzare	con	tutte	le	
caratteristiche	del	prodotto�

�)ig�ּA�	B�

[1] Blocco	di	accensione
[2] Impugnatura
[3] Batteria

[4] Pulsante	di	sblocco	�batteria�
[5] Interruttore ON/OFF
[6] Lama
[7] Piastra	base
[�] Scanalatura
[8] Mandrino a serraggio rapido
[9] Protezione	per	le	mani
[�] Sblocco	�staƙa	di	ƞssaggio�
[�] Staƙa	di	ƞssaggio
[�] &aricabatterie

[�] LED	di	carica �rosso�
[�] LED	di	carica	�verde�
[�] Tasto 	�livello	di	carica�
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[
] LED	dello	stato	di	carica	�rosso�
arancione�verde�


 Batteria	e	caricabatterie	rapido	non	
sono inclusi.

� Dati tecnici
20 V SHJKHWWR 
ricaricabile per 
potatura PASA 20-LL D3
Tensione 
nominale� 20 V 
VelocitĊ	nominale	
di	corsa	a	vuo-
toּn0� 0֑2�00 min–1

Lunghezza	della	
corsa� 20ּmm
Massima	capacitĊ	
di	taglio�

�0ּmm	�con	
artiglio	per	rami�
�0ּmm	�senza	
artiglio	per	rami�

Alloggiamento	
lama� Մ�ּ�12��ּmm�

Temperatura ambiente consigliata

Durante	la	carica� da	��ּ؃&	a	
��0ּ؃&

Durante il 
funzionamento�

da	��ּ؃&	a	
��0ּ؃&

Durante la 
conservazione�

da	�20ּ؃&	a	
�2�ּ؃&

Valori di emissione di rumore
Valore	misurato	per	il	rumore	
determinato	secondo	la	norma	
EN �28�1�	Il	livello	di	rumore	
ponderatoּA	dell֝elettroutensile	sul	luogo	
dell֝utente	ĩ	tipicamente�

Livello	di	pressione	
sonoraּLpA� ���� dB
IncertezzaּKpA� � dB
Livello	d֝intensitĊ	
sonoraּLWA� 8��� dB
IncertezzaּKWA� � dB

m AVVERTENZA!

Indossare	cuƚe	di	protezione�

Valori di emissione di vibrazioni
Valori	di	vibrazione	totale	�somma	
vettoriale	di	tre	direzioni�	determinati	
secondo	la	norma	ENּ�28�1�

Taglio di pannello di 
truciolato ah�B� ��8�2 m�s2

Incertezza	K� 1�� m�s2

Taglio	di	travi	in	legno	
ah�WB� ����1 m�s2

Incertezza	K� 1�� m�s2

INDICAZIONE
u I	valori	di	vibrazione	totale	

dichiarati	e	i	valore	di	emissione	
sonora	dichiarati	sono	stati	
misurati	secondo	una	procedura	
di	prova	standardizzata	e	possono	
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u I	valori	di	vibrazione	totale	
dichiarati	e	i	valori	di	emissione	
sonora	dichiarati	possono	essere	
utilizzati	anche	per	una	stima	
preliminare	del	carico�	

m AVVERTENZA!
u Le	emissioni	di	vibrazioni	e	di	

rumore	durante	l֝uso	eƙettivo	
dell֝elettroutensile	possono	diƙerire	
dai	valori	dichiarati	a	seconda	del	
modo	in	cui	l֝elettroutensile	viene	
utilizzato�	in	particolare	il	tipo	di	
pezzo	da	lavorare�
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m AVVERTENZA!
u �	necessario	stabilire	misure	

di sicurezza per proteggere 
l֝operatore	sulla	base	di	una	stima	
del	carico	di	vibrazioni	durante	le	
condizioni	eƙettive	di	utilizzo	�si	
dovrebbe	tenere	conto	di	tutte	le	
parti	del	ciclo	operativo�	come	i	
periodi	in	cui	l֝elettroutensile	ĩ	
spento	e	Tuelli	in	cui	ĩ	acceso	ma	
funziona	senza	carico��

Tempo di carica
o Il prodotto fa parte della serie 

; 20 V TEA0 di Parkside	e	puŜ	
essere	utilizzato	con	batterie	della	

serie ; 20 V TEA0 di Parkside�	Le	
batterie	della	serie	; 20 V TEA0
possono essere caricate solo 
con	caricabatterie	della	serie	
; 20 V TEA0.

o Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente	con	le	seguenti	
batterie�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Si	consiglia	di	caricare	le	batterie	con	
i	seguenti	caricabatterie�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

Tempo di carica %DWWHULD 2 AK
PAP 20 %�

%DWWHULD � AK
PAP 20 %3

0D[� 2�� A FDULFDEDWWHULH PLG 20 A��&� �0ּmin 120ּmin
0D[� ��� A FDULFDEDWWHULH PLG 20 A3�&3 ��ּmin �0ּmin
0D[� ��� A FDULFDEDWWHULH PDSLG 20 A� ��ּmin �0ּmin

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
GL VLFXUH]]D� OH LVWUX]LRQL� 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
HOHWWURXWHQVLOH� Il	mancato	
rispetto delle istruzioni riportate 
di	seguito	puŜ	causare	scosse	
elettriche�	incendi	e�o	lesioni	
gravi�

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
IXWXUH�

Il	termine	“elettroutensile”	utilizzato	nelle	
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili	alimentati	dalla	rete	�con	
cavo	di	alimentazione�	o	Tuelli	a	batteria	
�senza	cavo	di	alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� 0DQWHQHUH O֝DUHD GL ODYRUR SXOLWD 

H EHQ LOOXPLQDWD� Aree	di	lavoro	
disordinate	o	non	illuminate	possono	
causare incidenti.

b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
HVSORVLYR FRQWHQHQWH OLTXLGL� JDV R 
SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli elettrouten-
sili	producono	scintille	che	possono	
accendere	la	polvere	o	i	vapori�
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c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� Una distrazione 
potrebbe	provocare	la	perdita	del	
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
LQVHULWD QHOOD SUHVD� LD VSLQD QRQ 
GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD LQ DOFXQ 
PRGR� NRQ XWLOL]]DUH DGDWWDWRUL SHU 
spine insieme agli elettroutensili 
FRQ PHVVD D WHUUD� Spine non 
modiƞcate	e	prese	adatte	riducono	il	
rischio	di	scosse	elettriche�

b� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD FRPH 
WXEL� ULVFDOGDWRUL� VWXIH H IULJRULIHUL� 
Se	il	corpo	ĩ	a	terra�	il	rischio	di	
scossa	elettrica	aumenta�

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
GDOOD SLRJJLD R GDOO֝XPLGLWĊ� La	
penetrazione	dell֝acTua	in	un	
elettroutensile	aumenta	il	rischio	di	
scosse	elettriche�

d� Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
WUDVSRUWDUH� DSSHQGHUH R 
scollegare l’elettroutensile dalla 
SUHVD GL FRUUHQWH� THQHUH LO FDYR GL 
alimentazione lontano da fonti di 
FDORUH� ROLR� VSLJROL YLYL R SDUWL LQ 
PRYLPHQWR� I	cavi	di	alimentazione	
danneggiati	o	aggrovigliati	
aumentano	il	rischio	di	scosse	
elettriche�

e� Quando si lavora con un 
HOHWWURXWHQVLOH DOO֝DSHUWR� XWLOL]]DUH 
solo prolunghe adatte all’uso 
HVWHUQR� L֝uso	di	una	prolunga	per	
esterni	riduce	il	rischio	di	scosse	
elettriche�

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
XPLGR ĩ LQHYLWDELOH� XWLOL]]DUH XQ 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� L֝uso	di	
un	interruttore	diƙerenziale	riduce	il	
rischio	di	scosse	elettriche�

Sicurezza personale
a� SWDUH DWWHQWL� SUHVWDUH DWWHQ]LRQH 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
FRQ XQ HOHWWURXWHQVLOH� Non 
usare	un	elettroutensile	Tuando	si	
ĩ	privi	stanchi	o	sotto	l֝inƟuenza	
di	droghe�	alcol	o	medicinali�	Un	
istante di disattenzione durante 
l֝utilizzo	dell֝elettroutensile	potrebbe	
provocare	gravi	lesioni�

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
GL VLFXUH]]D� L֝uso	di	dispositivi	
di	protezione	individuale�	Tuali	
maschera	antipolvere�	scarpe	di	
sicurezza	antiscivolo�	casco	di	
sicurezza	o	cuƚe	di	protezione�	
a seconda del tipo e dell’uso 
dell֝elettroutensile�	riduce	il	rischio	di	
lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
DFFLGHQWDOH� AFFHUWDUVL FKH 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
H�R DOOD EDWWHULD� VROOHYDUOR 
R WUDVSRUWDUOR� Se	Tuando	si	
trasporta	l֝elettroutensile	si	ha	
il	dito	sull֝interruttore�	o	se	si	
collega l’elettroutensile acceso 
all֝alimentazione	elettrica�	si	possono	
veriƞcare	incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
DFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQVLOH� Un 
utensile	o	una	chiave	che	si	trova	in	
una parte rotante dell’elettroutensile 
puŜ	causare	lesioni�
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e� EYLWDUH XQD SRVWXUD DQRPDOD� 
Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR� In 
Tuesto	modo	ĩ	possibile	controllare	
meglio	l֝elettroutensile	in	situazioni	
impreviste�

f� IQGRVVDUH LQGXPHQWL DGDWWL� NRQ 
LQGRVVDUH DELWL ODUJKL R JLRLHOOL� 
Tenere capelli e vestiti lontano 
GDOOH SDUWL LQ PRYLPHQWR� Vestiti 
sciolti�	gioielli	o	capelli	lunghi	
possono	rimanere	impigliati	in	parti	in	
movimento�

g� Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
SROYHUH� TXHVWL YDQQR FROOHJDWL H 
XWLOL]]DWL FRUUHWWDPHQWH� L֝uso	di	
un	aspiratore	polvere	puŜ	ridurre	il	
rischio	di	pericoli	legati	alla	polvere�

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL FUHGHQGRVL 
al sicuro e non ignorare le regole 
GL VLFXUH]]D SHU JOL HOHWWURXWHQVLOL� 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
SLž YROWH� Un	uso	sbadato	puŜ	
causare	gravi	lesioni	in	una	frazione	
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare 

O֝HOHWWURXWHQVLOH� UWLOL]]DUH 
l’elettroutensile adatto al proprio 
ODYRUR� Con l’elettroutensile giusto 
si	puŜ	lavorare	meglio	e	in	modo	piž	
sicuro	per	la	prestazione	speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
FRQ XQ LQWHUUXWWRUH GLIHWWRVR� Un 
elettroutensile	che	non	puŜ	piž	
essere	acceso	o	spento	ĩ	pericoloso	
e	va	riparato�

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
UHJROD]LRQL DOO֝DSSDUHFFKLR� 
cambiare le parti degli strumenti 

di inserimento o mettere da 
SDUWH O֝HOHWWURXWHQVLOH� Questa 
precauzione	impedisce	l֝avviamento	
involontario	dell֝elettroutensile�

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
EDPELQL� NRQ FRQVHQWLUH O֝XVR 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
OHWWR OH SUHVHQWL LVWUX]LRQL SHU O֝XVR� 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
VWUXPHQWR GL LQVHULPHQWR� 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
LQFHSSLQR� FKH OH SDUWL VLDQR URWWH 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� FDU ULSDUDUH 
le parti danneggiate prima di 
XWLOL]]DUH O֝HOHWWURXWHQVLOH� Molti 
incidenti	sono	causati	da	una	cattiva	
manutenzione	degli	elettroutensili�

f� 0DQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con	taglienti	aƚlati	tenuti	con	cura	si	
inceppano	meno	e	sono	piž	facili	da	
guidare.

g� UWLOL]]DUH HOHWWURXWHQVLOL� DFFHVVRUL� 
VWUXPHQWL GL LQVHULPHQWR� HFF� 
VHFRQGR OH SUHVHQWL LVWUX]LRQL� 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
VYROJHUH�	L֝uso	di	elettroutensili	
per	applicazioni	diverse	da	Tuelle	
previste	puŜ	portare	a	situazioni	di	
pericolo.

h� Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
SXOLWH H SULYH GL ROLR H JUDVVR� Le	
impugnature	e	le	superƞci	di	presa	
scivolose	non	consentono	un	uso	e	
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in	situazioni	impreviste�
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Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
SURGXWWRUH�	Un	caricabatterie	adatto	
ad	un	particolare	tipo	di	batteria	crea	
un	rischio	di	incendio	se	utilizzato	
con	altre	batterie�

b� Utilizzare solo le batterie in 
GRWD]LRQH FRQ JOL HOHWWURXWHQVLOL� 
L֝uso	di	altre	batterie	puŜ	causare	
lesioni	e	rischio	di	incendio�

c� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
FKLDYL� FKLRGL� YLWL R DOWUL SLFFROL 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
FRQWDWWL� Un cortocircuito tra i 
contatti	della	batteria	puŜ	causare	
ustioni o incendi.

d� SH XVDWD LQ PRGR HUUDWR� GDOOD 
batteria potrebbe fuoriuscire 
GHO OLTXLGR� EYLWDUH LO FRQWDWWR 
FRQ HVVR� IQ FDVR GL FRQWDWWR 
DFFLGHQWDOH� VFLDFTXDUH FRQ 
DFTXD� SH LO OLTXLGR HQWUD QHJOL 
RFFKL� FRQVXOWDUH XQ PHGLFR�	La	
fuoriuscita	del	liTuido	della	batteria	
puŜ	causare	irritazioni	cutanee	o	
ustioni.

e� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGLƞFDWH� Batterie	danneggiate	
o	modiƞcate	possono	comportarsi	
in	modo	imprevedibile	e	causare	
incendi�	esplosioni	o	lesioni�

f� Non esporre la batteria al fuoco 
R D WHPSHUDWXUH HOHYDWH� Il fuoco 
o	temperature	superiori	a	1�0 ؃C 
possono causare un’esplosione.

g� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFLƞFDWR QHOOH LVWUX]LRQL SHU 
O֝XVR� Una carica errata o al di 
fuori	dell֝intervallo	di	temperatura	

consentito	puŜ	distruggere	la	batteria	
e	aumentare	il	rischio	di	incendio�

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
PDL EDWWHULH QRQ ULFDULFDELOL�

ma[�	�0ּ؃& Proteggere la batteria dal 
FDORUH� DG HV� OXFH VRODUH 
FRQWLQXD� IXRFR� DFTXD 
H XPLGLWĊ�	&֝ĩ	rischio	di	
esplosione.

Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL� 
In	Tuesto	modo	si	garantisce	il	
mantenimento	della	sicurezza	
dell’elettroutensile.

b� Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
GDQQHJJLDWH�	Tutta	la	manutenzione	
delle	batterie	deve	essere	eseguita	
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza 
VSHFLƞFKH SHU L VHJKHWWL 
alternativi

a� Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR 
si eseguono lavori in cui lo 
strumento di inserimento può 
FROSLUH OLQHH HOHWWULFKH QDVFRVWH� 
Il	contatto	con	un	ƞlo	sotto	tensione	
puŜ	anche	mettere	sotto	tensione	le	
parti	metalliche	dell֝apparecchio	e	
causare	scosse	elettriche�

b� Fissare e mettere in sicurezza il 
pezzo da lavorare ad una base 
stabile utilizzando morsetti o 
DOWUL PH]]L� Se si tiene il pezzo da 
lavorare	solo	a	mano	o	contro	il	
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corpo�	esso	rimane	instabile�	con	
conseguente perdita di controllo.

c� Indossare	una	maschera	antipolvere�

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati	da	PARKSIDE�	&iŜ	
puŜ	causare	scosse	elettriche	e	
incendi.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare	il	tempo	di	utilizzo�	utilizzare	
modalitĊ	a	bassa	vibrazione	e	bassa	
rumorositĊ	e	indossare	dispositivi	di	
protezione	individuale	per	ridurre	gli	
eƙetti	delle	vibrazioni	e	del	rumore�

Le	seguenti	misure	possono	contribuire	
a	ridurre	i	rischi	legati	a	vibrazioni	e	
rumore�

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformitĊ	con	l֝uso	previsto	e	come	
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi	che	il	prodotto	sia	
perfetto	e	ben	mantenuto�

  Tenere	saldamente	il	prodotto	dalle	
impugnature�superƞci	di	presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione	�se	del	caso��

  Pianiƞcare	il	processo	di	lavoro	
in	modo	che	l֝uso	di	prodotti	con	
un	elevato	valore	di	vibrazione	sia	
distribuito	su	un	periodo	piž	lungo�

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare	il	presente	manuale	di	
istruzioni	per	familiarizzare	con	l֝uso	
di	Tuesto	prodotto�	Memorizzare	le	
istruzioni di sicurezza e rispettarle a 
tutti	i	costi�	&iŜ	aiuta	ad	evitare	rischi	e	
pericoli.

  )are	sempre	attenzione	durante	
l֝uso	di	Tuesto	prodotto	in	modo	da	
poter	identiƞcare	tempestivamente	i	
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento	rapido	puŜ	prevenire	gravi	
lesioni	e	danni	materiali�

  In	caso	di	malfunzionamenti�	
spegnere	immediatamente	il	prodotto	
e	rimuovere	la	batteria�	Prima	di	
rimetterlo	in	funzione�	far	controllare	
e�	se	necessario�	riparare	da	uno	
specialista	Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche	se	il	prodotto	viene	utilizzato	
correttamente�	sussiste	comunTue	un	
potenziale	rischio	di	lesioni	personali	
e	danni	materiali�	In	relazione	alla	
costruzione e alla progettazione di 
Tuesto	prodotto	possono	veriƞcarsi�	tra	
l֝altro�	i	seguenti	pericoli�

  Danni	alla	salute	derivanti	da	
emissioni	di	vibrazioni	se	il	prodotto	
viene	utilizzato	per	un	lungo	periodo�	
non	viene	gestito	e	sottoposto	a	
manutenzione	in	modo	adeguato�

INDICAZIONE
u Durante	il	funzionamento�	Tuesto	

prodotto	genera	un	campo	
elettromagnetico�	In	determinate	
circostanze�	Tuesto	campo	puŜ	
interferire	con	impianti	medici	attivi	
o	passivi�

u Per ridurre il pericolo di lesioni 
gravi	o	mortali�	si	consiglia	alle	
persone	con	impianti	medici	di	
consultare	il	proprio	medico	e	il	
produttore	dell֝impianto	medico	
prima	di	utilizzare	il	prodotto�
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� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L֝apparecchio	puŜ	essere	
usato	da	bambini	di	
almeno	8 anni	e	persone	
con	ridotte	capacitĊ	
ƞsiche�	psichiche	o	
sensoriali�	oppure	senza	
esperienza e conoscenza 
del	prodotto�	solo	sotto	
supervisione	o	a	seguito	
di istruzioni per un uso 
sicuro	dell֝apparecchio	
e conseguente 
comprensione	dei	pericoli	
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non	lasciare	che	i	
bambini	giochino	con	
l֝apparecchio�
La	pulizia	e	la	
manutenzione	utente	non	
possono essere eseguite 
da	bambini	senza	
supervisione�

 Non	ricaricare	batterie	
non	ricaricabili�	La	
violazione	di	Tuesta	
indicazione	comporta	dei	
pericoli.

  Se	il	cavo	di	
alimentazione	ĩ	
danneggiato�	deve	
essere sostituito dal 
costruttore o dal suo 
servizio	assistenza	o	da	
una	persona	con	Tualiƞca	
similare�	in	modo	da	
prevenire	ogni	rischio�

  Proteggere	le	componenti	
elettriche	dall֝umiditĊ�	
Non	immergere	il	
dispositivo	in	acTua	o	in	
altri	liTuidi�	per	evitare	
scosse	elettriche�	Non	
tenere	mai	l֝apparecchio	
sotto	acTua	corrente�	
Osservare	le	istruzioni	
per	la	pulizia�	la	
manutenzione	e	la	
riparazione.
		L֝apparecchio	ĩ	adatto	
esclusivamente	all֝uso	in	
interni.

INDICAZIONE
u I	clienti	possono	ottenere	batterie	

sostitutive	e	caricabatterie	
compatibili	dal	negozio	online	
LIDL	ZZZ�lidl�de�

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre	il	prodotto	dall֝imballaggio	

e	rimuovere	tutto	il	materiale	di	
imballaggio	e	le	pellicole	protettive�



180 IT

2. Veriƞcare	la	presenza	di	tutti	i	
componenti	e	la	completezza	della	
fornitura	descritta	�vedi	“&ontenuto	
della	confezione”��

3. &ontrollare	che	il	prodotto	e	tutte	le	
parti	siano	in	buone	condizioni�	Se	
si	riscontrano	danni	o	difetti�	non	
utilizzare	il	prodotto�	ma	procedere	
come	descritto	nel	capitolo	
“Garanzia”.

� Accessori
o Per	far	funzionare	Tuesto	prodotto	

in	modo	sicuro	e	corretto�	sono	
necessari	i	seguenti	accessori�	cioĩ	
strumenti	di	inserimento	e	lame�
– Lama	adeguata

o *li	accessori	e	le	lame	sono	
disponibili	presso	il	rivenditore	
autorizzato�	Al	momento	
dell֝acTuisto�	osservare	sempre	i	
reTuisiti	tecnici	di	Tuesto	prodotto	
�vedi	“Dati	tecnici”��

o In	caso	di	dubbi�	chiedere	consiglio	
a	un	esperto	Tualiƞcato	o	al	proprio	
rivenditore	di	ƞducia�

� Ricarica della batteria
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Scollegare	sempre	
il	caricabatterie [�]
dall֝alimentazione	prima	
di	inserire�rimuovere	la	
batteria [3].

INDICAZIONE
u �	possibile	caricare	la	batteria [3]

in	Tualsiasi	momento	senza	
accorciarne la durata.

u La	batteria [3] non si danneggia 
se	il	processo	di	carica	viene	
interrotto.

o Prima	della	messa	in	funzione�	
Ricaricare	la	batteria [3]	se	essa	ĩ	
a	un	livello	di	carica	medio	o	basso	
�vedi	“&ontrollo	del	livello	di	carica	
della	batteria”��

o I	LED	di	carica	�rosso [ּ�] e 
verdeּ [�]�	indicano	lo	stato	del	
caricabatterie [ּ�]	e	della	batteria [3].

LED Condizione
Il	LED	rosso [�]	ĩ	
acceso

Batteria [3] in 
carica

Il	LED	verde [�]	ĩ	
acceso

Batteria [3]
completamente	
carica

I	LED	verde [ּ�]
e	LED	rosso [ּ�]
lampeggiano

Batteria [3]
difettosa

Il	LED	rosso [ּ�]
lampeggia

Batteria [3] troppo 
fredda o troppo 
calda

Il	LED	verde [�]
ĩ	acceso	�senza	
batteria [3]�

&aricabatterie [�]
pronto all’uso

1. Inserire	la	batteriaּ [3] nel 
caricabatterieּ [�].

2. Collegare la spina del 
caricabatterie [�] a una presa.

3. 4uando	la	batteriaּ [3]	ĩ	
completamente	carica�
– Staccare la spina del 
caricabatterie [ּ�] dalla presa.

– Rimuovere	la	batteria [3] dal 
caricabatterieּ [�].

� Fissaggio/rimozione della 
batteria

Fissaggio della batteria
1. )ar	scorrere	la	batteria [3]

sull֝impugnatura [2].
2. Assicurarsi	che	la	batteria [3] scatti in 

posizione	in	modo	percettibile�

Rimozione della batteria
1. Premere	il	pulsante	di	sblocco [4]

sulla	batteria [ּ3].
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2. Estrarre	la	batteria [3]
dall֝impugnatura [2].

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o Premere	il	tasto	 [�]�	I	LED	dello	
stato di carica [
] si accendono.

Colore Livello di carica
Rosso/arancione/
verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Assemblaggio
� 0RQWDJJLR�ULPR]LRQH GHOOD 

VWDƙD GL ƞVVDJJLR
�)ig�ּ&�	D�
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere	sempre	il	prodotto�	
rimuovere	la	batteria [ּ3] e 
lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di	adattamento�

0RQWDJJLR GHOOD VWDƙD GL ƞVVDJJLR
o Premere	lo	sblocco [�]	su	entrambi	i	

lati�	Spingere	la	staƙa	di	ƞssaggio [�]
sulle	guide	della	piastra	base [7]
ƞnché	non	scatta	in	posizione	nella	
scanalatura [�].

RLPR]LRQH GHOOD VWDƙD GL ƞVVDJJLR
o Premere	lo	sblocco [�]	su	entrambi	i	

lati�	Estrarre	la	staƙa	di	ƞssaggio [�]
dalle guide.

� 0RQWDJJLR�VRVWLWX]LRQH 
della lama

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Spegnere	sempre	il	prodotto�	
rimuovere	la	batteria [ּ3] e 
lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di	adattamento�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
Le	lame	sono	aƚlate	e	
possono surriscaldarsi durante 
l֝uso�	Indossare	sempre	dei	
guanti	protettivi	durante	la	
manipolazione	delle	lame�

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u I	denti	della	lama [6]	devono	essere	
rivolti	verso	il	basso�

1. Ruotare	il	mandrino	a	serraggio	
rapido [8] in direzione della freccia 
ƞno	all֝arresto�	Tenere	il	mandrino	a	
serraggio	rapido	in	Tuesta	posizione�

2. Spingere	la	lama [6]	nel	mandrino	a	
serraggio rapido [8]	ƞno	all֝arresto�

3. Rilasciare	il	mandrino	a	serraggio	
rapidoּ[8]	in	modo	che	torni	alla	
posizione iniziale.

4. La	lama [ּ6]	ĩ	ora	bloccata�

� Funzionamento
� Accensione/spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Indossare	sempre	dei	guanti	
protettivi	Tuando	si	maneggia	o	
si	lavora	col	prodotto�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima	di	accendere	il	prodotto�	

Accertarsi	che	la	lama [6] non 
tocchi	il	pezzo	da	lavorare�
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m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Assumere	una	postura	sicura�	

Durante	il	lavoro�	tenere	sempre	il	
prodotto	con	entrambe	le	mani�

u Tenere	le	mani	lontane	dalla	
lama [6]	Tuando	il	prodotto	ĩ	in	
uso.

INDICAZIONE
u Non	ĩ	possibile	bloccare	

l֝interruttore	ON�O)) [ּ5] per un 
funzionamento	continuo�

Accensione
1. Sbloccare	il	blocco	di	accensione [1]

spingendolo sul lato sinistro o destro.
2. Tenere	premuto	l֝interruttore	ON�

O)) [ּ5].
3. Regolare	la	velocitĊ	desiderata	

modiƞcando	la	pressione	
sull’interruttore ON/OFF [5].

Spegnimento
1. Rilasciare	l֝interruttore	ON�O))ּ [5].
2. Quando si rilascia l’interruttore ON/

OFF [5]�	il	blocco	di	accensione [1]
torna nella sua posizione iniziale.

� Istruzioni operative
m CAUTELA! Rischio di lesioni e 

danni materiali!
u Indossare	dei	guanti	protettivi	

durante	la	manipolazione	della	
lama [6]�	In	Tuesto	modo	si	evitano	
lesioni da taglio.

u Non	utilizzare	lame	smussate	o	
piegate o danneggiate in altro 
modo�

u Prima	di	segare	il	pezzo	in	
lavorazione�	controllare	che	non	
vi	siano	oggetti	nascosti�	come	
chiodi	e	viti�	e	rimuoverli�

u Impiegare	sempre	una	lama	
idonea.

m CAUTELA! Rischio di lesioni e 
danni materiali!

u )issare	il	pezzo	al	banco	di	lavoro	
tramite	dispositivi	di	serraggio�

u Durante	la	segatura�	applicare	solo	
la	pressione	minima	necessaria�	
Una	pressione	eccessiva	puŜ	
causare la piegatura o la rottura 
della	lama�

u Spegnere	immediatamente	il	
prodotto	se	la	lama	si	ĩ	inceppata�	
Provare	ad	allargare	il	taglio	della	
sega ed estrarre con cautela la 
lama�

u Durante	il	lavoro�	tenersi	sempre	a	
lato del prodotto.

u Assicurarsi	sempre	che	il	proprio	
posto	di	lavoro	sia	ben	ventilato�

u Evitare	di	sovraccaricare	il	prodotto	
durante	il	lavoro�

� Tagli normali
1. Accertarsi	che	la	lama [6]	non	tocchi	

il	pezzo	da	lavorare�
2. Accendere il prodotto.
3. Mettere	la	piastra	base [7] sul pezzo 

da	lavorare�
4. Applicare	una	pressione	uniforme	

durante la segatura e procedere a 
ritmo	costante�
�	possibile	eseguire	tagli	orizzontali�	
diagonali	o	verticali	�ƞg�ּE��

5. 4uando	si	utilizza	la	staƙa	di	
ƞssaggio [�]�	spostare	il	prodotto	
verso	il	basso	ed	esercitare	una	
leggera	pressione	�ƞg�ּ*��	

6. Al	termine�
– Spegnere il prodotto.
– Estrarre	la	lama [6] dal pezzo da 
lavorare�
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� Taglio con sega ad 
immersione

�)ig� )�
m CAUTELA! Rischio di 

contraccolpo e lesioni!
u Eseguire	tagli	a	immersione	solo	

in	materiali	morbidi	�adּes�	legno	o	
cartongesso�	con	una	lama	corta	
�lunghezza	massima�	1�0ּmm��

u I	tagli	a	immersione	sono	molto	
impegnativi	e	comportano	
un	maggior	rischio	di	lesioni�	
Impiegare	Tuesta	tecnica	solo	se	si	
ha	familiaritĊ	con	essa�

INDICAZIONE
u Prima	di	tagliare	ad	immersione�	

Togliere	la	staƙa	di	ƞssaggio [�].

1. Posizionare	il	bordo	anteriore	della	
piastra	base [7]	sul	pezzo	in	modo	
che	la	lama [6]	non	tocchi	il	pezzo�

2. Accendere il prodotto.
3. Immergere	lentamente	la	lama [6] nel 

pezzo da tagliare.
4. Dopo	aver	tagliato	il	pezzo	in	

profonditĊ�	proseguire	come	di	
consueto.

� TDJOLR D ƞOR
m CAUTELA! Rischio di 

contraccolpo e lesioni!
u Assicurarsi	che	la	lama [6] sia 

sempre	piž	lunga	del	diametro	del	
tubo�

INDICAZIONE
u Prima	di	tagliare	a	ƞlo�	Togliere	la	

staƙa	di	ƞssaggio [�].
u &on	una	lama	bimetallica	elastica	

ĩ	possibile	separare	dei	pezzi	
sporgenti	�adּes�	i	tubi	dell֝acTua�	
a	ƞlo	muro�

1. Posizionare	la	lama [6]	direttamente	
contro la parete.

2. Piegare	la	lama [6] esercitando 
una leggera pressione laterale sul 
prodotto	in	modo	che	la	piastra	
base [7]	tocchi	la	parete�

3. Accendere il prodotto.
4. Segare	il	pezzo	in	lavorazione	con	

una pressione costante.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere	sempre	il	prodotto�	
rimuovere	la	batteria [ּ3] e 
lasciarlo	raƙreddare	prima	di	
eƙettuare	Tualsiasi	operazione	
di	adattamento�

INDICAZIONE
u Non usare detergenti o disinfettanti 

chimici�	alcalini�	abrasivi	o	altri	
agenti	aggressivi	per	pulire	il	
prodotto�	poiché	Tuesti	possono	
attaccare	le	superƞci�

  Non	lasciare	mai	che	dei	liTuidi	
penetrino nel prodotto.

o Mantenere	sempre	il	prodotto	pulito�	
asciutto	e	privo	di	olio	o	grasso�

o Dopo	ogni	utilizzo	e	prima	della	
conservazione�	Rimuovere	i	corpi	
estranei dal prodotto.

o Una pulizia regolare e accurata 
contribuisce	ad	un	uso	sicuro	e	
allunga	la	vita	del	prodotto�

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto.

o Usare	una	spazzola	morbida	per	i	
punti	diƚcili	da	raggiungere�

o In	particolare�	pulire	le	aperture	di	
ventilazione	con	un	panno	e	una	
spazzola	morbida	dopo	ogni	utilizzo�	
Le	aperture	di	ventilazione	devono	
rimanere	sempre	libere�
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� 0DQXWHQ]LRQH
o Prima	e	dopo	ogni	utilizzo�	

&ontrollare	che	il	prodotto	e	gli	
accessori	�adּes�	le	lame�	non	siano	
usurati	e	danneggiati�	Se	necessario�	
sostituire gli accessori usurati o 
danneggiati�	Osservare	i	reTuisiti	
tecnici	�vedi	“Dati	tecnici”��

o &ontrollare	che	le	coperture	e	i	
dispositivi	di	sicurezza	siano	in	
buone	condizioni	e	correttamente	
installati�	In	caso	contrario�	farli	
sostituire da un esperto.

o Sostituire	la	lama [6]	se	ĩ	smussata�	
piegata	o	danneggiata	in	altro	modo�

� Riparazione
o Questo prodotto non contiene parti 

che	possono	essere	sottoposte	a	
manutenzione	da	parte	dell֝utente�

o &ontattare	un֝oƚcina	di	riparazione	
autorizzata o una persona altrettanto 
Tualiƞcata	per	farlo	controllare	e	
riparare.

� Conservazione
o Pulire	il	prodotto	come	descritto	in	

precedenza.
o &onservare	il	prodotto	e	gli	accessori	

in	un	luogo	buio�	asciutto�	al	riparo	
dal	gelo	e	ben	ventilato�

o &onservare	sempre	il	prodotto	fuori	
dalla	portata	dei	bambini�

o La	temperatura	ideale	di	stoccaggio	
a	lungo	termine	�piž	diּ� mesi�	ĩ	
compresa	traּ�20ּ؃&	e	�2�ּ؃&�

o &onservare	il	prodotto	nella	sua	
valigetta	da	trasporto�

Batteria
o Prima	dello	stoccaggio	a	lungo	

termine�	&onservare	la	batteria [ּ3]
solo	parzialmente	carica�	La	batteria	
dovrebbe	essere	carica	dal	�0ּal	
�0ּ�	�i	LED	dello	stato	di	carica [
]
rosso	e	arancione	sono	accesi��

o In caso di stoccaggio a lungo 
termine�	&ontrollare	il	livello	di	carica	
della	batteria [3]	ogni	�ּmesi	circa�	
Se	necessario�	ricaricare	la	batteria�

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nella sua 

valigetta	da	trasporto�
o Proteggere	il	prodotto	da	urti	violenti	

e	forti	vibrazioni	che	possono	
veriƞcarsi	durante	il	trasporto	in	
veicoli�

o Mettere in sicurezza il prodotto 
contro	lo	scivolamento	o	la	caduta�

� Smaltimento
L֝imballaggio	ĩ	composto	da	materiali	
ecologici	che	possono	essere	smaltiti	
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare	l֜identiƞcazione	dei	
materiali	di	imballaggio	per	lo	
smaltimento	diƙerenziato�	i	Tuali	
sono contrassegnati da 
abbreviazioni	�a�	e	da	numeri	�b�	
con	il	seguente	signiƞcato�	1֑��	
plastiche�20֑22�	carta	e	
cartone�80֑�8�	materiali	
compositi�

Prodotto:

Il prodotto�	i	suoi	accessori	e	i	materiali	
di	imballaggio	sono	riciclabili	e	soggetti	
alla	responsabilitĊ	estesa	del	produttore�	
Per	un	migliore	trattamento	dei	riƞuti�	
smaltirli	separatamente	seguendo	
i	diversi	simboli	della	raccolta	
diƙerenziata�	

Il	logo	Triman	ĩ	valido	solamente	per	la	
Francia.
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E֝	possibile	informarsi	circa	
le	possibilitĊ	di	smaltimento	
del prodotto usato presso 
l֝amministrazione	comunale	o	
cittadina.
Per	Tuestioni	di	tutela	
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra	i	riƞuti	
domestici�	ma	provvedere	
invece al suo corretto 
smaltimento�	Presso	
l֝amministrazione	competente	ĩ	
possibile	ricevere	informazioni 
circa i siti di raccolta	e	i	relativi	
orari di apertura.

Le	batterie�*li	accumulatori	difettosi	o	
usati	devono	essere	riciclati�	Smaltire	le	
batterie�gli	accumulatori	e�o	il	prodotto	
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre	le	batterie�il	pacchetto	batteria	
dal	prodotto	prima	dello	smaltimento�

�	vietato	smaltire	le	batterie�gli	
accumulatori	con	i	riƞuti	domestici�	
Possono	contenere	metalli	pesanti	
nocivi	e	sono	soggetti	a	smaltimento	
come	riƞuti	speciali�	I	simboli	chimici	
dei	metalli	pesanti	sono	i	seguenti�	
&d  cadmio�	+g  mercurio�	
Pb  piombo�	&onsegnare�	pertanto�	le	
batterie�gli	accumulatori	esausti	presso	
un	punto	di	raccolta	comunale�

� Garanzia
Il	prodotto	ĩ	stato	fabbricato	accura-
tamente	secondo	severe	direttive	di	
TualitĊ	ed	ĩ	stato	controllato	meticolo-
samente	prima	della	consegna�	In	caso	
di	difetti	di	materiale	o	fabbricazione	
l֝acTuirente	puŜ	far	valere	diritti	legali	
nei	confronti	del	venditore�	La	nostra	
garanzia sotto riportata non costituisce 
alcun	limite	ai	diritti	legali	dell֝acTuirente�

4uesto	prodotto	ĩ	garantito	per	
3ּanni	con	decorrenza	dalla	data	di	
acTuisto�	La	garanzia	decorre	dalla	data	
d֝acTuisto�	&onservare	lo	scontrino	
originale	in	un	posto	sicuro	perché	
Tuesto	documento	viene	richiesto	come	
prova	dell֝avvenuto	acTuisto�

Tutti	i	danni	o	difetti	presenti	giĊ	al	
momento	dell֝acTuisto	devono	essere	
comunicati	subito	dopo	l֝apertura	della	
confezione.

Se entro 3ּanni	dalla	data	di	acTuisto	
di	Tuesto	prodotto	si	rileva	un	difetto	
di	materiale	o	di	fabbricazione�	noi	
procederemo�	a	nostra	discrezione�	
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del	prodotto	o	al	rimborso	del	prezzo	
di	acTuisto�	Un	eventuale	intervento	
in	garanzia	non	prolunga	né	rinnova	
il	periodo	di	garanzia	stesso�	&iŜ	vale	
anche	per	le	parti	sostituite	e	riparate�

Questa garanzia decade in caso 
di	danneggiamento	oppure	uso	o	
manutenzione	impropri	del	prodotto�

La	prestazione	in	garanzia	vale	per	difetti	
del	materiale	o	di	fabbricazione�	4uesta	
garanzia	non	si	estende	a	componenti	
del	prodotto	esposti	a	normale	logorio�	
che	possono	pertanto	essere	considerati	
come	componenti	soggetti	a	usura	
�esempio	capacitĊ	della	batteria�	
calciƞcazione�	lampade�	pneumatici�	
ƞltri�	spazzoleֈ��	La	garanzia	non	si	
estende	altresļ	a	danni	che	si	veriƞcano	
su	componenti	delicati	�esempio	
interruttori�	batterie�	parti	realizzate	in	
vetro�	schermi�	accessori	vari�	nonché	
danni	derivanti	dal	trasporto	o	altri	
incidenti.
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� Gestione dei casi in garanzia
Per	permetterci	di	risolvere	rapidamente	
il	vostro	problema�	procedete	nel	
seguente	modo�

Per	tutte	le	richieste	conservare	
lo scontrino e il codice articolo 
�IANּ465834_2404�	a	prova	dell֜avvenuto	
acTuisto�

Il	codice	articolo	si	trova	nell֝etichetta	
del	prodotto�	come	incisione	sul	
prodotto�	nella	pagina	del	titolo	di	Tueste	
istruzioni	�in	basso	a	sinistra�	oppure	
nell֝adesivo	apposto	sul	retro	o	sul	lato	
inferiore del prodotto.

In	caso	di	errori	di	funzionamento	o	altri	
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio	di	assistenza	telefonicamente	o	
per e�mail.

Potete	inviare	gratuitamente	all֝indirizzo	
dell֝assistenza	che	vi	ĩ	stato	fornito	un	
eventuale	prodotto	difettoso�	allegando	
la	ricevuta	d֝acTuisto	�scontrino��	
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione	di	Tuando	si	ĩ	veriƞcato�

Su parkside�diy�com	potete	visionare	e	
scaricare	Tuesto	e	molti	altri	manuali�	
&on	Tuesto	codice	4R	accedete	
direttamente	a	parkside�diy�com.
Scegliete	il	vostro	paese	e	cercate	
le	istruzioni	per	l֝uso	attraverso	la	
maschera	di	ricerca�	Inserendo	il	codice	
articolo	�IAN�ּ465834_2404 accedete 
alle	istruzioni	per	l֝uso	relative	al	vostro	
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel��	 	800��0�8�
E-Mail�	 	oZim#lidl�it
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ







Σ


&

>ăğă

dă

 
>   

& &

Ɖǌ

��

ƉƉ

>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ







d

      



188 HU

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája . . . . . . . . . .  Oldal 189
%HYH]HWŤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 190

RendeltetésszerƆ	használat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 190
A	csomagolás	tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 190
Alkatrészlista. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 190
MƆszaki	adatok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 191

Általános biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 192
Általános	biztonsági	utasítások	elektromos	szerszámokhoz . . . . . . . . .  Oldal 192
Készżlékspeciƞkus	biztonsági	utasítások	kardfƆrészekhez . . . . . . . . . .  Oldal 196
A rezgés és a zaj csökkentése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 196
TeendŤk	vészhelyzet	esetén . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 197
További	kockázatok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 197
Biztonsági	utasítások	tŚltŤkészżlékekhez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 197

0LHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 198
A	termék	kicsomagolása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 198
Tartozékok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 198
Az	akkumulátorcsomag	feltŚltése. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 198
Az	akkumulátorcsomag	berŚgzítése�kivétele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 199
Az	akkumulátorcsomag	tŚltŚttségének	ellenŤrzése . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 199

Összeszerelés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 200
A	tartŒkonzol	felrŚgzítése�levétele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 200
A	fƆrészlap	felszerelése�cseréje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 200

Kezelés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 200
Be�	és	kikapcsolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 200

Utasítások a munkavégzéshez . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 201
Normál	vágások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 201
MerítŤvágás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 201
)Ɔrészelés	síkban . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 202

Tisztítás és ápolás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 202
Karbantartás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 202
Javítás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 203
Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 203
Szállítás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 203

Mentesítés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 203
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 204

*aranciális	żgyek	lebonyolítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 204
Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 205
EU-PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Oldal 206



189HU

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑KŚzepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	
utal�	melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezethet	�pl�	
áramżtés	kockázata�

Ez	a	szimbŒlum	arra	utal�	
hogy	a	termék	használata	
során	ƞgyelembe	kell	venni	a	
kezelési	ŹtmutatŒban	leírtakat�

VIGYÁZAT! ּ֑Alacsony	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	el�	
az	kŚnnyebb	vagy	mérsékelt	
sérżléshez	vezethet	�pl�	
forrázásveszély�

MielŤtt	az	
akkumulátorcsomagot [3] a 
tŚltŤkészżlékbŤl [�]	kiveszi�	
vagy	abba	behelyezi�	mindig	
szżntesse	meg	a	tŚltŤkészżlék	
áramellátását�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges	
anyagi	károkra	hívja	fel	a	
ƞgyelmet	�pl�	rŚvidzárlat	
veszélye�

Beállítások	végzése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a 
terméket	és	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [3]�	
majd	hagyja	a	terméket	
lehƆlni�

Viseljen	fżlvédŤt� Viseljen	védŤkesztyƆt�

VáltŒáram��feszżltség Egyenáram��feszżltség

A	terméket	csak	száraz	
helyiségekben�	beltéren	
használja�

)ordulatok	száma	percenként

II�ּvédelmi	osztály	�kettŤs	
szigetelés� ma[�	�0ּ؃&

´vja	az	
akkumulátorcsomagot [3] a 
hŤtŤl�	valamint	a	kŚzvetlen	
napfénytŤl�

Az	akkumulátorcsomagot [3]
Œvja	a	tƆztŤl�

Az	akkumulátorcsomagot [3]
Œvja	a	víztŤl	és	a	
nedvességtŤl�

A	&E�jelzés	azt	jelzi�	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozŒ	
EU	elŤírásoknak�

Biztonsági	utasítások
Kezelési	utasítások
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20 V AKKUS KERTI FŰRÉSZ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk	Źj	termékének	vásárlása	
alkalmábŒl�	Ezzel	a	dŚntésével	
vállalatunk	értékes	terméke	mellett	
dŚntŚtt�	A	használati	utasítás	ezen	
termék	része�	A	biztonságra�	a	
használatára	és	a	megsemmisítésre	
vonatkozŒ	fontos	tudnivalŒkat	
tartalmazza�	A	termék	használata	elŤtt	
ismerje	meg	az	Śsszes	használati	
és	biztonsági	tudnivalŒt�	A	terméket	
csak	a	leírtak	szerint	és	a	megadott	
felhasználási	terżleteken	alkalmazza�	A	
termék	harmadik	személy	számára	valŒ	
továbbadása	esetén	kézbesítse	vele	
annak	a	teljes	dokumentáciŒját	is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
o Ez	az	akkus	kerti	fƆrész	�a	

továbbiakban	„termék”	vagy	
„elektromos	szerszám”	néven�	
egy	kardfƆrész�	mely	egy	rŚgzített	
żtkŚzŤvel	�talplemez�	fa�	mƆanyag	és	
építŤanyagok	fƆrészelésére	alkalmas�

o A	termék	alkalmas	durva	
fƆrészelésre�	egyenes	és	íves	
vágásokra�	valamint	felżletek	síkban	
tŚrténŤ	vágására�

o Felszerelt tartókonzollal a termék 
alkalmas	ágak	lefƆrészelésére	is�

o Vegye	ƞgyelembe	a	fƆrészlapokra	
vonatkozŒ	tudnivalŒkat�	valamint	
a	fƆrészelésre	vonatkozŒ	
munkavégzési	utasításokat	is�

o A	termék	minden	más	használati	
mŒdja	vagy	mŒdosítása	nem	
rendeltetésszerƆnek	minŤsżl	és	
sŹlyos	balesetek	veszélyével	jár�

o A	gyártŒ	nem	vállal	felelŤsséget	a	
nem	rendeltetésszerƆ	használatbŒl	
eredŤ	károkét�

o A	termék	żzleti	használatra	nem	
alkalmas.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A	termék	és	a	csomagolŒanyagok	

nem	játékszerek�	*yermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskŒkkal�	
fŒliákkal	és	az	aprŒ	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

MEGJEGYZÉS
u +&Sּ 	high	carbon	steelּ 	magas	

széntartalmŹ	fém
u TPIּ 	teeth	per	inch	 ּfogak	száma	

hżvelykenként	�2���ּcm�

1 Akkus	kerti	fƆrész
1 Tartókonzol
1 )Ɔrészlap	ágvágáshoz

�+&S�	1�2ּ1ּּצmm�	�ּTPI�
1 +ordozŒkoƙer
1 +asználati	ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasás	elŤtt	hajtogassa	ki	az	ábrákat	
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a	termék	funkciŒival�
�A�ּBּábra�

[1] KapcsolŒzár
[2] Fogó
[3] Akkumulátorcsomag

[4] KioldŒgomb	�akkumulátorcsomag�
[5] Be��kikapcsolŒ	gomb
[6] )Ɔrészlap
[7] Talplemez
[�] +orony
[8] *yorstokmány
[9] KézvédŤ
[�] KioldŒ	�tartŒkonzol�
[�] Tartókonzol
[�] TŚltŤkészżlék

[�] TŚltési	LEDּ�piros�
[�] TŚltési	LED	�zŚld�
[�] 	gomb	�tŚltŚttségi	állapot�
[
] TŚltŚttségjelzŤ	LED�ek	�piros�

narancssárga�zŚld�

 Az	akkumulátorcsomag	és	a	

tŚltŤkészżlék	nincs	mellékelve�
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� 0ƆV]DNL DGDWRN
20 V ANNXV NHUWL 
IƆUĝV] PASA 20-LL D3
Névleges	
feszżltség� 20 V 
Névleges	żresjárati	
lŚketszámּn0� 0–2700 min–1

LŚkethossz� 20 mm
Ma[�	vágási	
teljesítmény�

�0ּmm	�ágvágŒ	
karommal�
�0ּmm	�ágvágŒ	
karom	nélkżl�

)ƆrészlapfelfogŒ� Մ�ּ�12��ּmm�

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

TŚltés	kŚzben� ��ּ؃&	és	��0ּ؃&	
között

MƆkŚdés	kŚzben� ��ּ؃&	és	��0ּ؃&	
között

Tárolásnál� �20ּ؃&	és	�2�ּ؃&	
között

Zajkibocsájtási értékek
A	zajszint	meghatározása	az	
ENּ�28�1ּszerint	tŚrtént�	Az	elektromos	
szerszámּAּbesorolásŹ	zajszintje	a	
felhasználŒnál	tipikusan�

+angnyomásszintּLpA� ���� dB
BizonytalanságּKpA� 5 dB
+angteljesítményszintּLWA� 8��� dB
BizonytalanságּKWA� 5 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen	fżlvédŤt�

Rezgési értékek
A	rezgési	Śsszérték	�háromirányŹ	
vektorŚsszeg�	megállapítása	az	
ENּ�28�1ּszerint	tŚrtént�

Farostlemez 
fƆrészeléseּah�B� ��8�2 m�s2

BizonytalanságּK� 1�� m�s2

*erendák	fƆrészelése	
ah�WB� ����1 m�s2

BizonytalanságּK� 1�� m�s2

MEGJEGYZÉS
u A	megadott	rezgéskibocsátási	

összérték és a megadott 
zajkibocsátási	érték	egy	
szabványos	vizsgálati	eljárás	
során	volt	megmérve�	és	
alkalmazhatŒ	egy	elektromos	
szerszám	Śsszehasonlítására	más	
szerszámmal�

u A	megadott	rezgéskibocsátási	
összérték és a megadott 
zajkibocsátási	érték	alkalmazhatŒ	a	
terhelés	elŤzetes	felbecslésére	is�	

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényleges	
használata	kŚzben	eltérhet	a	mega-
dott	értéktŤl�	az	elektromos	szerszám	
használati	típusátŒl	és	mŒdjátŒl�	
kżlŚnŚsképpen	a	megmunkálandŒ	
munkadarab	típusátŒl	fżggŤen�

u A	kezelŤ	védelmét	szolgálŒ	
biztonsági	intézkedéseket	a	
tényleges	használati	kŚrżlmények	
kŚzŚtti	rezgésterhelés	becslésén	
alapulŒan	kell	meghatározni	
�ƞgyelembe	véve	a	mƆkŚdési	ciklus	
minden	részét�	például	azokat	
az	idŤket�	amikor	az	elektromos	
szerszám	ki	van	kapcsolva�	és	
azokat�	amikor	be	van	kapcsolva�	
de	terhelés	nélkżl	mƆkŚdik��
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TŚOWĝVL LGŤ
o A termék a Parkside ; 20 V TEA0

sorozathoz	tartozik�	és	a	
Parkside ; 20 V TEA0 sorozat 
akkumulátorcsomagjaival
mƆkŚdtethetŤ�	Az	; 20 V TEA0
akkumulátorcsomagjait	csak	az	
; 20 V TEA0	tŚltŤkészżlékeivel	
szabad	tŚlteni�

o A	termék	żzemeltetéséhez	kizárŒlag	
az	alábbi	akkumulátorcsomagok	
használata	javasolt�
– PAP 20 %�
– PAP 20 %3

o Ezeknek az 
akkumulátorcsomagoknak	a	
tŚltéséhez	kizárŒlag	az	alábbi	
tŚltŤkészżlékek	használata	javasolt�
– PLG 20 A3
– PLG 20 A�
– PLG 20 &�
– PLG 20 &3
– PDSLG 20 A�

TŚOWĝVL LGŤ 2 AK 
akkumulátorcsomag
PAP 20 %�

� AK 
akkumulátorcsomag
PAP 20 %3

0D[� 2�� A WŚOWŤNĝV]żOĝN 
PLG 20 A��&� �0ּmin 120ּmin

0D[� ��� A WŚOWŤNĝV]żOĝN 
PLG 20 A3�&3 ��ּmin �0ּmin

0D[� ��� A WŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSLG 20 A� ��ּmin �0ּmin

Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
OOYDVVRQ HO PLQGHQ� HKKH] 
az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� Az	alábbi	
ƞgyelmeztetések	ƞgyelmen	
kívżl	hagyása	áramżtéshez�	
tƆzesethez	és�vagy	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
használatra.

A	biztonsági	utasításokban	használt	
„elektromos	szerszám”	kifejezés	hálŒzati	
áramrŒl	mƆkŚdŤ	�hálŒzati	kábellel	
rendelkezŤ�	és	akkumulátorral	mƆkŚdŤ	
�hálŒzati	kábel	nélkżli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik�

0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

tiszta és jól megvilágított. 
A	rendetlenség	vagy	a	rossz	
fényviszonyok	balesetekhez	
vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
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találhatóak. Az elektromos 
szerszámok	szikrákat	keltenek�	
mely	a	port	vagy	a	gázokat	
meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a	megzavarják�	
elveszítheti	az	elektromos	szerszám	
feletti	uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
A	mŒdosítás	nélkżli	csatlakozŒk	és	a	
megfelelŤen	illeszkedŤ	konnektorok	
használatával	csŚkken	az	áramżtés	
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� Az	áramżtés	
veszélye	megnŤ�	ha	a	teste	fŚldelve	
van�

c� Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
távol. +a	az	elektromos	szerszám	
belsejébe	víz	jut	be�	az	nŚveli	az	
áramżtés	kockázatát�

d� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� A	sérżlt	vagy	
összetekeredett elektromos 
vezetékek	nŚvelik	az	áramżtés	
kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV� 
Egy	kżltéri	használatra	alkalmas	
hosszabbítŒ	használata	csŚkkenti	az	
áramżtés	kockázatát�

f� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
maradékáram-megszakítót. 
Maradékáram�megszakítŒ	használata	
lecsŚkkenti	az	áramżtés	kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� Ne 
használjon	elektromos	szerszámokat	
kábítŒszer�	alkohol	vagy	gyŒgyszerek	
hatása	alatt�	Az	elektromos	szerszám	
használata	során	csupán	egy	
pillanatnyi	ƞgyelmetlenség	is	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A	személyes	
védŤfelszerelés�	például	pormaszk�	
csŹszásmentes	biztonsági	cipŤ�	
védŤsisak	vagy	fżlvédŤ	�	az	
elektromos	szerszám	használatátŒl	
fżggŤenּ֑	lecsŚkkenti	a	sérżlések	
kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám	szállítása	során	az	
ujját	a	bekapcsolŒgombon	tartja�	
illetve	ha	az	elektromos	szerszám	
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bekapcsolt	állapotban	van	és	az	
elektromos	hálŒzatra	csatlakozik�	az	
balesetekhez	vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
távolítsa el. +a	egy	szerszám	
vagy	egy	kulcs	az	elektromos	
szerszám	egy	forgŒ	részébe	kerżl�	az	
sérżléseket	okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� bOOMRQ EL]WRVDQ ĝV 
PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
Így	képes	lesz	az	elektromos	
szerszámot	szokatlan	helyzetekben	
is	az	irányítása	alatt	tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ékszereket. Tartsa a haját és a 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
távol. A	laza	ruházatot�	ékszereket	
vagy	hajat	a	készżlék	mozgŒ	részei	
elkaphatják�

g� +D SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ	berendezések	használata	
csŚkkenti	a	por	okozta	kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
kezelésében már tapasztalt. 
A	ƞgyelmetlen	kezelés	a	pillanat	
tŚrtrésze	alatt	is	sérżlésekhez	
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. 

A	megfelelŤ	elektromos	szerszám	
jobban	és	biztonságosabban	
dolgozhat�	ha	azt	a	megfelelŤ	
teljesítmény�tartományon	belżl	
használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
elektromos szerszámot. +a	egy	
elektromos	szerszámot	nem	lehet	
be�	vagy	kikapcsolni�	az	veszélyes	és	
szerelésre	szorul�

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az	Œvintézkedéssel	megelŤzi	az	
elektromos	szerszám	akaratlan	
bekapcsolását�

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN� DNLN D]]DO 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
el ezeket az utasításokat. 
Az	elektromos	szerszámok	
tapasztalatlan	kezekben	veszélyesek�

e� Ápolja az elektromos szerszá-
mokat és a szerszámbetéteit 
JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ 
UĝV]HN NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� 
KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN-H EH� 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW 
DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] HOHNWUR-
PRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW VHPPL 
VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW DONDW-
részeket az elektromos szerszám 
KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO 
javíttatni. Sok	baleset	okozŒja	az	
elektromos	szerszámok	gondatlan	
karbantartása�
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f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan	ápolt�	éles	pengékkel	
rendelkezŤ	vágŒszerszámok	kevésbé	
hajlamosak	a	beragadásra�	és	
kŚnnyebben	irányíthatŒak�

g� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
Az	elektromos	szerszámok	nem	
rendeltetésszerƆ	használata	
veszélyes	helyzetekhez	vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A	csŹszŒs	fogantyŹk	és	
fogŒfelżletek	miatt	nem	biztosíthatŒ	
az	elektromos	szerszám	biztonságos	
kezelése	és	irányítása	váratlan	
helyzetekben�

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
a� Akkumulátoros szerszámokat 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�
Egy	olyan	tŚltŤkészżlék�	mely	csak	
bizonyos	típusŹ	akkumulátorokhoz	
alkalmas�	más	akkumulátorokkal	
tŚrténŤ	használat	esetén	tƆzveszélyt	
okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
akkumulátorokat használja. 
Más	akkumulátorok	használata	
sérżlésekhez	és	tƆzveszélyhez	
vezethet�

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOL 
akkumulátorokat tartsa 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 

ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor	csatolŒpontjai	kŚzŚtti	
rŚvidzárlat	égési	sérżlésekhez	vagy	
tƆzesethez	vezethet�

d� +HO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
Akaratlan érintkezés esetén 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� +D D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEL RUYRVL 
VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ�	A	kilépŤ	
akkumulátorfolyadék	bŤrirritáciŒkat	
és égési sérüléseket okoz.

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
módosított akkumulátorokat. 
A	sérżlt	vagy	mŒdosított	
akkumulátorok	elŤre	nem	láthatŒ	
mŒdon	viselkedhetnek�	és	tƆzesetet�	
robbanást	vagy	sérżléseket	
okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz	vagy	a	1�0 ؃&	feletti	hŤmérséklet	
robbanáshoz	vezethet�

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
A	helytelen	vagy	a	megengedett	
hŤmérsékleti	tartományon	kívżli	
tŚltés	tŚnkreteheti	az	akkumulátort�	
valamint	tƆzeset	veszélyével	jár�
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VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZÉLY! 
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

ma[�	�0ּ؃& Az akkumulátort óvja a 
KŤWŤO� SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� 
WƆ]WŤO� Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO 
is.	Robbanásveszély	áll	fenn�

Javítás
a� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL 
pótalkatrészeket használjon. 
Így	gondoskodhat	az	elektromos	
szerszám	biztonságos	mƆkŚdésének	
megŤrzésérŤl�

b� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQL� KD D] PHJVĝUżOW� Az 
akkumulátorok	javítási	munkálatait	
csak	a	gyártŒ	vagy	annak	a	
meghatalmazott	żgyfélszolgálata	
végezheti�

� KĝV]żOĝNVSHFLƞNXV 
biztonsági utasítások 
NDUGIƆUĝV]HNKH]

a� Az elektromos szerszámot csak 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
során a szerszámbetét rejtett 
elektromos vezetékeket érhet. 
)eszżltség	alatt	lévŤ	vezetékekkel	
tŚrténŤ	érintkezés	során	a	készżlék	
fém	részei	is	feszżltség	alá	kerżlnek�	
ami	áramżtéshez	vezethet�

b� A PXQNDGDUDERW UŚJ]ķWVH VDWX 
VHJķWVĝJĝYHO YDJ\ PûV PŒGRQ 
HJ\ VWDELO WDUWŒIHOżOHWHQ� Ha a 
munkadarabot	csak	a	kezével	vagy	
a	testének	támasztva	tartja	meg�	az	
labilis	marad�	és	elvesztheti	felette	az	
irányítást�

c� Viseljen	porálarcot�

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne	használjon	olyan	tartozékokat�	

melyeket	nem	a	PARKSIDE	javasol�	
Az	áramżtéshez	és	tƆzesethez	
vezethet�

� A rezgés és a zaj 
FVŚNNHQWĝVH

&sŚkkentse	a	használati	idŤt�	
alkalmazzon	kevesebb	rezgéssel	és	
zajjal	járŒ	használati	mŒdokat�	valamint	
viseljen	személyes	védŤfelszerelést�	
ezzel	csŚkkentve	a	rezgés	és	a	zaj	
hatásait�

Az	alábbi	intézkedések	segítenek	a	
rezgések	és	a	zaj	okozta	ártalmak	
csŚkkentésében�

  A	terméket	kizárŒlag	
rendeltetésszerƆen�	az	ebben	az	
ŹtmutatŒban	leírtak	szerint	használja�

  Þgyeljen	a	termék	kifogástalan	
állapotára	és	gondoskodjon	a	
megfelelŤ	karbantartásrŒl�

  Tartsa	a	terméket	határozottan	a	
fogŒinál�	illetve	fogŒfelżleteinél�

  A	termék	karbantartását	végezze	az	
utasításoknak	megfelelŤen�	továbbá	
ne	feledkezzen	meg	az	elégséges	
kenésrŤl	sem	�ahol	ez	szżkséges��

  A	munkafolyamatot	tervezze	meg	
Źgy�	hogy	a	nagyobb	rezgési	értékƆ	
termékekkel	végzett	munka	nagyobb	
idŤintervallumra	tudjon	eloszlani�
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� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen	meg	a	termék	használatával	
ennek	az	ŹtmutatŒnak	a	segítségével�	
Tartsa	észben	a	biztonsági	utasításokat�	
és	minden	esetben	kŚvesse	azokat�	
Ez	segít	elkerżlni	a	kockázatokat	és	
veszélyeket�

  A	termék	használata	során	legyen	
mindig	éber�	így	idŤben	képes	
lesz	a	veszélyek	felismerésére	és	
kezelésére�	A	gyors	beavatkozás	
segít	megelŤzni	a	sŹlyos	személyi	
sérżléseket	és	anyagi	károkat�

  +ibás	mƆkŚdés	esetén	azonnal	
kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	
ki	az	akkumulátorcsomagot�	
Vizsgáltassa	meg	és	szżkség	
szerint	szereltesse	meg	egy	képzett	
szakemberrel�	mielŤtt	Źjra	használná�

� További kockázatok
Még	akkor	is	megmarad	a	személyi	
sérżlések	és	anyagi	károk	potenciális	
veszélye�	ha	a	terméket	az	elŤírásoknak	
megfelelŤen	használja�	A	termék	
felépítésébŤl	és	kialakításábŒl	adŒdŒan	
tŚbbek	kŚzŚtt	az	alábbi	veszélyekkel	
lehet	számolni�

  A	rezgéssel	járŒ	egészségżgyi	
kockázatok�	amennyiben	a	terméket	
hosszabb	ideig	használják�	illetve	
a	kezelése	és	a	karbantartása	nem	
szakszerƆen	tŚrténik�

MEGJEGYZÉS
u A	termék	mƆkŚdés	kŚzben	

elektromágneses	teret	kelt�	Ez	a	
tér	bizonyos	kŚrżlmények	kŚzŚtt	
hatással	lehet	aktív	vagy	passzív	
orvosi	implantátumok	mƆkŚdésére�

MEGJEGYZÉS
u A	sŹlyos	vagy	halálos	sérżlések	

elkerżlése	érdekében	az	orvosi	
implantátumokkal	rendelkezŤ	
személyek	érdeklŤdjenek	
orvosuknál	vagy	az	orvosi	
implantátum	gyártŒjánál�	mielŤtt	a	
terméket	használnák�

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  A készüléket akkor 
használhatják	8ּéves	
és	afeletti	gyermekek�	
csŚkkent	testi�	
érzékszervi	vagy	szellemi	
képességƆ�	valamint	
megfelelŤ	tapasztalattal	
és	tudással	nem	
rendelkezŤ	személyek�	
ha	számukra	felżgyeletet	
biztosítanak	vagy	ha	
utasításokat	kapnak	a	
készżlék	biztonságos	
használatával	
kapcsolatban	és	megértik	
az	azzal	járŒ	veszélyeket�
A	gyermekek	nem	
játszhatnak	a	készżlékkel�
A	tisztítást	és	a	
felhasználŒi	karbantartást	
nem	végezhetik	
gyermekek	felżgyelet	
nélkül.
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 Ne töltsön újra nem 
ŹjratŚlthetŤ	elemeket�	
Ennek	az	utasításnak	a	
ƞgyelmen	kívżl	hagyása	
kockázatokkal	jár�

 +a	az	elektromos	vezeték	
megsérżl�	a	kockázatok	
elkerżlése	érdekében	azt	
a	gyártŒnak�	az	żgyfél-
szolgálatának�	vagy	egy	
annak	megfelelŤ	képzett-
ségƆ	szakembernek	kell	
kicserélnie.

 ´vja	az	elektromos	
részeket	a	nedvességtŤl�	
Az	áramżtés	elkerżlése	
érdekében	ezeket	ne	
merítse	vízbe	vagy	
más	folyadékokba�	A	
készżléket	soha	ne	tartsa	
folyŒ	víz	alá�	KŚvesse	a	
tisztításra�	karbantartásra	
és	javításra	vonatkozŒ	
utasításokat�
		A	készżlék	csak	beltéri	
használatra	alkalmas�

MEGJEGYZÉS
u Þgyfeleink	kompatibilis	

csereakkumulátorokat	és	
tŚltŤkészżlékeket	a	LIDL	
Zebshopjában�	a	ZZZ�lidl�de	
címen	szerezhetnek	be�

� 0LHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A termék kicsomagolása
1. Vegye	ki	a	terméket	a	

csomagolásbŒl�	és	szabaduljon	meg	
az	Śsszes	csomagolŒanyagtŒl	és	
védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze�	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e�	és	a	csomagolás	minden	
alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	„A	
csomagolás	tartalma”	c�	részt��

3. EllenŤrizze�	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jŒ	állapotban	van�e�	
+a	sérżlést	vagy	hibát	talál�	ne	
használja	a	terméket�	hanem	járjon	
el	a	„*arancia”	c�	fejezetben	leírtak	
szerint.

� Tartozékok
o A	termék	biztonságos	és	helyes	

żzemeltetéséhez	az	alábbi	
tartozékokra�	azaz	szerszámbetétekre	
és	fƆrészlapokra	van	szżkség�
– MegfelelŤ	fƆrészlap

o A	tartozékokat	és	a	fżrészlapokat	
hivatalos	márkakereskedŤjénél	
szerezheti	be�	A	vásárlás	során	
mindig	tartsa	szem	elŤtt	a	termék	
mƆszaki	kŚvetelményeit	�lásd	a	
„MƆszaki	adatok”	címƆ	részt��

o +a	kétségei	vannak�	kérjen	tanácsot	
egy	képzett	szakembertŤl	vagy	egy	
megbízhatŒ	kereskedŤtŤl�

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

Az	akkumulátorcsomag [3]
behelyezésekor	és	kivételekor	
mindig szüntesse meg a 
tŚltŤkészżlék [�]	áramellátását�
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MEGJEGYZÉS
u Az	akkumulátorcsomagot [ּ3]

bármikor	tŚltheti	anélkżl�	hogy	
ezzel	csŚkkentené	az	élettartamát�

u Az	akkumulátorcsomag [ּ3] a 
tŚltés	megszakítása	esetén	nem	
károsodik�

o Þzembehelyezés	elŤtt�	TŚltse	
fel	az	akkumulátorcsomagot [3]�	
ha	a	tŚltŚttségi	szintje	kŚzepes�	
vagy	alacsony	�lásd	„Az	
akkumulátorcsomag	tŚltŚttségének	
ellenŤrzése”	c�	részt��

o A	tŚltési	LED�ek	�piros [ּ�]	és	zŚld [ּ�]�	
mutatják	a	tŚltŤkészżlék [ּ�] és az 
akkumulátorcsomagּ [3]	állapotát�

LED Állapot
A	piros	színƆ	
LED [�]	világít

Az	akkumulátor-
csomag [3] töltés 
alatt	van

A	zŚld	színƆ	LED [ּ�]
világít

Az	akkumulá-
torcsomag [3]
teljesen	fel	van	
tŚltve

A	zŚld	színƆ	LED [�]
és	a	piros	színƆ	
LED [�]	villog

Az	akkumulá-
torcsomag [3]
meghibásodott

A	piros	színƆ	
LED [�]	villog

Az	akkumulátor-
csomag [3] túl 
hideg	vagy	tŹl	
meleg

A	zŚld	színƆ	LED [�]
világít	�akkumu-
látorcsomag [3]
nélkżl�

A 
tŚltŤkészżlék [�]
üzemkész

1. +elyezze	be	az	
akkumulátorcsomagot [ּ3] a 
tŚltŤkészżlékbe [ּ�].

2. Dugja	be	a	tŚltŤkészżlék [�]
elektromos	csatlakozŒját	egy	
megfelelŤ	konnektorba�

3. Amikor	az	akkumulátorcsomag [ּ3]
feltŚltŤdŚtt�
– +Źzza	ki	a	tŚltŤkészżlék [�]
elektromos	csatlakozŒját	a	
konnektorbŒl�

– Vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [3] a 
tŚltŤkészżlékbŤl [ּ�].

� Az akkumulátorcsomag 
EHUŚJ]ķWĝVH�NLYĝWHOH

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ EHUŚJ]ķWVH
1. Tolja	rá	az	akkumulátorcsomagot [3]

a	fogŒra [2].
2. Þgyeljen	arra�	hogy	az	

akkumulátorcsomag [3]	érezhetŤen	a	
helyére	rŚgzżljŚn�

Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja	meg	az	

akkumulátorcsomagּ [3]
kioldŒgombját [ּ4].

2. +Źzza	le	az	akkumulátorcsomagot [3]
a	fogŒrŒl [2].

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJĝQHN HOOHQŤU]ĝVH

o Nyomja	meg	a	 [�]	gombot�	
A	tŚltŚttségjelzŤ	LED�ekּ [
]
kigyulladnak�

Szín TŚOWŚWWVĝJL V]LQW
Piros�
narancssárga�zŚld Teljes
Piros�
narancssárga Közepes
Piros Alacsony
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� Összeszerelés
� A WDUWŒNRQ]RO IHOUŚJ]ķWĝVH�

levétele
�&�	Dּábra�
m FIGYELMEZTETÉS! 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
Beállítások	végzése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a 
terméket	és	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [3]�	majd	
hagyja	a	terméket	lehƆlni�

A WDUWŒNRQ]RO IHOUŚJ]ķWĝVH
o Tartsa	lenyomva	a	kioldŒt [�]

mindkét	oldalon�	&sŹsztassa	a	
tartókonzolt [�] a talplemezen [7]	lévŤ	
vezetŤkŚn	át�	amíg	az	a	horonyba [�]
be	nem	kattan�

A tartókonzol levétele
o Tartsa	lenyomva	a	kioldŒt [�] mindkét 

oldalon. Húzza ki a tartókonzolt [�] a 
vezetŤkbŤl�

� A IƆUĝV]ODS IHOV]HUHOĝVH�
cseréje

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

Beállítások	végzése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a 
terméket	és	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [3]�	majd	
hagyja	a	terméket	lehƆlni�

m VIG<bZAT� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
A	fƆrészlapok	élei	élesek�	
és	használat	kŚzben	
felforrŒsodhatnak�	A	
fƆrészlapok	kezelésekor	mindig	
viseljen	védŤkesztyƆt�

m FIG<ELE0� AQ\DJL NûURN 
YHV]ĝO\H�

u A	fƆrészlap [ּ6]	fogainak	lefelé	kell	
nézniük.

1. )ordítsa	el	a	gyorstokmányt [8] a 
nyíl	irányába	żtkŚzésig�	Tartsa	meg	a	
gyorstokmányt	ebben	a	helyzetben�

2. Tolja	be	a	fƆrészlapot [6] a 
gyorstokmányba [8] ütközésig.

3. Engedje	el	a	gyorstokmányt [8]
Źgy�	hogy	az	visszaálljon	a	kiindulŒ	
helyzetébe�

4. A	fƆrészlap [ּ6]	ekkor	berŚgzżlt�

� Kezelés
� Be- és kikapcsolás
m VIG<bZAT� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

A termék kezelése és 
használata	során	mindig	
viseljen	védŤkesztyƆt�

m VIG<bZAT� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
u A	termék	bekapcsolása	elŤtt�	

Þgyeljen	arra�	hogy	a	fƆrészlap [6]
ne	érjen	a	munkadarabhoz�

u Þgyeljen	a	biztos	állásra�	Munka	
kŚzben	tartsa	a	terméket	mindkét	
kezével	erŤsen�

u A	kezeit	a	termék	mƆkŚdése	
kŚzben	tartsa	a	fƆrészlaptŒl [6]
távol�

MEGJEGYZÉS
u A	be��kikapcsolŒ	gomb [ּ5] nem 

rŚgzíthetŤ	tartŒs	mƆkŚdéshez�

Bekapcsolás
1. Oldja	ki	a	kapcsolŒzárat [1]

annak	balra	vagy	jobbra	tŚrténŤ	
benyomásával�

2. Tartsa	lenyomva	a	be��kikapcsolŒ	
gombot [5].
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3. Szabályozza	a	kívánt	sebességet	a	
be��kikapcsolŒ	gomb [5]	lenyomási	
erejének	változtatásával�

Kikapcsolás
1. Engedje	fel	a	

be��kikapcsolŒgombot [5].
2. A	be��kikapcsolŒ	gomb [5]

felengedésekor	a	kapcsolŒzár [1]
visszatér	a	kiindulási	helyzetébe�

� Utasítások a 
munkavégzéshez

m VIG<bZAT� S]HPĝO\L VĝUżOĝVHN 
ĝV DQ\DJL NûURN NRFNû]DWD�

u A	fƆrészlap [6]	kezelésekor	viseljen	
védŤkesztyƆt�	Így	elkerżlheti	a	
vágási	sérżléseket�

u Ne	használjon	tompa�	elgŚrbżlt�	
vagy	más	mŒdon	sérżlt	
fƆrészlapokat�

u )Ɔrészelés	elŤtt	ellenŤrizze	a	
munkadarabot�	hogy	nincsenek�e	
rajta	rejtett	tárgyak�	például	szŚgek	
és	csavarok�	és	távolítsa	el	azokat�

u Mindig	megfelelŤ	fƆrészlapot	
helyezzen	be�

u RŚgzítse	a	munkadarabot	
szorítŒeszkŚzŚkkel	a	
munkaasztalhoz�

u )Ɔrészelés	során	a	minimálisan	
szżkséges	nyomással	dolgozzon�	
A	tŹl	nagy	nyomástŒl	a	fƆrészlap	
elhajolhat	vagy	eltŚrhet�

u +a	a	fƆrészlap	elakad�	azonnal	
kapcsolja	ki	a	terméket�	PrŒbálja	
szétnyitni	a	vágást�	majd	Œvatosan	
hŹzza	ki	a	fƆrészlapot�

u A	munka	során	mindig	álljon	a	
termék mellett.

u Mindig gondoskodjon a 
munkaterżlet	megfelelŤ	
szellŤzésérŤl�

m VIG<bZAT� S]HPĝO\L VĝUżOĝVHN 
ĝV DQ\DJL NûURN NRFNû]DWD�

u A	munka	során	kerżlje	a	termék	
tŹlzott	tŹlterhelését�

� Normál vágások
1. Þgyeljen	arra�	hogy	a	fƆrészlap [6] ne 

érjen	a	munkadarabhoz�
2. Kapcsolja	be	a	terméket�
3. +elyezze	rá	a	talplemezt [7] a 

munkadarabra�
4. )Ɔrészeléskor	gyakoroljon	egyenletes	

nyomást�	és	haladjon	egyenletes	
żtemben�
)Ɔrészelhet	vízszintes�	átlŒs	vagy	
fżggŤleges	irányŹ	vágásokat	�Eּábra��

5. A	tartŒkonzolּ [�]	használata	esetén�	
mozgassa	a	terméket	lefelé�	és	
gyakoroljon	gyenge	nyomást	
�*ּábra��	

6. +a	végzett�
– Kapcsolja ki a terméket.
– +Źzza	ki	a	fƆrészlapot [ּ6] a 
munkadarabbŒl�

� 0HUķWŤYûJûV
�)ּábra�
m VIG<bZAT� VLVV]DUŹJûV ĝV 

VĝUżOĝVHN NRFNû]DWD�
u Puha	anyagokban	�pl�	fa	

vagy	gipszkarton�	csak	
rŚvid	fƆrészlappal	végezzen	
merítŤvágásokat	�ma[�	hossz�	
1�0ּmm��

u A	merítŤvágások	bonyolultabbak�	
és	fokozott	sérżlésveszéllyel	
járnak�	Ezt	a	technikát	csak	akkor	
alkalmazza�	ha	már	jŒl	ismeri�

MEGJEGYZÉS
u MerítŤvágások	elŤtt�	Vegye	le	a	

tartókonzolt [�].
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1. +elyezze	rá	a	talplemez [7]	elżlsŤ	
szélét	a	munkadarabra	Źgy�	
hogy	a	fƆrészlap [6] ne érjen a 
munkadarabhoz�

2. Kapcsolja	be	a	terméket�
3. Merítse	bele	a	fƆrészlapot [6] lassan 

a	munkadarabba�
4. +a	a	munkadarabot	mélységében	

átfƆrészelte�	folytassa	a	szokásos	
módon.

� FƆUĝV]HOĝV VķNEDQ
m VIG<bZAT� VLVV]DUŹJûV ĝV 

VĝUżOĝVHN NRFNû]DWD�
u Þgyeljen	arra�	hogy	a	fƆrészlap [6]

hosszabb	legyen�	mint	a	csŤ	
átmérŤje�

MEGJEGYZÉS
u Síkban	fƆrészelés	elŤtt�	Vegye	le	a	

tartókonzolt [�].
u Rugalmas	bimetál	fƆrészlapokkal	

kiállŒ	munkadarabokat	�pl�	
vízcsŚveket�	vághat	le	a	fallal	egy	
síkban�

1. +elyezze	a	fƆrészlapot [ּ6]	kŚzvetlenżl	
a	falhoz�

2. +ajlítsa	meg	a	fƆrészlapot [6] a 
terméket	oldalrŒl	enyhén	megnyomva	
Źgy�	hogy	a	talplemez [7]	a	falhoz	
érjen.

3. Kapcsolja	be	a	terméket�
4. Vágja	le	a	munkadarabot	folyamatos	

nyomással�

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
Beállítások	végzése	elŤtt	
mindig kapcsolja ki a 
terméket	és	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [3]�	majd	
hagyja	a	terméket	lehƆlni�

MEGJEGYZÉS
u A	termék	tisztításához	ne	

használjon	vegyszer	alapŹ�	lŹgos�	
marŒ	hatásŹ�	vagy	egyéb	agresszív	
tisztítŒ�	vagy	fertŤtlenítŤszereket�	
mert	ezek	károsíthatják	a	
felżleteket�

  Ne	hagyja�	hogy	a	termékbe	
folyadékok	jussanak�

o A	terméket	mindig	tartsa	tisztán�	
szárazon�	olajtŒl	és	zsiradékoktŒl	
mentesen.

o Minden	használat	után	és	tárolás	
elŤtt�	Távolítsa	el	az	idegen	tárgyakat	
a	termékbŤl�

o A	rendszeres	és	alapos	tisztítás	
biztonságossá	teszi	a	termék	
használatát	és	meghosszabbítja	
annak	élettartamát	is�

o A	terméket	tisztítsa	egy	száraz	
ruhával�

o A	nehezen	hozzáférhetŤ	helyeken	
használjon	egy	puha	kefét�

o KżlŚnŚsen	a	szellŤzŤnyílásokat	
tisztítsa	meg	minden	használat	
után	egy	ruha	vagy	egy	puha	kefe	
segítségével�	A	szellŤzŤnyílásoknak	
mindig	szabadon	kell	maradniuk�

� Karbantartás
o Minden	használat	elŤtt	és	után�	

EllenŤrizze	a	terméket	és	a	
tartozékokat	�pl�	fƆrészlapokat��	hogy	
azok	nincsenek�e	elkopva	vagy	nem	
sérültek-e meg. Szükség esetén az 
elkopott	vagy	sérżlt	tartozékokat	
cserélje	ki�	Vegye	ƞgyelembe	
a	mƆszaki	kŚvetelményeket	is	
�lásdּaּ„MƆszaki	adatok”	c�ּrészt��

o EllenŤrizze�	hogy	a	burkolatok	
és	a	biztonsági	elemek	jŒ	
állapotban	vannak�e	és	helyesen	
vannak�e	felszerelve�	EllenkezŤ	
esetben	cseréltesse	ki	azokat	egy	
szakemberrel�



203HU

o &serélje	ki	a	fƆrészlapot [ּ6]�	ha	az	
tompa�	elgŚrbżlt�	vagy	bármilyen	
más	mŒdon	sérżlt�

� Javítás
o A	termék	nem	tartalmaz	olyan	

alkatrészeket�	amelyeket	a	
felhasználŒ	megjavíthat�

o A	termék	átvizsgálásához	vagy	
javításához	forduljon	hivatalos	
javítŒmƆhelyhez	vagy	egy	annak	
megfelelŤ	képzettségƆ	személyhez�

� Tárolás
o Tisztítsa	meg	a	terméket	az	

elŤzŤekben	leírtak	szerint�
o A	terméket	tartozékaival	egyżtt	

tárolja	sŚtét�	száraz�	fagymentes�	jŒl	
szellŤzŤ	helyen�

o A	terméket	mindig	gyermekek	
számára	nem	elérhetŤ	helyen	tárolja�

o +osszŹ	távŹ	��ּhŒnapot	meghaladŒ�	
tárolás	esetén	az	ideális	hŤmérséklet	
�20 ؃&	és	�2� ؃&	kŚzŚtt	van�

o A	terméket	tárolja	a	
hordozŒkoƙerében�

Akkumulátorcsomag
o +osszŹ	távŹ	tárolás	elŤtt�	Az	

akkumulátorcsomagot [ּ3] csak 
részlegesen	feltŚltve	tárolja�	Az	
akkumulátorcsomagnak	�0ּés	�0ּ�	
kŚzŚtti	tŚltŚttségen	kell	lennie	�a	
piros	és	narancssárga	tŚltŚttségjelzŤ	
LED�ekּ [
]	világítanak��

o +osszabb	távŹ	tárolás	
esetén�	EllenŤrizze	az	
akkumulátorcsomag [ּ3] töltöttségét 
kŚrżlbelżl	�ּhavonta�	Szżkség	esetén	
tŚltse	fel	az	akkumulátorcsomagot�

� Szállítás
o A	terméket	szállítsa	a	

hordozŒkoƙerében�
o ´vja	a	terméket	az	erŤs	żtŤdésektŤl	

vagy	rázkŒdásoktŒl�	melyek	a	
szállítás	során	a	jármƆvekben	érhetik�

o RŚgzítse	a	terméket�	hogy	az	ne	
tudjon	elcsŹszni	vagy	eldŤlni�

� Mentesítés
A	csomagolás	kŚrnyezetbarát	
anyagokbŒl	készżlt�	amelyeket	a	helyi	
ŹjrahasznosítŒ	helyeken	adhat	le	
ártalmatlanítás	céljábŒl�

A	hulladék	elkżlŚnítéséhez	
vegye	ƞgyelembe	a	
csomagolŒanyagon	találhatŒ	
jelzéseket�	Ezek	rŚvidítéseket	�a�	
és	számokat	�b�	tartalmaznak	a	
kŚvetkezŤ	jelentéssel�	1֑��	
mƆanyagok�20֑22�	papír	és	
karton�80֑�8�	kŚtŤanyagok�

Termék:

A	termék�	beleértve	a	tartozékokat	
és	a	csomagolŒanyagokat	is�	
ŹjrahasznosíthatŒ�	és	a	gyártŒ	
kiterjesztett	felelŤssége	alá	tartozik�	
A	jobb	hulladékkezelés	érdekében	
az	ábrán	láthatŒ	informáciŒk	
�szortírozási	informáciŒk�	alapján	kżlŚn	
ártalmatlanítsa	Ťket�	

A Triman-logŒ	csak	)ranciaországra	
vonatkozik�

A	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetŤségeirŤl	
lakŒhelye	illetékes	
Śnkormányzatánál	tájékozŒdhat�
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A	kŚrnyezete	érdekében�	
ne	dobja	a	kiszolgált	
terméket	a	háztartási	
szemétbe�	hanem	adja	le	
szakszerƆ	ártalmatlanításra�	
A	gyƆjtŤhelyekrŤl	és	azok	
nyitvatartási	idejérŤl	az	illetékes 
Śnkormányzatnál	tájékozŒdhat�

A	hibás	vagy	elhasznált	elemeket�
akkukat	Źjra	kell	hasznosítani�	
Szolgáltassa	vissza	az	elemeket�
akkukat	és�vagy	a	terméket	az	ajánlott	
gyƆjtŤállomásokon	keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
akkuk hibás megsemmisítése 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A	megsemmisítés	elŤtt	vegye	ki	az	
elemeket�az	akkumulátorcsomagot	a	
termékbŤl�

Az	elemeket�akkukat	nem	szabad	a	
háziszemétbe	dobni�	MérgezŤ	hatásŹ	
nehézfémeket	tartalmazhatnak	és	
ezért	kżlŚnleges	kezelést	igénylŤ	
hulladéknak	számítanak�	A	nehézfémek	
vegyjelei	a	kŚvetkezŤk�	&d  kadmium�	
+g  higany�	Pb  Œlom�	Ezért	az	
elhasznált	elemeket�akkukat	egy	
kŚzŚsségi	gyƆjtŤhelyen	adja	le�

� Garancia
A	terméket	gondosan�	szigorŹ	minŤségi	
elŤírások	betartásával	gyártottuk�	és	a	
szállítás	elŤtt	gondosan	ellenŤriztżk�	
Anyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladŒjával	szemben	tŚrvényes	
jogok	illetik	meg�	Az	¼n	tŚrvényes	
jogait	az	általunk	alább	meghatározott	
garancia	semmilyen	mŒdon	nem	
korlátozza�

Erre a termékre 3ּév	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumátŒl	számítva�	A	garancia	
idŤ	a	vásárlás	dátumával	kezdŤdik�	
Biztonságos	helyen	Ťrizze	meg	az	
eredeti	vásárlŒi	bizonylatot�	mert	ez	
a	dokumentum	szżkséges	a	vásárlás	
bizonyításához�	

A	vásárláskor	fennállŒ	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze�

+a	ezen	a	terméken	a	vásárlástŒl	
számított	3ּéven	belżl	anyag�	vagy	
gyártási	hibát	észlel�	választásunk	
szerint	ingyenesen	megjavítjuk	vagy	
kicseréljżk	a	terméket�	A	garancia	idŤ	
nem	hosszabbodik	meg	a	helyette	
nyŹjtott	szavatossági	igény	által�	Ez	a	
kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	is	
érvényes�

A	garancia	megszƆnik�	ha	a	terméket	
megrongálták�	ill�	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást�

A	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik�	Ez	a	garancia	nem	terjed	ki	
azokra	a	termékalkatrészekre�	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve�	és	ezért	
gyorsan	kopŒ	alkatrésznek	minŤsżlnek	
�pl�	elemekre�	akkumulátorokra�	
tŚmlŤkre�	tintapatronokra��	illetve	a	
tŚrékeny	alkatrészek	sérżlésére�	pl�	
kapcsolŒkra	vagy	żveg	alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjżk�	kŚvesse	az	alábbi	utasításokat�

Megkeresés	esetén	kérjżk�	mindig	
készítse	elŤ	a	pénztárblokkot	és	a	
termékszámot	�IANּ465834_2404�	a	
vásárlás	igazolására�
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A	termékszámot	kérjżk�	olvassa	le	a	
típustáblárŒl�	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásbŒl�	az	ŹtmutatŒ	címlapjárŒl	
�alul	a	bal	oldalon��	vagy	a	termék	hátsŒ	
vagy	alsŒ	oldalán	találhatŒ	matricárŒl�

MƆkŚdési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	elŤszŚr	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	kŚvetkezŤkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon�	vagy	
e-mailen.

A	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelŚlésével�	díjmentesen	
kżldheti	el	az	¼n	számára	kijelŚlt	szerviz	
címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt 
és	számos	további	kézikŚnyvet	
tud	megtekinteni	és	letŚlteni�	
Ezzel a QR-kŒddal	kŚzvetlenżl	a	
parkside�diy�com	oldalra	jut�	Válassza	
ki	az	országot�	és	a	keresŤfelżleten	
keresse	meg	a	használati	ŹtmutatŒkat�	
A	termékszám	�IAN�ּ465834_2404
beírásával	juthat	el	az	¼n	termékének	
használati	ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
S]HUYL] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel��	 	0�80021���
E-mail�	 	oZim#lidl�hu
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�  EU-PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ



ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre ďocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

\SÉGI NYILATKOZAT   濧濮

"PARKSIDE" Akkus kerti ĨƾrĠsz

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szaďǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠď mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatďan megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſ
ſşĄ

ĄǇ
ĄǇ



  
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